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A. CAFEROĞLU 


Türk dil, etnografya, tümü ile kültür araştırmalarının giriş kapısını 
ve açı noktasını, inanışıma göre bugünkü bereketli Anadolu alamı 
teşkil etmektedir. Daha Selçuklular çağından bu yana, aşağı yukarı 
bin yılık bir zaman akışı içerisinde, ardı arkası kesilmeyen Anadolu 
yerleşmesi, ister istemez bu alanı Türk Kültür merkezliğine kadar 
yükseltmiştir. Çeşitli hayat görüşlü, din inançlısı, göçebe toplum hayat 
ve kültürü içerisinde yoğrulmuş öz Türk boy, soy ve uruğlarının Ana- 
dolu'yu yurt edinmeleri, alanın etnik ve etnografik yapısında da, Türko- 
loji araştırmalarına kılavuzluk yapacak kadar etkili izler bırakmıştır. 
İlk Türk Orhun yazıtlarının doğru çözümlenmesinde, birçok karanlık 
noktalarda, Anadolu dil kültürüne baş vuran V. Thomsen, gibi bir bilgin 
daha o zamanlarda, yani yüzyılımızın başlarında, Anadolu Türk Kültür 
devrimlerinin klavuzluğuna işaret etmiş ve bu alandan gerektikçe 
yararlanmıştır. Orhun yazıtlarının yapıca olduğu kadar, etnografik 
yönden de Anadolu dil ve kültürüne benzerliği, bu ilk girişimi olduğu 
gibi doğrulamaktadır. Hele, el yiğitleri destanları ve halk fikir ürünü 
epopelerinin, sınır bilmeden Anadolu ile geniş Türkistan Türk halkları 
arasındaki, konuca, motifçe birlik halinde bulunması, Anadolu ile Tür- 
kistan ve genellikle Türk halkları arasında etnik ve etnografik yapı, 
bir ayrılık ve gayrılık güdme dıvarının çizilmesine asla uygun değildir. 
Olsa dahi, hiç bir vakit sabit sayılamaz. Durmadan ulusal özgürlüğe 
doğru kayan kültür ilerlemeleri, bunu engelleyebilecek güçtedir. 


Nitekim Aydın ili ağızlarına ait Söke'de derlenip bir az aşağıda 
dil özelliği ile yayınladığım küçük bir hikâye, tem ve motif bakımından 
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Anadolu'yu Türk dünyasının, kendinden çok uzak köşeleri ile birleştir- 
meye yetecek kadar iddaalıdır. Bunu ben bilhassa hikâye kahramanı, 
yahut Orta-Asya inancı ile “alpi”nin sicillinde görmekteyim. Her iki 
"Türk ülkesi hikâye ve destanlarındaki alpin sicilli, kısaca şöyle bir düzen- 
le çevrelenebilir : 


1. Alpın sicili : 
1. Ruya hayali. 
2. Kuş. 
3. Fima. 
4. Doğum. 
11, Doğum: 
1. Arslan yüreği yeğilmesi. 
2. 9 ay 9 gün meselesi. 
© 3. 9 gün ve 9 gece sancısı. 
4. Atın alple beraber doğması. 


HI. Toy ve şölenler: 


1. Kurban sunima. 
2. Ruyanın yorumu. 


IV. Ad koyma töreni: 
1. Atsızın adlandırılması toyu. 
2. Dervişin zuhuru ve ad koyması. 
3. Aniroponimlerin (adların) özellikleri. 


V. Alpin maarifetleri : 
1. Çeşitli kılıklara girişi. 


2. Savaşları, zaferleri, yiğitliği, 
3. Sevgilisine kavuşması. 


4. Ele, memlekete baş yahut paitşah oluşu. 


Oldukça kısa, hatta gelişi güzel düzenlediğimiz bu yiğit sicilli 
yapısı, hangi Türk ili halk'ına ait olursa olsun, hep aynıdır. Ayrılık olsa 
olsa, önemsiz yerli halk yaşayışında belirebilir ki, bunu tabi saymak 
işten bile değildir. Bu plan üzerine, Söke'nin “Sah İsmail ve Arabızengi” 
adlı hikâyesi ile, ünlü Orta-Asya “Manas” destanı arasında özel bir 
karşılaştırma yapılacak olursa, bir çok noktada Anadolu halk kahramanı 
tipi ile Türkistan halk alpi tipi arasında geniş ve anlamlı bir birliğin 
bulunduğu görülür. Şöyleki, her iki kahraman dölsüzlükten, evlatsızlık- 
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tan yakınmaktadır. Buna karşı her ikisi de, dünya ulusları folklorunda 
aynı motifin yaratıcısı bulunan sihri “elma”yı, eşiyle yarıyarıya paylaşa- 
rak yerler ve her ikisinin de erkek çocuğu doğar..Elmayı veren ise 
yerine göre ya derbeder bir derviş, ya da ilin, ülkenin saygılı bir ağ- 
sakallısıdır. Sihri anlayışlı bu iki kurtarıcı aslında sayılan eski Türk 
inancının geleneksel artırısından başka bir şey değildir. 

Atsız olarak doğan çocuğun adlandırılması, kişiden çok ile aittir. 
Ad koyma töreni, Türk alpinin, bir çeşit tanıtılması ve halka mal 
edilmesi gibi, saklı bir düşünüşü ifade etmesi yönünden ihmal edil- 
meğe gelmez. Ne olursa olsun Dedem-Korkut'ta görüldüğü gibi, ulu- 
sal bir törenle yapılması gereken tarihsel bir gelenektir. İller yahut 
halk törene çağrılır, kahraman adlandırılır. Bizdeki yiğide Şah İsmail, 
Orta-Asya'dakine ise Manas adı verilmiştir. Şaşılacak şey, her ikisi- 
nin doğuşu ile atları da aynı anda doğar. Bizim yiğitinki Ganbar- 
tay'ı, Manas'ınki ise Ak-kula'yı doğurur. Her ikisinin atı da, adlı ve 
sanlıdır. Her ikisi de çocuk masallarmın sevilen tipleri ve hayalidir. 
Konu gerekçesi üzerine, yiğit atın, at ise yiğitin ayrılmaz birer parça- 
larıdır. Orhun yazıtlarında da görüldüğü gibi, yiğit atı ile beraber 
ulusa karşı, sorumluluk taşır. Erişilmesi istenen ilkenin gerçekleşmesi 
için, yaratılan ağır ve yenilmez engelleri ortadan kaldırmak ve mut- 
lak “kan dökmek” zorunluğu vardır. Bunlar olmadıkça ne Anadolu”- 
nun yiğidi, ne da Orta-Asya'nın “alp”i, kahraman sayılır. 


Birlik ve bileşiklik, yayımlanan metinler dışında diğer buğün bile 
mevcut bir çok motif ve konularda da bulunmaktadır. Bunlarm ara- 
sında, gelin “Kalım”ının halktan toplanması ve gelinin güveği evine 
geldiğinde, yakınlarının başına saçtıkları “saçı” geleneği de mevcut- 
tur. Azerbaycan'da, Anadolu'da ulusal gelenek haline getirilen ve hat- 
ta örfte kökleşmiş bulunan bu motif, Orta-Asya Türk halkları ara- 
sında “çaçıla” adıyla ün bulmuştur. Kanımca bu güzel gelenek, eski 


Şamanizm'in bir kalıntısı olsa gerektir. 


Ayni ahenk “kült”lerde, de kendisini göstermektedir. Halk edebi- 
yatında ve folklorunda, dil ve edebiyat yapısının ana öğeleri olan bu 
motifler de, kuşkusuz eski Türk toplum hayatımın, yerleşme alanları 
yapısına bakmadan, hep müşterek bir Türk ürünü olmuştur. 

Tıpkı Türk düşünce ve ulusal kült yaşayışında olduğu gibi, Türk 
dili alanında da, Anadolu ile Orta-Asya Türklüğü arasında, en ufak bir 
ayrılık çizgisinin çekilmesine imkân göremeyenlerdenim. Yüzyıllar 
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içerisinde göçle gelip yerleşenlerle beraber Anadolu topraklarında konu- 
şulan yerli ağız türleri, tabii bir dil gelişmesi sonucunda, zamanla biçim- 
lenmiş ve konuşma gramerine bir biçim hazırlamıştır. Yazı dilimiz için 
bugün bile arkayik sandığımız bir çok kelime ve gramer biçimleri, 
gerçekte Anadolu dil ve ağız kaynaklarının birer yaradılışıdır. Orhun 
yazıtları çağının isim çekim eklerinden (ablatif) olan —-dan ve -dân'i. 
bilmemesi ve tanımaması, bugün aynile Anadolu ağızlarının bir çoğun- 
da da mevcuttur. Genitif ve akkusatif eklerinin düşmesi de ayni 
yola çıkmaktadır. Tarihsel Orhun, Uygur çağına doğru, Orta-Asya 
yolu ile bize kılavuzluk yapan Anadolu ağızları içerisinde, ufak bir 
ağız ve folklor örneğini yayınladığımız Aydın ili de bulunmaktadır. 
Aydın ili, yerli halktan edindiğimiz bilgiye göre, Yörüklerin de 
sık sık uğradığı ve hatta seve seve yerleştikleri bir alan olmuştur. Ay- 
dınlı yörüklerden Musa Karana göre, buraya göç eden Yörük boyları 


şunlar olmuştu: 


1. Manav 

2. Geygel 

3. Saçıkaralı 
4. Çakal 

5. Hayta 

6. Kara-Tekeli 
7. Sarı-Tekeli 
8. Onamlı 


9. Garnı-garalı — Karnı karalı 
10. Sıçmazlar 


11. Topallı 

12. Akdağlı 

13. Gara-goyunnu — Kara-Koyunlu 
14. Talazlı 


15. Beydilli. 


Yine Yörüklerden olup Saçıkaralı boyuna bağlı Musa Şahin'e göre 
ise, genellikle Yörüklerin, eski özel toplum hayat düzenini ayarlayan ve 
öz geleneklerini saklayan bir “gizli dil”leri vardır. Vaktile yayınladığım 
ve Avrupa bilim âlemince de etkilenen ve yayınlanan bu dil, kanımca 
Geygel boyuna âittir. i | 

Ülusal Anadolu savaşlarına can ve gönülle katılmış olan bu Yörük- 
ler, Aydın ili ve yöresi halk edebiyatında da, kendilerine lâyık yeri 
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bulmuşlardır. Başçıları hakkında türküler yakılmış, gösterdikleri yarar- 
lıklar övülmüştür. Bu türkülerin en sevileni “Koca Mustafa Türküsü”- 
dür. Yörüklerin ünlü yiğitlerinden olup, sonraları işi eşkiyalığa dökmüş 
olan” Bohorcu”lar tarafından öldürülmüştür. 

Aydın iline, diline ve etnografik yapısına, ayrı bir özellik katan ve 
araştırılması gereken nokta, alanın “Tahtacı” Türk halkına yerleşme 
sahası oluşudur. Haklarında bilgilerimiz âdeta yok derecesinde olan 
bu Türk halkı çeşitli dallara ayrılmıştır. Benim elde ettiğim bilgiye göre 
aşağıdaki boyları vardır : 

1. Dedebâli 
. Çaylak 
. Gingoz 
. Esenli 
. Aydınlı 
. Kardışlı, 

Ali Koç ve Veli Bozkurt adlı iki Tahtacı'dan elde ettiğim bu bilgi, 
elbette konuyu aydınlatmaktan çok uzaktadır. Herşeylerini gizli ve 
saklı tutmayı, nedense bir marifet sayan bunlar, özel bir meslek ve bir 
hayat yaşamayı üstün görmektedirler. Saklı dilleri olduğuna kuşku 
yoktur. İzine düştüm, ama pek az başarı ile işin içinden çıkabildim. 
“Gizli dil”lerine ait Veli Bozkurt'tan elde ettiğim şunlar olmuştur : 


AR © ba 


rakıştı veremto — Memur geliyor. 

hataburut şibirden o— Kaçın saklanın; tertibat alın. 
somun yamu — Vurun, saldırm, hücum edin. 
arsa — Bırak, yeter; bırakıver. 


Bu çok az bir malzeme üzerine, bu dil hakkında bir fikir edinmek 
imkânsızdır. Geygel ve Yörüklerin, hatta Elekçilerin dillerinden tama- 
mıyla başkadır. İçerisine aldığı kelime kaynakları hakkında bir bilgim 
ve hatta sezişim bile yoktur. Yazık kaynaklarda da bir şey bulunma- 
maktadır. 

Aydın ili ve yöresi ağızları, müşterek Anadolu ağızları araştırıl- 
maları dışında, özellikle incelenmiş değildir. Karakter bakımından 
Bandırma'dan — Antalya'ya kadar uzayan bölge ağızlarından farksız 
gibidir. Başlıca özelliği yumşak #'yi saklamasıdır Sentaks bakımından 
ise en önemli özelliği isim çekimindeki akusatif yerine datif ekini kul- 
lanmasıdır. Bu çekim hatası Aydın için büyük bir özellik teşkil etmek- 
tedir. Buna göre: seni yerine sana; ağacı yerine ağaca ve saire biçi- 
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minde konuşmak gerekir. Şiirde ve türküde pek belli olmakla beraber, 
yadırganılmaktadır. i 

Yayınlanan malzeme 7-8 yıl önce Edebiyat Fakültesi desteği ile 
öğrencilerimden Yusuf Ziya Beyzadeoğlu ile beraber toplanmıştır. Ken- 
disini sevgilerimle hatırlamayı bir borç bilirim. 

Bu arada şunu da hatırlatayım ki, toplanan malzeme üzerinde en 
ufak düzeltmeye ve ağız ayarlanmasına gidilmemiştir. Herbir parça, 
doğrudan doğruya, nakile aittir. Ağızca karışıktır. Aydın ili ağızı ile 
beraber, İstanbul ya da radyo ağızı izleri görülmektedir. Ağızın karma 
olması, derleyenin haksız işe karışmasından, bin kez daha hayırlıdır. 
Müdaheleyi insaf dışı sayanlardanım. 


SASMAİL VA ARABIZÂNGİ : 


âskidân bi vâmış bi yömuş, bi pâtişah vâmış; bu pâtişân bi ölu 
olmuyömuş. bigün pâtişân canı sıkılmış, vâzirnâ demişginâ: atlâ hazırla 
bi-seyyâta gidâlim. 

hazırladıkdan söna vâzir, huzuruna çıkmış: şövkâtlim atla hali, 
demiş. pâdışah-da haziliık yapmış, binmişlâ atlâ, çıkmışla yola; gidü- 
gidâ bunla bi çeşmâ as gâmişlâ. 

pâtşah vâzirnâ demişginâ : 

vâzirim şüda enâlim, bi ekmâk yâlim, bi namaz gılalım. bunna 
ekmâ! yedikdân söna, namaz gılmışla. Namaz gıldıkdan söna -da, 
bi ak sakallı devriş çıkmış önnünâ, bi alma vömiş pâdişâ. bunun yâsını 
sân yöcüsin, yâsını —da garın yöcâk, gabıklânı -da ata yedicösin Ni 
bi-ölun olcak, bân gölmiden söna ismini gomıyacâsın. 

onnan söna pâdışah dönüp gidiyo geriyâ. gitdikdân söna yâsını 
garıya yidriyo, yâsını-da gândi yiyo; gabıklânı-da ata yediriyo, ye- 
dikdân söna arasından bi-iki ay söna, bi çocuk dünyaya gâliyo. bi -dâ 
beygidân bi-tayı göliyo dünyaya. Çocuk böyyo, bödükdün söna mâk- 
tâbâ yolluyola. Çocuk böyyo; âkıdeşlöri?, çocua atsız deyo bârıyolla. 
o-da bi-gızıyo : i 

—bün bi-pâtşa öluyum, nedân bânim adım olmasın? gidiyo buba- 
sına sölâyo bubası-da deyokinâ: 


1 Ekmeği. 
? Yedireceksin. 
3 Arkadaşları. 
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-ölum bân sânü? bi-devrişden aldım. devriş gelcök, sâni” ısmın 
bırakcak. 

ertös-gün oluyo, hazilık yapıyöla. tam millâti çâriyola. sofrala 
guruluyo, devriş gâliyo : 

-ölanın adı Şâsmail, kısrakdan olan tayın adı-da Ganbartay, olsun 
deyip gaypoluyo ötadan. 

devriş gitdikdân söna bubası pâtşah, ölana“ hususi bi garannık 
yerâ gapadıyo. bunun yânna bi-boca veriyo. öda okutuyola bunu. 
bunu heç dünya yüzü göstâmiy0'la. vödiklâ ” yemek —dâ bütün köâmüksiz. 
bi-gün olmuş yemân içinden bi kömik çıkmış. ölan bu kâmi bi atıyo, 
cam gırılıyo. çocuk o-günü şevki içeri vuruyo. çocuk ona tutmayo, 
üraşıyo, bâcârümiyo. O vakit hocası göliyo : 

-ölum nâ yapıyon sân? o yüsâk, tutulmaz. 0. . 

-çocuk -da: ya bölâ bi-dünya vâ-da, bubam bânâ büda nâ okutyo. 
ben büda okumucan, demiş. i 

hoca o-vakt gidiyo bubasına : i 

—şövkütlim seni9 ölan dünya yüzünü gödü, okumuyo. dışarıyı 
çıkmak isdeyo. sendân âmir isdeyo. 

u vakti bubası âmir veriyo, çıksın deyo. 

çıkarıyöla çocü. çıkâdıkdan söna, çocuk akıdaşlânan ava gidiyo. 
bunnâ gidö-gidâ bi—tepâyâ ıras göliyöla. öda dâlıyöla. e 

—âkıdaşla büda buluşalım. 

dâlıp gidiyöla. ölan gidâ-gidâ bit-tepâyâ çıkıyo. baksaki bi göl 
—uva bu keyyâ © ıras geliyo. ölan bi-ok atıyo. keyi yaralıyo. atı da 
âkasından sürüyo. keyik gidiyo, o gidiyo. Keyik gidö-gidâ bi çadıra 
giriyo. öda yörük beynin gızı : i i 
-bu keyik bölü gâlmâz, deyip çadırın gâpsına çıkıp bakıyo. bir-dâ 
baksaki dünya gözüli bi ölan. 

ölan buna görü-gömüz 1 atmdan düşüp bayılıyo. 


4 Seni 

5 Senin. 

“ Oğlam. 

7 Verdikleri. 

8 Senin. 

? Dağılıyorlar. 
10 Geyike. 


U Görür görmez.. 
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gız nâpacânı şaşiyo, bubasının gorkusundan obır çâdira gidiyo, 
goca-garıya gidiyo ve deyokinâ: 

-âh nânâcim, burayı bi-yit güöldi, bönâl? gödü, atından düşdü 
bayıldı. bunun çârösinâ © bulalım; goca-garı da deyokinâ : 

-gızım onun çâresi çok goley, git yânina mâmilğüi 4 çıka, yüzlünü 
sü, o—vakt o ayıkır. ayıkdi zaman gaka-gidâ. sân-dâ bubandan gurtu- 
İlüsun. 

gız gidiyo yânina mâmilğdâ çıkâriyo, ölanın yüzân sürüyo. ölan 
ayıkıyo, bunnâ ikisi bibinâ nişan yapıyöla. gakıp ölan gerisin-geri 
gidiyo. ayıntâbâyü 5 varıyöla. arkıdaşları bunu gülüyüla : 

—bak Şâsmail heç bi-şe& furmamış deyola. 

hâp börabâ şârâ gidiyöla. gitdikdân söna ölan sevda oluyo, yatıyo. 
bubası nâpdisâ bunun çârüsini bulamıyo. bi-gün ava gitdi âkıdaşlanı 6 
çâtdirıyo : 

—bânim ölum hasdöldu, diyo. bunun çâresinâ bulusânız bulüsunuz, 
bulmazsanız sizi idam edâörim. 

bunna gık-gün izin isdiyöla. 

bi-gün ölanın âkıdeşinin biri pâtşah huzuruna çıkıyo : 

—ben bunu ” çörâsini bulurum. bâni bunu yânma gatın, diyo. 

bunu gatıyöla ölanın yânina. ölan gonuşükün, gonuşükân Şâsmaıl 
deyokinâ âkıdeşinö : i 

—âkıdeşim, bün sizdön ayrıldıkdan söna bi yörük gızına wasladım. 
bubam o gızı alisa yaşarım. almaşsa yaşımıcam. 

âkıdeşi gâkıp gidiyo. gitdikdân söna ölanın bubasına höpsin 18 
anladıyo. pâdişah deral çadıllân yânina dünücü * yolluyo. gızın bubası 
gık-gün izin isdiyo dünücülü geriyâ dönüp gâliyöla. bütün oldü gibi 
pâdişâ anladıyöla : 

-şökâtlim, yörük bâyi gızı vödi. gık-gün izin isdödi. hazilık yapcâmış" 

bunnâ hazilik yapıyöla, gölülim şimcik yörük bânü 0, 


13 Çaresini. 
Memelerini. 
15 Ayni tepeye. 
15 Arkadaşlarım. 
.“ Bunun. 

18 Hepsini. 

3 Dünüreü. 

2 Beğine 
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Yörük bö çadiları yıkıp gaçıyo. gız-da bi mâktüb yazıp kayrakın 2! 
altına bırakıyo : 

—bânâ arayıp sorcak olüsan, biz Hiç yaa gidiyoz, döp mâkdübü 
oriya bırakıyo, gaçıp gidiyöla. 

şimdi göâlâlim ölana : 

gık gün bitdikdân söna, pâtşâ bibaksa, nâ gölün va nâ gidân. 
tekra bi dünücü yolluyo. gidân dürcülâ: nâ çadır va, nâ gız va; dönüp 
gâliyolla gösin geriyâ. patşaa anladıyöla. pâdişa gedip ölana söylüyo. 

-ölum gül, bân sana isdâdin gızı aleyim, vaz geş bundan, 

pâtşa dâllal bâttırıyo, bütün şârin gızları yarın sarayın öüâ top- 
lanacak, deyo. 

bütün gızla toplanıyo, ölan deyokinâ : 

-kimisi al geymiş, kimisi gırmızı 

—heş bisi bünzümeş Gülizarıma 
deyip çâkiliyo ölan. gızla deyokinâ : 

—ağ misgin bi—yörük gızına furulmuş? 

ölan ertâs-gün anasının huzuruna çıkıyo, helallaşıyo anasıynan,. 
bubasının yânına gidiyo. bubasından izin isdiyo. bubası buna izin vömiyo. 
deral galâ gapılânın gapanmasını âmr ediyo. ölan gösin-geri dönüyo. 
Ganbartaya çıkarıp okunu, güsünü ” yanına alıp avluya çıkıyo. bütün 
gapıların gapali oldüna görüncü bubasına tekra bi—dâ izin isdiyo. bubası 
râd ediyo. ölan o vakt atına binip : 

—ya Ganbartayım imdad sândân, deyip sâ sürüyo, sola sürüyo, 
galâ gapısına yüklünip gapıyı açıp gidiyo. çâdrın oldü yerâ varıp, öları © . 
ellâkân ölanın elinâ mâktüb ıras güâliyo. gız diyokinâ mektübün 
içerisindâ : i 

—Şâsmail bana arayıp bulcak olsan, biz Heç yerinâ gidiyoz. 

.ölan deral yolu irâvan oluyo. ölan gidâ-gidâ bi uvanın içindâ bi 
saraya iraslıyo. atını sâ sürüyo, sola sürüyo. sarayın gapısını bulamıyo. 
atını sürüp sarayın bi tarafını dâliyo. atından eniyo, yokâya 9 çıkıyor. 
bi-gız hâm çevrişliyo , hâm âlıyo. ölan soruyo buna : 

—nidân âlıyon? gız şu sözdâ bulunuyo : 


3 Yassı taş, 
2 Gürzünü. 


v 


» 


3 Oraları. 
24 Yukarıya. 


35 Çevre işliyor. 
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—dokuz, gâdaşım vâdı, gelmeni 2 harb ediyöla. bön bisini üyams 
da?” ölü gödüm: 

Şâsmail, deral buna soruyo: 

—gâdeşlân nirdâ harb ediyo? 

gız deyokinâ : 

—şu dâların âkasında. 

—en kösdirmâ yolunu târif et. 


hâmân deral Şâsmail Ganbartayına binip yola irafan oluyo. bi-dâ 
baksa gız üyasının aslı vâmış. şindi Şâsmail deyo gândi gândinâ : | 

—bân bunnân ötasına girân ”, bissülam verâü, hangı taraf alisa o 
tarafı olurun. gızın gödeşlâri saldiri alıyo. Şâsmail deyokinâ : 

—gâdeşim siz bir-öz oturun. yek ” başıma bân harb edârin onnânan. 
o vakt atına binip, ötâ sürüp bâri sürüp. 

—yâ devlâ, yetö-oldunuz siz. güzünü sallayıp devlân üzârinâ hücum 
ediyo. bi güsdâ divlâ öldürüyo. ödan geriyâ dünüp gâliyöla. o gızı ona 
veriyöla. Şâsınail öda bi gecâ yatdıkdan söna, gâdeşlârinâ deyokinâ : 

-gâdeşim bu büda düsun, bân Gülüzarı aramıya gidiyon. siz bana 
Heç yerinin ân kâsdirmâ yolunu târif edin. bisi deyoki : 

-büdan gidâsân yedi gündü vâsın. lâkin yolda bi Arabı-zângi va, 
isan kâllâsındân sarey yapdırıyo. ölan o yola irafan oluyo. bi—baksakı 
isan kâllâsindân bi sarey. atından enip, ganlı pilav yiyo öda. Arabızângi 
bunu görüncüz : 

-ginâ bi-yit düşdü tozâ, deyo. 

—aman arap deyi, durmaz yavlarır.99 ölan gânm doyüdukdan 
söna, pâk uzak yoldan güldindön, harb etmösin 31 canı isdâmiye. 

—höy Arabızângi, yorma böâni. i 

—gül bönzimi solma 5? beni 
deyi yavlarıyo ölan. 

tekrar Arap deyo: 


—ginâ bi-it düşdü tozâ. 


a 


Devlerile. 
Rüyamda. 
Gireyim. 
Tek. 
Yalvarır. 


v wv »b © 
e 


S 


Etmesini, 
32 Soldurma. 
Benim. 
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-aman Arap deyi yavlarır. ; 

Şâsmail hiç bi-zaman câng etmâsini istâmâzdi yögun oldündan. 
Arabın bu lafları zoruna gidiyo ve deyokinâ : 

—yâ Arabızüngi çık meydana: 

İkisi-dâ meydana çıkıyöla. Arabızângi deyoki, gânü buna: 

—haydı yit, hamlâni yap. 

—Şâsmail —dâ : hamlâ seniri. 

o vakt Arabızângi atını mâmızlayarak: yâ ölan göndii sıkı tut, 
dep ölanın üsdünâ hücum ediyo. bi iki tapa?! hücum etdikdân söna: 

yâ yit sân çok dayandın bânim güşımda. bi-lâva © atıyo. ölan 
atını yarım sâ yapıyo. yapdıkdan söna, ölan gâldini gurtariyo. 

—yâ Arabızângi, sân gândini sıkı tut, dep o, Arabızânginin üzârinâ 
lârasını atmasınnan, Arabızângiyi yıkıyo. tam o sırada Arabızângi 
öldürcü zaman, Arabızângi üzündün 9 arap pâdâsini alıyo; ayın onbeşi 
gibi bi—gız oluyo. 

Şâsmail buna görü —gömüz atından düşüp bâylıyo. Arabızângi 
ölanı ayıldıyo. i 

—bânim aradim it bölâ bi-itdi, deyo. 

ölannan görüşüyöla bunna, giteğ yeri ölana soruyo. 

Arabızângi -dâ bunnan baraba oluyo. bunna yola çıkıyola. Heç 
yerinâ vâriyolla. 

öda bi-goca gârnm evinâ müsafir oluyola. müsafir oldukdan söna 
Şâysmailin gulâna hbi-çalgı sâsi gidiyo. Şâysmail goca garıya soruyo : 

—nenğ bunâ? 

—âh ölum, buraya bi yörük bâyinin gızı güldi. onun dünü oluyo. 
yânina heç bi kimsâ sokulamıyo. bubasından gık gün izin aldım. bi 
âlindâ ağı filcanı, gâlâni gakdırıyo 37 mâdimendân 98 aşşa; gidâni gakdırı- 
yo, kimsâyâ yakın bırakmayo. o vakt Şâysmail deyokana : 

—al şu bi tas altını, şu darâ—da al. sân gidösân orya. bân gâlinimi 
görcün dersân. tam o sâni gakdıracâ zaman sân ona darâ göstösin, o 
sâni alır odasına, o vakt görüşüsün. i 


3 Defa. 

35 Nağara. 

35 Yüzünden. 

87 İtiyor, yuvarlıyor. 
58 Merdivenden. 
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şimdi goca-garı gidiyo. gaçın bön gâlinimi görcân, deyo; gadınnarı 
gakdırıyo. diyâr gızlâ 99. 

—vây misgin, bizlâ yânina gomıyo, sâni mi bırakcak deyola. 

o zaman garı-goca giriyo içâriyâ. tam bunu gız gakdırcâ zaman, 
darâ © gösdüriyo. o vakt gız : 

—vây bânim nenâm vây. sânâ özlüdim, gâlsin bünim yânima bön. 

bunna gonuşuyola içâdâ. gız soruyo : 

-nâdâ bu adam? 

-goca-garı-da : bu ölan bânim evimdâ: 

-nenâ, bu yârin bizim bâçâyü gülsin, göşülim 4. 

ötâs-gün bâçüyâ gidiyolla. öda görüşüyölla gızınan ölan. gız deyo: 

-yârin bân gülin gözcân, filan yödâ, bâklâsinnâ. ödan bâni ak 
-gacâsız. ödan hâp baraba * alı-gacâsız. 

şimdi ötâs-gün oluyo. aynı yödâ Arabuzüngiynân ölan bâkliyöla. 
tam ödan gâlin geçâkân alıp gaçıyolla, bunna gaçmakda olsun, gâlâlim 
pâişâ. ğ 

pâdişâ habar veriyolla. pâdişah bi tabur asgâ “ yollayo âkalândan. 
şimdi gıznan ölan gaşmakda olsun; asgâlâ -dâ âkasından gitmâkdâ. 

gıznan ölan bi arada istırahat ediyo. edökân Arabuzângi-dâ löbüt- 
dâ** bâkliyo. bi-dâ baksakı âkasından toz duman gâliyo. hâmün deral 
atına binip onnara göşilıyo. deral onnarnan harba girişiyo. yâsını 
gırıyo, yâsını gaçırıyo. tekira bu gösi —geri gâliyo. Arabuzângi onnara : 

-bi sürü aslana bi gaplan nâyapabili. pâtdşâ tez ulaşın habâ, diyo, 
öda kâsiyo. 

o vakt Şâsmail uyanıyo : 

-Şâsmailim gak, beş altı keklik vüdum. şunnâ bişirâlim yiyâlim. 

Şâsmail bunnâ görükân nâyâ üradinı bilâimiyon. ödan binip atlâna 
geşiyola. ötüki sareyda gızı-da alıyola. bunna uş gişi yolu irafan oluyöla. 
bubasının şârinâ yaklaşdıklâ bilâsa ©, bubân evinâ gitmiyâlim, gâşısına 
bi sarey tutalım öda oturalım. öda bi ev tutuyöla, bubasını deral muştu- 
, layöla: 


5 Kızlara 
49 Tarağı. 
Görüşelim. 
Beraber. 
* Asker, 

4 Nöbette, 
* Bir lahza. 
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—âh pâtşahım, sönii ölun üş dânâ gız gütirdi bibinnân gözâl. ölanın 
anası ölanm evinâ göüliyo. gülinnd“© goca-gari yokarı çıkarıyöla. 
bir-âz durdukdan söna anası evinâ dönüyo. bubasını “ deyoki : 

-âh pâtşâm, sânii ölan evinâ üş gız göâtirdi, gızlâ ana ilayık dâl 
sânâ ilayık: bunu, gızları sön al. 

ötâsi gün pâdişah öluna evinâ çâtdırıyo. ölan bubasının evinâ 
gidâkânâ, Arabızângi ölana bi yüsük veriyo. 

-nâ vaki, yemâk yicön zaman, bu yüsü “© yimâklâ üzürindü güz- 
dirisid. gakıp gidiyo ölan. 

yimâ yicâ zaman ölan yüsü gözdiriyo. heş bi-ş& olmadan gösin-geri 
dönüp gidiyo. bakıyo anası, bi-şe olmadinı görüncöz, bunu nâ biçim 
öldütdürâcüni bilimâyo. ötâs-gün satranç oynamâ çâriyo. iki tafa 
bubasını yeniyo. bubası-da diyo ki : 
© ölüm nâ olüsun bi tafa-da sân bönâ yenil. 

ölan yenili—yenilmâz, ölana gıskıvrak bâlıyöla. ölan bi yüklüniyo, 
bütün bâları gırıyo. o vakt bubası soruyo: 

-ölum sâni nâ ilâ bâlasam kıramaşşın, diyo. ölan —da diyokinâ : 

-saşlâmdan ©“ iki tel gopâsan, gıramam diyo. i 

o vakt ölanı sımsıkıca bâlıyöla. cellaiları bârıyo : 

—götürün buna cellat edin. 

o vakt ölan nö-üradinı bilâmiyo. cellatlâ bunu götürüyöla, bi dân 
başına. sâ gözünü çıkarıp sol cebinâ atıyola. sol gözünü çıkarıp sâ cebinâ 
bırakıyöla ölanı orada bırakıp gösin-geri gidiyöla, 

gâlülim şindi Arabızângiyü : 

bi-gün bakıyo, iki gün bakıyo. Şâsmail dönmeyineâz geriye : 

-âmızın “ başında çok bök bi sıkıntı va. egâ”! geri gülmazsâ, 
onnâ “ ölâ bi oyun oynâyım ki, ki fâlâe-dâ bönsiü deyip kâsiyo öda. 

gölülim tekira pâtşâ. 

pâdişah bunnâ dünücü göndâriyo. dünücülü göâldi zaman. Arabı- 
züngi şü sözdâ bulunuyo : 


* Gelinler. 

“© Babasına, 

48 Yüksüğü, 

49 Saçlarımdan. 
59 Ağamızın. 

5 Eğer. 

52 Onlara, 
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—biz gidâriz âmmü gık çual, gık ammal“, gık gadın isdâriz. bunnâ 
gâtirisâ gidöriz. pâtşah bunnâ yapıyo, onnâ yollayo. Ârabızângi mas- 
gesini çâkiyo yüzünâ, bütün gık gadınnâ kösiyo. gık gadının kâllâsini 
gık çuvala gatıyo. gık ambalın sitına veriyo. amballa bunu götümüktü 
olsun, pâtişah bi—dâ baksa nâ gösü çuvallâ içindâ; gık gadının kâllâsini 
görüncöz, pâtişah nâ üradinı bilemiyo. Cellata diyoki : 

-gidin bunnâ cellat edil gâlin. : 

© Arabızöngi atına binmâökdâ ösun, gâlâni gidöni gırıyo. pâdişah 
buna görüncüz şaşırıyo. ötâs-günü harb ilan ediyo. Arabızângi bütün 
pâdışân asgülüni gırıyo. pâdışa bu arabın bu gızları nâdân kulladin: 
bilemiyo. 

gölâlim ölana. ölanın bi köpâi vâmış, gündü Şâsmailâ âkmâök 
götürü—vemiş. bi gün ölan oturâkana iki tânâ gövâcin “* geçiyömuş 
havıda 9. dönüyöla eniyola, deyolaki : 

—biz büdan gaşıncaz, bi tüy düşcük yerâ. o tüyü âsa ” sol cebindâ 
sâ gözü va; sol cebindi ” —dâ sâ gözü va. bunnâı yerinâ daksa bizim 
tüyü-dâ bulsa daksa, gözünü çalsa bi tüyü, âskisindân dâ gözâl olu 
gözlüri;: uçup gidiyöla. 

ölan guş dilindân ânıyömuş. bu tüyü arâkân tüyü buluyo. gözlürini 
yerinâ dakıyo. ödan gakıp gidiyo ölan. başka bi mâlmâkâtâ gidiyo. bi 
itiyarın yanına evlatlık duruyo. pâtşa-da tellal bâttırıyo. 

—hâr evdâ iki isan vâsa biri asgâ alıncak deyo. 

çocuk buna duya—duymaz bubasına yavlarıyo: bân asgirâ gidcân, 

bubası bir günnük “ evladı oldündan bunu gıyamıyo. söna yavlarıyo 
bubası-da bunu göndâriyo. Şimdi bunna bubasının mâlmâkâtinâ gidi- 
yöla. ölan deyokinâ : 

—şevkâtlim, sün bönü izin vösin, bön istâdim silâ alırın, isdedim 
ai alırım, yek 5? başıma o arapla harb edârim. sânil intikamını bân 
alarım. bubası —da : 

—açın, istâdi atı, isdâdi silâhı Asın“? deyo. 

o -da atının iki gözlerindân öpüyo, bu çıkıyo meydana : 


w 
© 


Hamal. 
Güvercin. , 
5 Havada. 
Alsa, 
Cebinde. 
Tek. 
Yalınız. 


Alsın. 


ng 
p— 


asa a 
Sesa 
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—höy arap, sân yetâr ödun, döp bi lâra atıyo: arap nâ üradinı 
bilâmiyo. o gün o harbı bırakıyöla. arap sareya döndükdün söna, Gülpöri 
bön bi lâra duydum, bu lârayı bön bi tapa! Şâysmaildân duydum. 
gokmayın Şâsmail dünya yüzündâ, dep kâsiyo. 

gecâ oluyo, Şâsmailnân Arabızângi öda uyuşuyöla. Şâsmail Arabu- 
zângiyâ soruyo. 

—hamlâmizi yarin nâ biçim yapcaz? Arabuzangi—dâ : 

—Şâsmail bundan goley heş hi-ş& yok. meydana çıkdimız zaman 
sân desin : 

—höy arap sön yetâr-ödun, gâri.“?, o vakt: 

—höy arap sân hamlâni yap, bân dörim; bamlâ sırası sânini, nâ—vakt 
attan düşürdün o vakt: 

—höy göl gândin düşmanın göndin kös. sânii buban söni kâsmüâs. 
o vakt sân yan çalisın, bön kösarii. anlaşıp bırakıp gidiyöla, 

sabâlan oluyo. cângâ çıkıyöla. câng yerindâ harp edâkân Şâsmail 
. diye ki: i 

-hey arap sün yetâr-ödun. güsünü sallayıp arabın üzürinâ bindiriyo. 
Arabızângiyı yıkıyo, üsdünü biniyo pâtşâ bârıyo : 

—hey pâtşâm, gâl gândi düşmanını göndii kös. 

pâtşah gâli gölmüs, Şâsmail yan çalıyo. Arabızângi kâllâsini uçu- 
ruyo. millet gökusundan bibinâ giriyo. Şâsmail bürıyo : 

—gökman, bân Şâsmailim, deyip bâriyo. 

millet bunu, bubasının yerinâ pâtşâ yapıyöla. Şâsmail -da dün 
yapıyodu. bân örâ gitdim. ödan âkıdaşlâ bir-âz keşkâk götiriyödum. 
yolda gurbâla vak—vak dedi. bân anladım bırak. âlimdân çanakları 
atdım gaşdımı. 

Âli Gökgaya 
Söke : Kemalpaşa mahallesi 
(Tahtacıdır| 


YÜRÜK ALİ TÜRKÜSÜ 


Aydında goluna 8 basdıla 
, Çâliya-da mavzar asdıla 

Yonanlılar-da sorüsan 

Gecö-günüz gaşdıla. 


“1 Defa; 
“2 Gaymi. 
“3 Kolunu. 
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Alçak yüsâk tâpâlâ 
Gulânda âlmas küpâlâ 
Çam dibinâ oturmuş 
Eli mavzârli efâlör. 


Şu yayladan geşdinmi 

Souk sulâ işdinmi 

Efâlârin içindâ 

Yürüg AH seşdinmi 
Gahvâ yapdım han oldu 
Yürüg-Ali Avrupaya şan oldu. 


Ali Gökkaza 
(Söke| 


AYI vâ TİLKİ 


Bi ayıynan bi tilki vâmış. ikisi âkadeş oluyöla. bürabürlikdâ tavuk 
yemâ gediyolla. tilki çıkıyo âcın başına, ayı -isâ âcın altında; tilki 
“tavuk atcak, yöcün deyâ bâklâyo. tilki bidânâsin alıp gaçıyo. ayı sabâ 
.gadan bâkliyo âcın altında. bakıyo tilki gaşmış; nâ tilki va, nâ tavuk. 
.ayı gızarak gediyo ödan. 

—sonna, bön sânâ“İ yöycün deyâ tilkiyâ söylüyo. 

—-âman bilâdör sön bânü yip-dâ nâyapacan, dur sânnân“” dâ nâ 
işlâr yapcaz. 

—, nâpcaz, bizim ölan deyo. 

—sânnân bi üzüm yem gedölim deyo. 

—pâkö gedâlim, deyo. 

üzüm bânı“© gediyolla. bân âtrafı duvâla çevirili. yânnız bi dâlik 
vâmaış. tilki bu dâlikdân içâriyi giriyo, ayı-da giriyo. başlıyöla üzüm yemi. 
üzümlü yedikdân söna tilki gârnın doyuruyo, ayının gânı dâ doymamış 
vaz'yâtdâ. tilki âynın yânna güliyo. burnun dâliklünâ tilki iki üzüm 
dânâsi sokuyo : 

—bizim ölan, bak bânim gânım doydukdan söna, burunnâmdan “7 
-çıkmâ başladı, deyo. 


64 Seni. 

85 Seninle. 

“ Bağına. 

57 Burunlarımdan. 
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onun o vaz'yâtini görün ayı kândisiniü da bünundan göâlincö 
gadan yeyo. dilki dışâ çıkıyo dâlikdân. 

—hadi bizim ölan, çık dışâriya, bân sâbını“© habâ vöcân, deyo. 

bi-şö-dâ ayının bünundan gölmâdi için çıkmıyo. bu söför dilki 
bân sâbısını habâ veriyo. bân sâbısı çâdağından sâvân sökup baççânin 
içâsini goşuyo. bi baksaki bân içâsindâ bi ayı va. âlindâki sövânlü goş- 
düyo. ayı sâ, sola goşdurükün ayı çıkcak. başka bi dâlik bulamayıncaz, 
girdi dâlikdân çıkmak isdiyo. o dâli yumuluyo. fazla yedindân ödan 
çıkameyınca bâ sâbi elindâki sövânlâ ayının sitını ©9 vuruyo. 

ayı dayaklâ yeyincâ geri gaçıyo. âkasında koşduruyo; goşdurükân 
bunun yemiş oldü üzümlü, gânında âriyo. ve o delikdân çok zölukla, 
derilâni yüzâ—yüzü o delikdân çıka—gaçıyo. 

gızmış olan ayı dilkiâ, görüsüm sânâ yeycân deyo. bi müddet sorna, 
dilki ıraslıyo. 

“gül bakalım burıya, bân sânâ yeöcân. 

—aman bizim ölan yemâ, nâpacaksan yöp-dâ? bâraba dâ çok işlâ 
yapcâz. 

—pökö, deyo. nâ iş yapcaz? 

—sâniâlâ gedölim, çirâ yapıp, çirâ satalım. 

ayının sitına bi-iki sümü © goyyo. balta vâ târı”! alıyo, ayınm 
üzünâ binip dâ gediyöla. öda ikisi bidân çirâlâ ” hazırlıyo. ayının sitma 
yüklüyo. dilki üzânâ biniyo ayının. bi sıgara yakön deyo : 

—ayı-da bi dönü beni ve, deyo. 

-olu âkıdeş deyo. 

sıgarasına yakıyo v o kipritlâ, ayının sitında o çirâlğ tutuşduruyo. 
ayını getdi taraf ürüzgarlı tarafmış, ayı getdikçâ çırâlö—dâ tutuşuyo; 
dilki atlıyo gaçıyo. ayı niyâpsın, üzândâki çirâld yanıyo, sâmd yanıyo, 
sâ solu bakıyo; gâşıda bi göl görüyo. döru o gölü © goşuyo. gölün içâsindâ 
kândisinâ atıp bu surâtlâ yangından gütuluyo. çıkıyo ödan dilkiyi 
ıraslıyo; bi müddârt sorna: 

—bân sânâ yicân. 

—aman bilâdür yemâ, dâ çok iş yapcaz. 


68 Sahibine. 

59 Sırtına. 

Semer. 

Odun kesmeğe malısus demir bir alet. 
“ Çaraları. Sp e A 

3 Göle. 


Türk Dii Yuliğı, 2 
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—nâ yapcaz? 

-sâninnâ gümü örüp gümüâ satalım. 

—pâkö ölösü, 

âllönâ târa orak alıp hayıt vâ gâgı toplamâ gidiyola. hayıtlâ topla- 
dıkdan sorna dân yüsâni çıkıyola. öda başlıyöla gümâ örmü. ayı içârsin- 
dân örüyo. dilki dışâsından örüyo. örü örü âz tarafı yaklaşıyo ayı 
deyo ki : 

—âkedâş bön nödün çıkacan? 

-sâni yer alikoycan. 

sorna temamân âzını örüyo, gapadıyo. ayı-da içâsindâ galıyo. 

dilki bu söför ayıyı dân üzündün “ aşşâdaki yörük çadilân üzünâ 
döru yuvallayıvöyyo. yuvallanarak gedân ayı yörük çadilânın önünâ, 
önünü vâyo. ö-da bulunan çoban köpüklün bunun üzânâ havlıyarak 
goşuyola vâ ona öda pâçaleyip, ayı aralândan gaçıyo. bi müddât sörna 
o gızan ayı dilkiyâ ”© görüyo. ayı deyökinâ: 

—bân bu süfür sünâ ”© yicön. 

—aman bilâdör bâna yöp-dâ nâpcâsın ? sânnân çok para gazanacaz. 
görüyösan—ya ülimdâki altınnâ. şu göâşıdakı gölü görüyösan; bunnâ 
ödan çıkâdım. 

—pâkö örya gedâlim. sândâ öriya girârsin. o gölün içösindâ sabâ ”7 
—-gadan heş gıpidamadan suyun içüsindâ durcaksın, döp, ayı-da gabul 
ediyo : 

—bönazına gadan altınla dolacaksın. 

-ayı-da : pâkö, deyo. 

sörna giriyo âşamdan suyun içâsinâ, sabbâ gadan ayı suyun içâsindâ 
galıyo, heç gıpidamadan. 

dilki âvâleâ deyo ki: 


—bân çârcan zaman gölcâksiü. 


dilki sabâlan gâşı tarafda âyiya göl deyo. çârıypo, çâriyo, ayı 
gımıldâmıyo. sabbâ—gadan buz dutan su, gımıldamıyo bırakmıyo. sâ 
solu gıprıyıp ayı bi tülü buzdan çıkamıyo, 


74 Üzerinden, 
” Dilkiyi. 

79 Seni. 

7” Sabaha. 
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dilki-dö âcın üzânü çıkıp: hâdı âtık, gâl buriya dep, bi tülü çıkamıyo. 
nöhayât köndisi âcın üzândâ, köpüklü çârıyo. köpâkld goşarak göâliyolla, 
bakıyola ki, gölün üzândâ bi ayı kâllösi va. sorna o kâlld pâçalıyola. 
dilki-dâ gurtuluyo. 
Cemal Mulgır 
(Aydın) 


DAĞKÖYÜ TÜRKÜSÜ 


eşâyimin guyruğuna ” süpürgümi sandın 
süpürgüli dâlar zümbüllü bâlar 

çüş eşüyim çüş çüş 

dah eşâyim dah dah 

gır eşâyim gır gır. 


2 


eşâyimin garnına davulmu sandın 
davullu dâlar zümbüllü bâlar. 
(nagarat| 


3 
eşâyimin gözünü bâdümmi sandın 
bâdümli dâlar zümbüllü bâlar 
çuş.eşâyim çüş çüş 
dah eşüyim dah dab 
gır eşâyim gir gır. 

Cemal Fırai 
(Aydın : Koçarlı - Mazın| 


FATMA TÜRKÜSÜ 


hadı Fatma gaçalım 

şu dâları yollar açalım 
hadı Fatmam yellâni—ve 
hökumatta dillâni—ve. 


7 Kuyruğunu. 
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hadi Fatmam dalgan ” daladı. 
Yatmam sâna “9 bön çavuş aradı 
hadi Fatmam yellâni—ve 
hökumatta dillâni—ve. 
Cemal Fırat 
JAydın : Koçarlı — Mazım| 


ÇAVDARLI MURAT ZEYBEYİ 


şindi Çavdarlı Murat zeybeöklâ 81 çıkdığı zaman bunun âkasından 
takıp arayoru. aradıkları zaman çadida ıras gâtriyöla. müsadölâmâ 9 
edâkön furuluyoru. gâdaşı Hüsseyin gaçıyo o furulmayo ondan söra 
gâdaşını 9 Murada türkü yakıyöla : 


Çakdım çakdım manâyirıma 8 yanmadı. 
döri yanıma bakdım gızan galmadı 
gaş gâdaşım gaş guççük Üsseyin 
efândân sönâ âtık undat galmadı. 
yukâdan gâlân Ödemiş goludur 
manayerim hâp fişük doludur 
gaş gâdaşım gaş guççük Üsseyin 
furuçak sânâ Ödemişin golu. 
varın bakım muradımın halına 
goynu dolmuş algânan gana 
varım söylân muradın halasına 
tokdur neynâsin maneyir yarasına, 
Sökânin gavakları 
dökülür yaprakları 
baüâ dölâr Vözirölu Murat 
yakarım gonakları. 
Halil Aydoğdu 
(Koçarlı : Çallı-Kebir köyünden) 


79 
80 


Isırgan. 
Seni, , 
8! Zeybekliğe. 
32 Müsademe. 
83 Kardeşine. 


8i Mavzerim. 


8 Dinarı. 
85 Kağıt. 
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KOCA MUSTAFA TÜRKÜSÜ 
| Yörük türküsü | 


bindim gır-âtıma eylâsâm dizgin 
yigidin payına gonarmı guzgun 
varmı bizim gibi siladan bezgin 
silanın tikâni gül-oldu gokdu bâğü. 


gır-âtım kândili nazardan sakın 
sağıfia solufia hamayıl dakın 
üstünâ binincik mâlmâkât yakın 
silanın tikâni gül-oldu gokdu bâüâ, 


bindim gır-âtıma Macırdan geşdim 
Homa dâlarıma algannar saşdım 
âlindâ filintâ Dinlârü © basdım 
Dinlâr gaymakamı gâssin yanıma, 


gır-âtım boynunda alaca keçâ 
çâkiyom gılıcı tutmuyo gecâ 

on-iki gaymakam bir Kömâl-Paşa 
hâpsi bir-oldu vuralım gıralım deyi. 


gova gova endirdilâr âlman 

gollarımı bağladılar şâlınan 

sâni gölün dünya dolu mâlınan 
böânim göflüm bir fidan boylu yârinân. 


gahbüâ fâlâk dörmüâniğ döndümü 
bağıü bâçafi sulârnan doldumu 
bân yaparım sön yakarsın bândimi 
dönâ-dönü löbüt bizâ güldimi. 


Haydarların üsdu çifti dârmün 
Angaradan gâldi vur âmri fârmün 
fârmânin okunmuş galmamış dârmün 


ak-köyad 86 üsdündâ tanıyın büni, 
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88 
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Yeni-gımıllıyı möhrözü 9 basdı 
tomatik gurşunu yürâgim yakdı 
İncâ Mâmât godu Cavur dâna gaşdı 
eyvâk göşlimâ der İncâ Mümât. i 
Musa Karan 


(Karacasu : Ali-emmiler köyünden| 


YÖRÜK GAVAL HAVASI 


bizdân sölüm sölâüi Mörcan araba 
ağusdosdun “ on beşinâ nâ galdı 
cemilâlâr 9? düşüp buzlar soküncâ 
halça vurup “ getmâmizâ nâ galdı. . 
durnamın ganadı-da aladır ala 
ganat bukör-dâ enârsin gölâ 
var ölüb—ölâsiyâ mânândiü ara 
varıp kotülârâ gul olma göül. 
aşşâdan-da güâlir Gacarım göçü 
gol-gola-da vermiş gozâlin üçü 
sırmaynan—da örülmüş saçının bağı 
yörüdukcük incâ bellârâ dökulür. 
Musa Karan 


(Karacasu : Ali-emmiler köyünden) 


MANAV AŞİRETİ TÜRKÜSÜ 


alt yanım dâiz-dâ üs yanım balkan 
gır-atımın boynunda yaldızdan galkan 
yanıma gülmüsin ölümdân gorkan 
Tâkâlölu dellâr ünüm var bânim. 

alt yanım Gara-dâfiiz geçilmöz 

üs yanım sık ormannık 9! gaçılmaz 
gadir mevlâm ganat vermâncük uçulmaz 
o sâbâpdün azz-eylârirm silamı, 


Müfreze. 
Ağustosun. 
Cemreler. 
Göç etmek. 
Ormanlık. 
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arkamdan galan-da Burkazm dağı 
âridi galmadı yürügim yağı 
güyüât-dü güzâl ossa oğlanm yari 
oğlanın arnına © yâzılan gâlir. 
Musa Karan 
(Karacasu : Ali-emmiler köyünden| . 


MÂMÂT ÇAVUŞ ŞARKISI 


Mâmât Çavuş dökin yürüyim çatal 
fişonklu “ belimdâ tam yedi gatar 
uçan guş olsam gır-âtım tutar 
hovada 94 uçsan zâhirim yakar 
tâslim et silahma der Mâmât Çavuş. 


Kurdölu dörkin otüdum © daşa 
attim güşunna gitmiyo boşa 

şindi guzgunna gona ileşâ 

alacön olsun bi güşun Müömât Çavuş. 


gittimiz yol bi-incâ yoldur 

Tatar dörösindâ fişüngi doldur 

sân nârânin kurdusun aslını bildir 
tâslim et silahına * dör Mâmât Çavuş. 


aslıma sorâsan Asının kurdü 
vatanı sorâsan dördüncü ordu 
sana bu yitliyâ Allahını vödi 


tâslim et silahına der Mâmât Çavuş. 


Kürdoğlu derkin tâslim olamam 

göz görü-görü Dürsânâyi girâmâm 
silâhima yad ellârâi verâmüm 

vâdı güşun bitişdi etinâ Mömât Çavuş. 


22 Alnına. 
93 Fişenklik. 
94 Havada. 
© Oturdum. 
*5 Silahını. 
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atın âkadaşla atın 


heş durmayın atın 
bân yarelandım 9 yarâmâ bakın 
nişannım Zekiyâyi gâdaşıma satın 
gâdaşım olmazsa doslara galsın. 
Mehmet Kaya 
JAydın: Köşk nahiyesi| 


YÖRÜK ALİ 
1. 


alçak yüsük tâpâlâr 
gulağında çörük küpâlâr 
çam dibindâ yatıyo 

eli mafizârli efâlâr. 
dâlar aman dumansız 
Yürüg-Ali dinsiz imansız 
martinimin masadı 


Yürüg-Ali efim Yonanlıların gasabı. 


Aydın damına basdıla 
çalıya mâfizâr asdıla 
Yürüg-Ali'nin güşunundan 
Yonanlıla şaşdıla. 


ördâk yolladım gaz gâldi 
Yürüg-Ali efâm ellânmüdik gız güldi. 


H. 


TÜRKÜLER 


bayram güldi evimâ: 
gan damlâ yüreimâ 


'ezâldün âlardım 


şimdi gülmük nâyimâ. 


97 Yaralandın. 


33 Önü, 
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gecölâr yarı oldu 
âlamak kerim oldu 
#lbât bân yıkılmazdım 
sebâbim yarim oldu. 


bân nerdâyim nerâdâ 
öksüzüm gurbât eldâ 
yârülârim sızlıyo 
doktur yârâm nerâdâ. 
Mehmet Kaya 
(Köşk : Cumayanı köyünden)| 


GELİN HAVASI 


gâlin bindi ata gediyo 
gidâcâ yolla uzakmı deyo 
elin bobasına bobamı deyo 
elin anasına anamı deyo. 


havada bulut 
sân onu unut 
pilavın dosdu 
gaymaklı yogüt. 


evlâ va hânâ hânâ 
bân kül oldum yânü yânâ 
yarim zerhoş bân divana | 
hop tirinananam. 


evlü va gâşumızda 
zevdası va başımızda 
uzak deyil goüşumuzda 
hop tirinananam. 


evlânin öğü © marıl 

sula akar harıl harıl 

incâ beldön sıkı-sıkı sarıl. . 
Feihi Günyolu. 
| Aydın | 
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KADIN OYNATMA TÜRKÜSÜ 
hadinni gözâlim 
bân güvârçin olamam 
daldan dala gonamam 
mumlâ yaksam arasam 
sânil gibisini bulamam. 
dam ardına dolaşdımı 
ot yolmâ bulaşdım 
ot dâyil âvkârim © 
nazlı yârâ dolaşdım 
hadinni gözâlim. 
pânbâ girep!99 başında 
galâm oynâ gaşında 
durma bönim gâşımda 
zerhoşluk va başımda. 


dam başında buzmusun 
gölinmisin gızmısın 
âşam yanına varcan 
evlâdâ yalınızmısın. 
Halil Aydoğdu 
(Koçarlı : Çallı-Kebir köyünden) 


SİLAYA HASRET 


bir guş gibi silaya târg edip çıgdım 
enginli yüsâkli neçâ dâlardan geşdim 
bir gün için gözdün gönüldân düşdüm 
bu gadar unutmıyan âkadaşımsız bâni. 
dikkat şu mânâmin ©! başını 192 

ikram edin gözlürimin yaşını 

kurbât eldâ bir iş gâlirsâ başımı 

öksüz deyâ yazın mâzârımın daşma, 


99 Efkârum. 

4100 Kumaş, yazma. 
191 Manimim. 

162 Başına. 
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garanlık gecâlârdü gördüm düşlâr 
âkiböt başıma göldi bu işlâr 
gör ki şu zâlim fâlâk bândân nâ isdâr 
bir gül gibi gündân günâ soldurdu bâni. 
şu dünyaya gâldim—gâlâli yüzüm gülmüdi 
çok büklâdim siladan bir mâkdubum gâlmüdi 
bilmâm ki mâlmâkâtdâ kimsâmmi galmadı 
o sâbâbdön arz edârim silayı. 

Âli Durmaz 

(Bozdoğan : Koyuncular köyünden| 


TÜRKÜ 


yücü dağ başına âkin âkilmâş 

başı gurumayınca kökü sökülmüş 
kurbât elindâ kimin öldü seçilmiş 
boşuna feryat 18 etmâ divânâ bülbül. 


yolcusun a dilbar yolundan galma 
her yüzünâ gülâni dosdun sanma 
ölümdân gorkup geriyâ durma 
al böçanı yidin arnına yazılan göâlir. 
kâklin gayadan gayaya sâkdi sâkiş 
gülünân bülbülün yapti çâkiş 
yarimin inâsinân dikdi dikiş 
gıyamata gadar sökülmözimiş. 
evlârinin öğü bir kötü yokuş 
gız gulun olurum bu nası bakış 
halının üsdünâ dökdün nakış 
ilmâk çölün barmâfa gurban olurum. 
evlârinin öü bükülür gidâr  , 
ziyah zülfün gördan dökülür gidâr 
bir yit sevdini alamazsa 
gâönç yaşında beli bükülür gidâr. 
Ramazan Dönmez 
(Koçarlı : Yahannı köyünden) 


403 Feryâd. 
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SAÇIKARALI AŞİRETİ TÜRKÜSÜ 


aşmayın pünçörüyi âsmüsin yellâr 
gız sâvdiyimi duymasın ellâr 
bâçalarda açılmış domurcuk güllâr 
verip yâd-ellârâ soldurma bâni. 


çıkdım yücü dağ başına oturdum 
sağıma soluma lâlâ sümbül bitirdim 104 
bön bir boğazı gara-tilli199 yar yitirdim 
görmedinizmi dumanlı dağlar. 


şu garşıda salınır bânim argedâşim 
salmır-da aklımı başımdan alır 

buban kafir.—dâ sâni bândün sakınır 
nö-dâ İstanbul nâ-dâ Diyarbakır 

al böçanı-da gidâlim suna boylum elimizâ. 


Musa Özşahin 
(Sarayköy| 


YÜRÜK ÇOBAN TÜRKÜSÜ 


goyun söni yaylalara çâkâyim 

ak mârmâr üsdünü duzlar saçayım 
çağşak dârâlârdâ guralar çâkâyim 
ablası âsmâr-dâ kündi garabaş goyun. 


goyun sâi gütdüm güldüm gâtirdim 
gâtirdim-dâ gabardıcın © dibinâ yatırdım 
ablan sağdı-da bân balkırını götürdüm 
ablası âsmür-dâ kândi garabaş goyun. 


Musa Karan 
(Karacasu : Alömmiler köyünden) 


18 Diküm. 
19 Karanfilli, 
195 Kaba ardıç. 


UYGUR BİLGİNİ SINGKU SELİ TUTUNĞ'UN 
BİLİNMEYEN YENİ BİR ÇEVİRİSİ 
ÜZERİNE 


ŞİNASİ TEKİN 


Uygur edebiyatını, gerek kaynaklarının karakteri gerekse mal- 
zemenin kıtlığı dolayısıyla şimdilik “özel kişilerinden yoksun, anonim 
bir edebiyat” olarak nitelendirmek zorundayız. Bununla birlikte, şu 
ya da bu eserin kopuk, yırtık bir yaprağının bir köşeciğinde herhangi 
bir “şair”, bir “bilgin? (—boşğutluğ) ya da bir “müstensih” adı bulabili- 
yoruz!. Bunlardan birinin, şu ya da bu biçimde tekrarı, adı geçen kişi 
üzerindeki bilgilerimizi arttırmaktadır. Şimdiye değin bilimsel çalışma- 
ları üstüne şöyle böyle en çok bilgi edinebildiğimiz Uygur bilgini Suüğku 
Seli Tuturg'dur. Kendisi, meşhur Suvarnyaprabhâsottamasütra'yı, İ-tsing'- 
in Çince metninden, Altun Yaruk... nom bitig adı altında çevirmiş ve 
yorumlamıştır ?. Bu eserin nüshalarına çeşitli devirlerde eklenen zeyil- 


? Aprın Çor Tigin örneğin bilinen ilk Uygur şairidir (bk. A. v. Le Cog, Manic- 
haica 11); bu yazının konusu olan Sıfiğişu Seli Tutuliğ; Ağduk adında bir Mani müs- 
tensihi ve bir metinde kendisinden Tökülü, bir diğer metinde ise Dutagun diye söz 
açan bir başka müstensih. Müstensihler de herhalde Burkancı Uygur manastırlarının 
kültür hayatında belli bir rol oynuyorlardı. 

? Bu eserin Uygurcasının çeşitli nüshaları vardır. Bunların en tamı basılı olup 
(1687), W. Radloff - 5. Maloff tarafından 1913 yılında yeniden basılmıştır: Suv. ... 
Bibi. Buddhica 17. 2-723 s. Diğer nüshaları yazmalar halinde Alman Arkeoloji he- 
yetleri tarafından Turfan ve civarında bulunmuştur. Bunlardan en önemlisi, uzun-pothi 
biçiminde olup ilk defa F. W. K. Müller tarafından birkaç örnek halinde Çincesiyle 
karşılaştırılarak yayınlanmıştır (Ul 11. s. vd.). Bu nüsha, Ütret adında bir prenses 
tarafından, Duütagun adında bir rahibe yazdırılmıştır (a. y. 15. s., burada vakıfçı kiri- 
günçlüg ütree mama biçiminde belirtiliyor ama aynı nüshanın T ITI M 56, 9 işaretli 
yaprağında upasanç "mümine? ütret teliğrim “prenses” olarak geçiyor). Bir tövbe kitabında 
da gene Ütret adında bir vakıfçı zikrediliyor (U 11 76. s. vd.), fakat burada Ütret'in 
prenses unvanı yok, bunun yerine babası Bay Epe, ça liğşı unvanıyla geçiyor (a.y.81,70). 
*mâbeynci" anlamma gelen çangşı (.. çin. ischang-schı — sak. câm-şi — sgd. çangşiy, 
UAJb 33. e. 287. 5.) unvanı, bu Ütret'in prenses olduğunu gösteriyor; öte yandan U 11 
76'daki tövbe kitabı ile AY'un adı geçen nüshası (U 111. s. vd. ve meselâ TI M 56, 9) 
yazı benzerliği dolayısıyla aynı müstensibe aittir. Gerçekten bu müstensih, Ay'un 
nüshasında (U I 15, 1) Dütagun (.. skr. dhütaguna 'günahlarından arınmış” bk. E. 


30 ŞİNASİ TEKİN 


lerden S.S.T.'un, Bişbalık'lı bir Burkancı Uygur bilgini olduğunu 
öğreniyoruz. Ay'un çevirisine eklediği uzun parçalar 3, kendisinin ger- 
çekten 'mütebahhir” bir bilgin olduğunu açıkça göstermektedir; Ay 
gereği gibi işlendiği zaman, bilginimizin bu yönü daha açık olarak 
ortaya konmuş olacak. 


5.S.T.'un bilinen diğer çevirisi, meşhur Çinli Burkan hacısı Hüan 
-tsang'ın (VLL.yy) yaşam öyküsüdür. Bu çevirinin dili ile Ay'un dili 
arasnda üslüp bakımından çok büyük ayrılıklar yardır. Bu ayrılıklar, 
her iki metin de işlendikten sonra birer üslüp özelliği olarak ortaya 
çıkacaktır. 


1955 yılında Mainz Akademisinde Uygurca yazmaların katalog» 
lanması işi ile uğraşırken, sol yanı kopuk, yaprak numarasının bulun- 
duğu sağ yanı da iyice zedelenmiş, dar-poiht biçiminde ciltlenmiş bir 
kitap yaprağı dikkatimi çekmişti. İri Uygur harfleriyle düzgün bir 
biçimde, kamış kalemle yazılmış olan bu parça, bir eserin bir bölümünün 
son yaprağıdır. Büyük bir bölüğü müstensih notu olan bu metin, (Sınğku) 
Seli Tutung'un yeni bir çevirisinden söz etmektedir. Aşağıya ilkin bu 
küçük metnin çevriyazısı ile bugünkü Türkçesini koyuyorum. 


Edgerton 286a), tövbe kitabında ise (U Ii 79, 59) bunun Türkçesi olan Tökülü (—'gü- 
nahları dökülmüş”) adını kullanıyor. Böylece Ay'un bu nüshasının müstensihi ve yaz- 
dıranı, adı geçen tövbe kitabındakiler ile aynı şahıslar oluyor. Eger A. V. Gabain'in, 
994-925 yılnda Bişbalık'ı fetheden Liao hükümdarı Apaoki ile Ütret'in tövbesindeki 
hükümdar Taykan'ı birleştiren nazariyesi doğru ise (U II 80, 65; UAJb 27. c., 200. s.) 
bütün bunlardan şu sonuçlar çıkar: 

1 — Ütret, tövbe kitabını 925 yılından sonra yazdırmıştır, çünkü yabancı bir 
hükümdara, genel olarak ancak Uygur ülkesine girdikten sonra sevap tevcih edilebilirdi. 

2 — Ütret, 925 yılında ömrünün sonuna yaklaşmış olmalıdır, çünkü tövbe kitabı 
ya da Ay gibi herhangi bir eserin yazdırılmaşına genel olarak ihtiyarlıkta sevap kazan- 
mak için girişilir. 

3 — Ay'un bu nüshası, 925 yılından ya bir süre önce ya da sonra yazdırılmıştır. 

4 — Buna göre 5.5.T. da, IX. yy'ın sonu ile X. yy'ın başlarında yaşamış ve faaliyet 
göstermiştir (krş. bir de A, v. G.'in aynı sonuca varan nazariyesi: SBAW 1935 VLI. 
152. s. vd.). 


3 Bü telif eklemeler, eserin aş—yk. 1/6smı teşkil etmektedir. Telif bölümler için 
bk. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1959 (1960), 297. 5. 

4 Bu çeviri hakkında bk. A. v. Gabain, SBA, phil-hist, KI, Vİ, Berlin 1935. 
151-180. s.; SBAW, phil-hist. KI. XXIX. Berlin 1938. 371-415. 6. 
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i 2-3. 
231 MN Klasik Uygur kalem yazısı, 2-3 


ön) 


satırlar kırmızı 
Dar-potht cildi, yaprak no. yok. 


N aryavlokidişvr bodistv—ığ ötüngü/— . 


erür mr. . . oonaya-lu/... 


. işatru .. bramadakalay-a .. kuabin/... 


4, a yme kutluğ uluğ tavğaç ilinte ... 
Ni Pothi | : z E z 
5. atlğ-ğ seiğrem—deki .. üç ağınık nom öt- 


ÇıR Eb) Ps 


gürmiş 
- samiso atlğ | açarı enetkek tiliniin tavgaç tilinçe 
evirmiş 


. basa yana alkatmış on uygur ilinte kinki boğgurluğ bişba- 


lıklığ sıngku 


. seli tutuöğ .. tavğaç tilintin .. ikileyü türk tilinçe 


aktar— 


. mış . . mmiliğ közlüg miriğ iligligamduk/.. . 


İ sayfanın sonu | 


J arka | 


. aryavlokidişvr bodistv-nmiğ kılmış iki //. . 
. birle . . ukwtu nomlamak atlg üçünç tegzinç tükedi (.) 


, ..  |boş| 
. namo but Poti | .. 
9. j boş| 


namodrm .. namo sarliğ 


(sayfanın sonuj 


Bugünkü Türkçesi 
|ön | 


. Bodhisattva Âryâvalokiteşvara'ya sunmak . . . 


. -dır e Ze eğ aya-luj . . 


. —şatru .. bramadakaley-a .. kuabin|. 
- Yine kutsal, büyük Çin ülkesinde .. . 


. adlı manastırdaki . . Tripitaka'ya (nüfuz etmiş olan) 
» (Tri)pitaka üstadı (...) adlı üstadın Hint dilinden Çin (diline 


çevirdiği), 
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1 


. sonra gene: Övülmüş On Uygur ülkesinde, sonraki (bilgin 
Bişbalık'lı Suiğku), 

8. Seli Tutumğ'un da, Çin dilinden, yeniden (Türk diline aktar-) 

9. -dığı “Bin gözlü, bin elli amduk // . . . 


| sayfanın sonu | 
| arka | 
. Bodhisattva Aryâvalokiteşvara'nın yaptığı iki .. . 
ile anlatarak vaaz vermek” adlı üçüncü bölüm (bitti). 
| boş| 
4. Burkan'a saygı . . Dine saygı ... (Cemaate saygı). 
5-9. | boş | 


w hk 


| sayfanın sonu | 


On iki satırı geçmeyen bu küçük metinden şunları öğreniyoruz : 

1. Bir Burkancı eseri ilkin Hiniçeden Çinceye, 

2. Üç hazine'yi” (anlayan), üç hazine üstadı (X...) adlı bir 

bilgin tarafından çevrilmiştir. 

3. Aynı metin, Övülmüş On Uygur ülkesinden, sonra devir (bilgini). 

Seli Tutuiğ tarafından Çinceden (Türkçeye çevril)miştir. 

4. “Bin gözlü, bin elli ... Bodhisativa Âryâvalokiteşvara'nın 

işlediği iki ...”; eserin üçüncü bölümüdür. 

Çinli çevirmenin adı, meinimizin kopuk yerine rastlamıştır, bunun 
yerine yalnız unvanı olarak Samiso (— çin. san-isang “üç hazine” —skr. 
iripitaka; krş. burada 5. dip notu) okunabiliyor. Uygurcaya çeviren 
hakkındaki bilgilerimiz biraz daha fazladır: Seli Tutunğ. 7. satırın ikinci 
yarısında, ya boşgutluğ bişbalıklığ sıripku ya da bişbalıklığ sıiğku eli- 
meleri için yer mevcuttur. Şimdiye kadar bilinmeyen ve yeni olan nokta, 
bilginin, “Övülmüş On Uygur” ülkesinden oluşudur. Meinimizdeki 


5 üç ağılı (nom) “üç hazineden (ibaret din) (—skr. iripitaka “üç sepet). Bununla 
Burkan dininin bütün eserleri kastedilmiştir: 1. Bizzat Burkan'ın vaazları (süira), 
2. Manastır hayatını düzenleyen akâit kitapları (viyana), 8. Felsefi meseleleri işleyen 
eserler (abhidharma). Üç ağılık veya Çincesi Samtıso aynı zamanda büyük din adam- 
larına verilen bir unvandır. 

8 “Dokuz Oğuz? ve “On Uygur” çoğunlukla birlikte kullamlır; bunlar, Bozkır 
İmparatorluğunda egemen boyun adı (Uygur) olduğu halde (bk. Şine-usu, 3. str. 759 
yılı), sonradan, yani 850'den sonra Turfan ve yöresine yerleşip bir beylik kuran Üygur- 
ların ülkesine de bu ad sık-sık verilirdi. (bk. M TI 40, 5-6; MALI 43, 15-17; TTIX, 
90 sir. alkatlış ıdduk on uygur ili), Metnimizdeki “Övülmüş On Uygur ili” adı da, Hoço- 
- Bişbalık Uygur beyliğine, bozkurdaki şanlı geçmişe anıştırılarak verilmiştir. 
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(X...) Seli Tutung'un, bilinen Sıuiğku Seli Tutung'dan ayrı bir kimse 
olabileceği kuşkusunu da, gerçekten 5.S.T. ile ilgili diğer metinlerdeki 
zeyillerin üslübuna, elimizdeki zeylin aynen uyması, tamainıyla ortadan 
kaldırmaktadır (krş. Ul 13/5; 14/1-2-4-5 ve SBAW 1938 XXIX. 388, 
2149. str. vd.). iç 

Bu küçük parçadan, Altun Yaruk ile Hüan-isang Biyografisi 
çevirilerinden başka, Suiğku Seli Tuturiğ?'un yeni bir eser daha çevirmiş 
olduğunu öğreniyoruz. Kendisinin yaşadığı devir ve diğer çabaları hak- 
kında metnimiz, eski bilgilerimize yeni bir şey eklemediği gibi bunları 
destekleyen bir ip ucu da verememektedir (bk. burada ikinci dip notu). 

Bütün bu tesbitlerden sonra şimdi yapılacak iş, bu parçanın yazısı- 
na benzeyen diğer metinleri bir araya getirmek ve üçüncü bölümün 
de yardımı ile Çince aslını tesbit etmek olacaktır. 

Bu ufak yazıda ele alman konu, İslamlıktan önceki Türk Edebiya- 
tınm kaynaklarını tesbit işinde, sorunların ortaya konuşu ve çgözümlen- 
mesine bir ışık tutması bakımından da ayrıca dikkate değer. 


Türk Dili Yıllığı, 3 


UYGARCADA YARDIMCI CÜMLELER ÜZERİNE 
BİR DENEME 
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Bu deneme aslında, “Uygurcanın oluşumu” adlı büyük çapta bir 
araştırmanın ilk bölümünün geçici bir taslağıdır. Aşağı—yukarı “yardımcı 
filler, “yeni kavramlar — yeni türetmeler ve yabancı unsurlar” gibi 
daha başka konuları da içine alacak olan bu araştırma ile, kültür çev- 
resini değiştiren bir ulusun dilinde de doğal olarak aynı değişikliğin 
meydana geleceğini, Kök—türkçe ile Uygurca arasındaki temel ayrılık- 
ları belli bir dizgeye göre sıralamak yoluyla göstermek istedim. 

Uygurca üzerine yapılmış olan araştırmalar, metin yayımları 
yanısıra, daha çok dilin sesbilgisi ve şekilbilgisi bölümleri üzerinde 
kalmış ancak bu arada A. v. Gabain, Aliiürkische Crammalik'te 
yardımcı cümlelere kısa bir yer ayırmakla yetinmiştir (2. baskı 1950. 
187-193. 5.). i 

Aşağıdaki denemede, yayınlanmış olan Uygurca metinlerdeki yar- 
dımcı cümleler, ilkin baş cümle yüklemiyle olan ilgisine göre bölüm- 
lendirilmiş, sonra her ana bölümde, bağlayıcıların aldıkları çeşitli 
görevlere göre, alt bölümler meydana getirilmiştir. Her alt bölümde, 
yardımcı cümlelerin ana cümle ile olan ilişkisi: ((bağlayıcı) ... yardımcı 
cümle yüklemi | (baş cümle başlatıcısı) ... baş cümle yüklemi) biçiminde 
çok ayrıntılı olarak gösterilmiş, böylece her iki cümlenin yüklemleri 
arasındaki ilişki açık ve seçik olarak ortaya konmuştur. Her alt bölümü 
izleyen örnekler fazla geniş tutulmamıştır. 

Dizin'in birinci bölümünde yardımcı cümle : bağlayıcıları, kendi 
yüklemleriyle birlikte alfabe sırasma konmuş ve ilgili paragraf numaraları 
gösterilmiş; ikinci bölümde ise yardımcı cümle yüklemleri üç gruba 
ayrılarak ilgili bağlayıcılarına atıf yapılmak yoluyla belli bir sıraya 
konmuştur. 

İşaretler — Kısaltmalar 
Bibliyografya 
* fül dışındaki kökler 
— fiil kökleri 
“ “yardımcı ünlüyü ifade eder 
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ABAW : Abhandlungen der Preussisehen Akademie der Wissensc- 
haften, Berlin 

be -: baş cümle (s>ana cümle) 

bk : bak 

e : cilt 

krş : karşılaştır 

s : sayfa 

SBAW : Sitzungsberichte der Preussisehen Akademie der Wissense- 
haften, Berlin, pbil.-hist. KI. 

str * satır 

vd : ve devamı 

ye : yardımcı cümle (yan cümle, tali cümle) 

AY : Altan Yaruk, W. Radloff—8. E. Maloff, Suvarnaprabhâse, 
Bibl. Buddhica 17, St. Petersburg 1913. 2-723 s. - 

His : A. von Gabain, Die uigurisehe Überseizung der Biographie 
Hüen-Tsangs, SBAW Berlin 1935. 
——, Briefe der uigurisehen Hüen-isang-Biographie, SBAW 
Berlin 1938. (Örneklerdeki ufak rakamlar birinci metne, 
büyük rakamlar da ikinci metne aittir. 

KP : P. Pelliot, ba version ouigoure de Ühistoire des princes Kal- 


yânamkara et Pâpamkara, Toung-pao 1914. 225. s. vd. 
(Burada H. Namık Orkun'un türkçe neşri kullanılmıştır: 


Türk Dil Kurumu, Ankara 1940.) 


Le Musdon: W. Bang, Türkische Bruchsiücke einer Nestorianischen 


M TMHİI: 


Mainz 


TM 


TT IX; 


Ceorgspassion, Le Mus&on 39. c., 41-75. s. 
A. von Le Cog, Türkische Manichaica aus Ghotscho T-ITI: 
ABAW 1911-12. 61 s.; ABAW 1919. 15 s.; ABAW 1922. 495. 


: Halen Marburg'da (Westdeutsche Bibliotek) bulunan Üygur- 


ca yazmalardan Yogacârâ—şdsira adlı eserin bir kısmı (henüz 
yayınlanmamıştır). 


: W. Bang -G. R. Rahmeti (Arat), Türlü cehennemler üzerine 


Uygurca parçalar, Türkiyat Mecmuası İV. e. İstanbul 1934, 
251-204. 5. 

W. Bang—A. ven Gabain -G. R. Rachmati (Arat), Türkische 
Turfan Texte. (Çok tanınmış bir kaynak olduğu için fazla 
ayrıntılı bibliyografik bilgi verilmedi) 
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U TIV : F.W.K. Müller (A. von Gabain, yalnız son cilt), Uigurica: 
ABAW 1908. 60 s.; ABAW 1910.11. 110 s.; ABAW 1922. 
92 s.; SBAW 1931. 675-727 s. 


I. ÖZNE CÜMLESİ 


( Subj ekisatz ) 


$1 Adından da anlaşılacağı gibi bu yardımcı cümleler, baş cümlenin 
öznesidir; baş cümleye bağlanış biçimleri bakımından iki grupta topla- 
mırlar : 
A. Bağlayıcısız özne cümlesi 
B. Bağlayıcılı özne cümlesi 
$2 A. Birinci gruptaki yardımcı cümlelerin yüklemi, iki örnek 
dışında daima erser ile yapılır. Baş cümlenin yüklemiyle olan zaman 
bağıntısı şöyledir : 


(yo)... eser | (be)...-ur (veya: yüklem adı--ol) 
. —sar | .. . (yüklem adı) 
. —sar | . . . maz 


Görülüyor ki bağlayıcısız yardımcı cümlelerin kendileri ve baş 
cümleleri birer isim cümlesi olduğu halde iki örnekte fül cümlesini bulu- 
yoruz. 

$3 Örnekler: yorığ erser, ertingü alp yorığuluğ yorığ tit-ir 
(AY 379, 1) “temrine gelince (bu), yerine getirilmesi son derece güç bir 
temrindir? kim ölüz ölürgüçi erser, ol ayığ kılınç tüşin kenti, özi aşa—yur 
(U IV GC 119-121) “öldüren bir kimse, bu kötü amelin neticesine bizzat 
kendisi maruz kalır”. bilig erser, yilvi teg (ol)(AY 364, 17) “bilgiye gelince 
(bu,) büyü gibi(dir). arığ süzük bolur timeki erser, çın kirtü bilge bilig- 
niig akığsızın tutup ântağ timiş ol (Mainz 692; T LD.5 LI. sir. vd.) 
“... am ve temizdir demeğe gelince (bu,) asıl gerçek hikmetin sabit 
olduğunu telakki edip şöyle denmiştir:...” kan kazgan-sar, oğlu üçün 
(timez mu?) (KP YILI, 3) “hükümdârın kazandığı oğlu içindir (denilmez 
mi ?). negü sakınç sakın-sar sen, büt-mez (TT VU 28,4) “ne tasarlasan (0) 
yerine gelmez”. 

$4 B. Bağlayıcı özne cümlesi, bağlayıcılarının diğer öğelerle 


olan ilgilerine göre iki gruba ayrılır: 
(Bağlayıcılar şunlardır: kim, kim kayu, ne) 
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1. Bağlayıcı, yardımcı cümlenin hiç bir öğesi ile ilgili değildir. 
Böyle cümlelere Bildirme cümleleri diyoruz (—Aussagesatz). Baş 
cümle ile olan zaman bağıntısı şöyledir : 


(Wo)kin ...erser | (be) ... —zun 
bo)... —i? | (ye) kim... —ur' 
—i ? | kin... ai 
antağ bar | kim . . . -maz 


Yukarıdaki şemadan da anlaşılacağı gibi son üç örnekte yardımcı 
cümle sondadır ve burada —sar'ın kullanılmaması dikkate değer. 


ci 


$5 Örnekler: ... yarlıkadı: kim yirçi suvçı kemiçi bar 
erser, yime kel-zün, tiginig asan tükel kelür-zünler (KP XXIJL, 4-7)”, 
“... buyurdu: kılavuz ve gemici olanlar gelsin ve prensi sağ salim geri 
getirsinler”, “ne muriğ tak bol-i, kim antağ teriğri teg erdni teg ögükünğüznü 
ölüm yiriniğe ıd-ur siz (KP XXIV, 1-4)” ne gibi bir felâket, sıkıntı oldu 
da siz, göğe benzer, cevhere benzer yavrucuğunuzu ölüm diyarına gön- 
deriyorsunuz ” ne kergek bolu, kim ança emgenip bu yirke kel-tinğiz? 
(KP XLVII, 3) “ne lüzum hâsıl oldu da siz bunca zahmetlere girip bu 
yere geldiniz ” antağ bar, kim ol iznlığ örtke örten-nez (VT VT, 114-115) 
“bu canlı ateşte yanmaz (diye) bunca (rivayet) vardır”. 
2. Bağlayıcı, yardımcı cümlenin herhangi bir öğesiyle ilgilidir; 
a) Bağlayıcı, yardımcı cümlenin öznesi iken, baş cümle ile olan 
zaman bağıntısı şöyledir : 


bo) ...| kimerser | (bo). . . (yüklem adı) 
.| kimerser | (bo)... —ur 
(yo) ne erser | (be) —ii 
kim. . .—sar| . . . —zun 
kim kanyu . . . —sar | . . . —zun 
(be) .... (yüklem adı) | (yo) kim . . . —sar 
(boj)ol| kim . . . (yüklemadı)|(bo) ... —ur 


İlk iki ve son örnekte yardımcı cümle, baş cümlenin ortasındadır. 

$6 Örnekler: mini üçün emgenleçi, kim erser, yok (U IV G, 152) 
“benim için ızdırap çekecek bir kimse yoktur”. uluş sayu balık sayu, kim 
begleri azu karı başları erser, iyin-ür basın-ur (TT V1, 9-10) “her ülkenin, 
her şehrin ileri gelenleri, beyleri, işkence ederler, tazyik ederler? ne erser, 
asığka tusuka kirme-di (AY 612,1-3). “ne ise (0) bir fayda etmedr. 
kim iminte kin okı—sar, atayu yarlıka-sunlar (M 129/16; 30/17-18) “benden 


sonra çağıranlar haşmetle ansınlar”. ania adın tınlığ yok, küm menirğ 
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#öpümdeki saçlarığ tutğalı u-sar (U IV A 184-186) “benim tepemdeki 
saçlarımı çekebilecek bundan başka bir canlı varlık yoktur”. ol, kim 
kamağ mhabutlar birteg ezük tit-irler (AY 366-23) “bütün büyük yaratıklar 
(&mahâbhüta), hepsi birer hayaldir. 
b) Bağlayıcı, yardımcı cümlenin nesnesi iken, baş cümle ile olan 
zaman bağıntısı şöyledir : 
(be) . . . (yüklemadı)| (yo) kim... . -w 
. (yüklem adı) | kim . . . -i 
$7 Örnekler: ol, kim amtı işlet-irler (TT VI 258) “şimdi kullan- 
dıkları budur. yarınka tegi uluğ ögrünç .. .(eksik) ögirmek, kim ögir-di 
(TT TI 59-60) “ertesi sabaha kadar çok sevindiler (—eğlendiler). 
e) Bazı durumlarda bağlayıcıya, baş cümlede herhangi bir zamirle 
işaret edilir. Bu cümlelerin yüklemiyle, baş cümle yüklemi arasındaki 
zaman bağıntısı şöyledir : 


bo) oll(yojkim . . .—ur| (be) . . » oluk erür 
(ye) kimbirük . . . ar erser | (be) ol... —zun 
kim , . . eserlol . .. am. . . 
(be) ol|(ye) kim. . . ur | (be) ol ...—ar 
ye) kim . . . -ur | (be) ol. . . —ur 
kim .. erser | amriğ utru . . . (yüklem adı) 
kim kayu . . . oerser i olar . . . . . —maz 
kim birük . . . —sar | ol . . . —maz 
.ne... —arlan . . . —ur 


ş8 Örnekler: ol, kim burkan tir, nom oluk erür (IT Vi, 418) 
“Burkan olan şey dinin bizzat kendisidir?. kim birük teriğri burkannariğ 
bir pdakça teriğlig nom bil-ir erser, ol kelip ilig begke sözle-zün (U TI 29, 
15-18) *kim Burkan'ın dininden bir mısra kadar (bir şey) biliyorsa, o 
gelsin, hükümdara söylesin”. 

(Krş. Niteleme cümlesi) 

d) Özne cümlesinde genel bir anlam dile getirilmek istenirse, baş 
cümlede bu ol (anı, olarnı) barça ve kop ile ayrıca belirtilir. Her iki 
cümle arasındaki zaman bağıntışı şöyledir : 


(yo) kayu . . . erser | (be) olar barça  . . . un 
kim . . . erser | olar barça o. . . <zun 
kim birük O. . . erser | olarm barça . . . —üğ 


. kim erser | olar barça  . . . ur 
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ne . . . erser | anı barça .. . —Tiğ 
ne . . . barı| kop ... ur 
neçe . . . erser | ol barça . . (yüklem adı) 


$9 Örnekler: kayu menirig... ayığ kılınçlarım erser, olar barça 
kalısız yonku arı-zun alkın-zun (AY 138, 5-10) “benim ne kadar günah- 
larım varsa bunların hepsi tamamıyla arınsın, yok olsun”. ne tağları 
ı ığaç kaya kum barı, kop basar (M 111 8, 3-5) “ne kadar dağ, bitki, kaya 
ve kum varsa hepsi baskı yapar. 
(Kış. Niteleme—nicelik) 


Hi. NESNE CÜMLESİ 
(Subjektsatz) 


$ 10 Nesne cümleleri, baş cümle nesnesinin, yardımcı cümle biçimin- 
de ifade edilmesinden ibarettir. Baş cümle ile olan ilgisi bakımından- - 
nesne yardımcı cümleleri üç gurupta toplanır : 

1. Bağlayıcılar yardımcı cümlenin öznesidir. Bu cümlelerin yüklemi 
ile baş cümle yüklemi arasındaki zaman bağıntısı şöyledir : 

(Bağlayıcılar şunlardır: kayu, ne, neçükin, kim) 


(ye) kayu . . . -ierser| (be) —y. cümleninnesne...—i 
olarak tekrarı— 
ne .. . bar l Ky 
ne . . . barerser| . . . —ur erdi 
ne .. . —sar | & gil 
neçükin . . . —sar | .. . —liğ 


ŞIl Örnekler: kayu çhşapilığ yarlığıriğız erdi erser, — afiğmınin. 
birkiye yime çhşapilığ yarlığıüğıznı — ... arığ küzed-iim (U 11 36, 2-5) 
“ahlaki buyrugunuz ne idiyse hatta ahlaki sözlerinizi teker teker— 
tamamıyla yerine getirdim.. ne ieriğrike sevişiniğ bar, tükel kıl (Le Mus&on 
1926. 53) “Tanrıya karşı ne (kadar) sevgin varsa hepsini yerine getir.” 

Yapı bakımından şu örnek son derece dikkate değer: 
(be) . . . | kimnierser | (be) . . . -maz 
burkanta adın, kimni erser, umuğ wmağ tilep bulmaz biz (TT X, 
109-110) “Burkan'dan başka hiç bir kimseyi biz destek ve dayanak 
olarak bulamayız”. 


Not: Bu son cümledeki kim--ni (akk.), biçim bakımından baş 
cümlenin nesnesi, anlam bakımından ise yardımcı cümlenin öznesidir. 
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kim(nij) erser, bugün Türkiye Türkçesinde, >kim erse>> kim irse>* 
kim ise biçimlerinden geçerek kimse olmuştur. Aslında bir cümle olduğu 
halde kimse biçiminde kalıplaştığından, bugün yükleme hali ekini doğ; 
rudan doğruya sonuna alabilmektedir: kimsey--yi. 

2. Bağlayıcılar yardımcı cümlenin hiç bir öğesi ile ilgili değildir. 
Bu cümlelere “Bildirme” cümleleri diyoruz (— Aussagesaiz, krş. Özne: 
cümlesi). Baş cümle ile zaman bağıntısı şöyledir : 

bo) . .. un | (Ye)kim . .. -maz 
.—ig | kim ... -“n ereriğler 
(yüklem adı vasıta halinde) 
$12 Örnekler: eşidü yarlıkazun içime, kim meniz bu etüzümün 
isirkegüm ıdı kel-mez (AY 608, 23 vd.) “ey benim kardeşim, haşmetle. 
işit ki ben, bu vücüdumu hiç esirgemeyeceğim”. inçe katğlan—anğ, kim 
ürke od 'uğun saklanmakan eretiğler (MTI1 9, 6-7) “gayretleriniz öyle: 
olsun ki daima uyanık ve mutayakkız olunuz” 

3. Doğrüdan doğruya söyleyişi dile getiren cümleler de, baş cümle-. 
nin bir nesnesi olarak anlaşılabililer. (—oraiio recta). Bu türlü nesne 
cümlelerinin sonunda daima #-p (ti-pen) bağlama edatı bulunmak- 
tadır; baş cümle ile zaman bağıntısı şöyledir : 

(ye) . “ne O. . . -miş <iipen>|(be) ... —ii 
(bo) . . . -maz, <him>|(ye) © . . —ar <tip> 
$13 Örnekler: “yir teriğri yok erken e öğre ne bar er-miş” üpen, 
bil-timiz (Huas. 162-164) “yer tanrısı yok iken, önce “ne varmış” diye 
bildik”. öz biligsiz, ters kılınçın bilmez ul-maz kim, “menin aşnukı 
ajunta kılmış öz kılınçım meni inçe emget-iir” tip (UT VI 15) “ “benim bu 
önceki hayatta işlemiş olduğum kendi amellerim bana böylesine ızdırap 
veriyorlar” diyerek kendi cahilliğini, yanlış amelini bilmez anlamaz. 


TI. TÜMLEÇ CÜMLESİ 
Ş$14 Bu bölümde ele alınan yardımcı cümleler, aslında baş cümlenin. 
çeşitli tümleçlerinin, birer cümle ile ifade edilmelerinden ibarettir. 
Bu cümleleri, ifade ettikleri tümleçlerin türlerine göre gruplara ayırıp: 
inceleyeceğiz. 
1. Zaman Cümlesi 


( Temporalsaiz ) 


Ş$15 Başcümledeki yüklemin anlamını zaman bakımından belirleyen. 
cümlelere “zaman yardımcı cümleleri” diyoruz. Bu cümleler, işlevleri 
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bakımından zaman bildiren birer zarf tümlecidirler. Uygurcada, modern 
Türk şivelerinde olduğu gibi fiil cinsinden zarf tümleçleri de kullanılmış- 
ür: —ur erken, —tük--ie ve çeşitli zarf-fiil biçimleri. Bunlar, yapıları 
bakımından çekimsiz fil oldukları için konumuzun dışında bırakılınış- 
lardır. Ancak bunlardan bazıları, genel olarak ne, kaçan, kali, ve neçete 
kim bağlayıcılarıyla birlikte kullanıldıkları için, basit zarf tümleci 
olarak anlaşılmayıp ayrı bir bölümde ele alınmışlardır (bk. Zaman cüm- 
lelerine ek). 


$16 Uygurcada zaman yardımcı cümleleri, baş cümleye bağlanış 
biçimleri bakımından iki gruba ayrılır : 


A. Bağlayıcısız zaman cümlesi 
- B. Bağlayıcılı zaman cümlesi 
A. Birinci guruptaki yardımcı cümlelerin yüklemi bir örnek dışında 
daima —sar ile yapılmaktadır. (—u birle ök için bk. Zaman cümlelerine ek). 
Baş cümlenin yüklemiyle olan zaman bağıntısı şöyledir : 


Wo) .... —sar bo)... —ur 
—sar —ur erdi 
—sar —maz 
—sar —gay 
—sar —ii 
—sar —rig 
—sar —ayın, —alım 
—sar (yüklem adı -- ol) 
—i erser —niş erür 


Ş$17 Örnekler: ögsüz kal tilve bolup etüz kod-sar, sekiz uluğ tamu- 
larda utğurak toğ-ar (U III 76, 13-15) “bilinçsiz, çılgın olup ölünce, 
muhakkak sekiz büyük cehennem doğar”. ölürgeli ilit-serler mariğra—yur 
ünte—yir (M 1J1 33, 1) “öldürmek için götürünce, bağırıp çağırır”. 

B. Bağlayıcılı yardımcı cümlelerin yüklemi genel olarak —sar eki 
ile teşkil edildiği halde bir kaç örnekte ise —ii 'görülen geçmiş zaman? 
ekiyle —a, —u ve —p (erken) zarf-fiil ekleri kullanılmıştır (bu sonuncular 
için bk. Zaman cümlelerine ek). Türlü bağlayıcıları ile birlikte, yardımcı 
cümlelerin yüklemiyle baş cümlenin yüklemi arasındaki zaman bağıntısı 
şöyledir : 

(Bağlayıcılar şunlardır: kaçan (k. birük), kalı, kim (k. kayu), 
neçete, neçük, neçükin) 
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Wo) kaçan . .. . —sar (bo)örü. . . —ur 
kaçan .. . —sar .. . —gay 
kaçan ... —sar v.. —nğ 
kaçan . .. —sar “2 —ZUR 
kaçan . . . iler erser Aİ 
kaçan ... ii anla e 
kaçan birük . . . —sar vr 

k. birük .. . —sar . . . gay 

k. birük vs. —sar . . . — (yülllemadı) 
kali .. . —sar Vur 
kalir vs Zİ .. İ 
birük . . . —sar .. . ur, —ur erdi 
kim .. . Sar İİ 

k. kayu Ve. —sar .. . —urzun 
kim--ni .. . Sar SET 
neçele .. . —SGr .. UK 
neçele Aİ 0 Aİ 
neçük e e 
neçülün . . SAT .. . —EĞ 
neçükin . . . iler erser| . . . -ur erdi 


$18 Örnekler: kaçan tüz tüp bilge bilig başakı bilge bilig orunüğa 
ieş-ser, ötrü anta akığsız bol-ur (Mainz 692. Tİ. D. 5. 6. str. vd.) “düz 
ve derin hikmet, ilk hikmet yerine ulaştığında, -akmayan— olur”. 
kaçan ol moğeçlar bidilhimka tee-diler erser, ol yultuz tebremedin şük 
tur-dı (U 1 6, 11-13) “bu sihirbazlar Betlehem'e ulaşınca, o yıldız olduğu 
yerde durdu. kaçan içisining kelmişin utğurak bili, anta ... kenike 
barı (U TII 86, 18 vd.) “ağabeyinin geldiğini kesin olarak öğrenince 
şehre gitti”. meçele öl-ser, ... ögi kariğı ... tez-erler (U 111 43, 19 vd.) 
“ölür ölmez, ... anası babası kaçarlar, meçele çayasini bayağuinunz iki. 
oğlanı bedük bol-tlar, anıng arasınta kentü özi etüz kodup adın ajunka 
bar-dı ÇU Tİİ 80, 3-7) “tüccar Çayasi'nin iki oğlu büyüdükten sonra ken- 
disi ölüp gitti” (—başka bir varlık şekline girdi). neçük işid-ti ol bozağusı 
öginiğ ünin, terkin yügürüp keli ögingerü (Le Mus&on 1926, 53 —HHıristi- 
.sına doğru segirtip geldi”. neçükin bul-sar sizler, yana kelip mariğa işii- 
dür—ürğler (U 1 6,6) “bulunca gelip bana bildirin”. inçip ol moğoçlar, 
neçükin urışlımizn önüp bar-dılar erser, ol yultuz yime olarnı birle bar-ır 
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erdi (U 1 8 vd.) “fakat bu sihirbazlar, Yerusalem'den çıkıp gidince bu. 
yıldız da onlarla birlikte gidiyordu?. 


(Zaman cümlelerine ek) 

$19 Yüklemi çekimli fiil olmayıp da zari-fiül olan bazı cümleler de, 
baş cümleye bir bağlayıcı ile eklendikleri ve bazı biçim özellikleri göster- 
dikleri için burada yardımcı cümle olarak anlaşılmışlardır. Çekimli 
fül yerine zarf-fiil biçimlerinin kullanılmasının, yardımcı cümlelerin 
ortaya çıkışı ve gelişmesinde önemli bir adım olduğunu sanıyorum. | 
Bilindiği gibi, Kök-türkçe, bu gibi yardımcı cümleler yerine, çeşitli 
zarf-füller kullanmakla yetiniyordu. Çeviri çabasının büyük bir hızla i 
geliştiği Uygur devresinde, yardımcı cümleler, kalıp halinde yabancı 
dillerden olduğu gibi aktarılmıştı. İlkin, bağlayıcı -- yüklem formülüne 
göre teşkil edildiği halde, bazı hallerde yüklemin yerini, zaten dilde öte- 
den beri mevcut olan zar-fiil biçimleri almış ve böylece yardımcı cümle - 
yapımında türkçeleşmeye doğru önemli bir adım atılmıştır. Ancak 
elimizdeki örneklerin azlığı bu gelişmenin sınırlarını, zaman ve alan 
bakımından belirlemeğe imkân vermemektedir. 


$20 * Yüklemi zarf-fül olan yardımcı cümlelerin baş cümle ile 
olan zaman bağıntısı şöyledir : 


a. Yüklemi —dühte (ök) olan yardımcı cümleler: 

(ye) kaçan . . . -dühle önü bo)... —i 
kim . . . -dükte ve İİ 
kim . . . —dühte ...amış bolmaz 
kim . . . —dükte ök ... -p 

b. Yüklemi (© —(pök) olan yardımcı cümleler: 

(ye) ne . . . —pök bo)... -i 
neçele kin . . . —p örü ..—i 

ce. Yüklemi (—p ) erken olan yardımcı cümleler : 

(ye) kalir . . . —p erken bo)... 
kim . . .deerken Pİ 

d. Yüklemi —u birle ök olan yardımcı cümleler : 

(ye) ne . . . —u birle ök (bo)öirü oO—i 

ne .. . —e birle ök vE 
(bağlayıcısız) . . . —u birle ök RE 
e. Yüklemi '—gınça olan yardımcı cümleler : 


boo ... -—gey | (ye) kalı . .. -gınça 
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Ş$21 Yukarıdaki şemada dikkati çeken başlıca özellik, baş cümle 
yüklemlerinin çoğunlukla —i biçiminde bulunmasıdır. Öte yandan 
(ne)... -u birle ök yadane ... —p cümlesi, yapı bakımından, bilinen 
biçimlerden apayrı bir durum göstermektedir, xu ya da —p zarf-fiil 
biçimlerinin daha Kök-türkçede zarf-tümleci görevini gördüğünü 
biliyoruz; ama buradaki ne bağlayıcısıyla sona gelen birle ök, bu oluşun, 

“öteki biçimlerde olduğu gibi yabancı etkiler altında meydana geldiğini 

düşündürüyor ise de bu konuda şimdilik kesin bir şey bilmiyoruz. 

$22 Örnekler: kaçan tapığ uduğ kılguluğ törüsin eridür-dükte 
ölrü, estup içinde beklediler (AY 627, 16-21) “saygı merasimini yerine 
getirdikten sonra bir anıt-kabir içine sakladılar”. kim men yad illig 
toyın atın işid-türkte ök, etüzüm köğgülüm bütürü ögirip sevinip (His 
294-297) “ben yabancı râhibin adını işitir işitmez vücüdum ve gönlüm 
sonsuz sevince garkoldu”. ne anı kör—üp ök, etüzlerin ol sülğük öze kemişip: 
... kamıl-dılar (AY 619, 16-18) “onu görür görmez vücutlarını kemik- 
lerin üzerine atıp ... fırlatıldılar”. meçete timin öglen-ip, ötrü iliglerin 
örü kötürüp uluğ ünin uldılar (AY 619, 18-20) “kendine geldikten 
sonra ellerini havaya kaldırıp yüksek sesle ağladılar”. kalı balık kapağda 
olur-up erken, ... udçısı ... süre önü (KP LXIV, T) “şerhrin kapısında 
otururken ... çoban ... sürüp geldi”. kim bu seniso açarı lavgaç--da 
erken, ... bodistular tüliniğe kir-ip (metin eksik!) (Mainz 841, 12 vd). 
“bu Tripitaka-acarya Çin'de iken ... rüyasına Bodhisattvalar girdi”. 
ne bu irü belgüler bol-u birle ök, örü ... bolun (AY 381, 8 vd.) 'bu alâ- 
metler zuhur eder etmez ... oldu”. ol balıktın öndüm) ne ön—e birle ök, 
kalir tül tüşep odunmuş teg tiriltüküm bu er-ür (AY 16, 13-16) “bu şehirden 
çıkitım;|) sanki rüyadan uyanmışım gibi, dirilişim (işte) budur”. ağır 
igledi;)| inçip igle-yü birle ök:... ölüp bar-iı (AY 4, 17) “ağır bir şekilde 


hastalandı;)| fakat hastalanır hastalanmaz ölüp gitti”. 
2. Yer cümlesi 


(Lokalsatz) 


$23. Baş cümledeki yüklemin anlamını, “yer? bakımından belirleyen 
cümlelere “yer yarduncı cümleleri” diyoruz. Bu cümleler, işlevleri bakı- 
mından yer bildiren, yani baş cümle faaliyetinin nerede geçtiğini anlatan 


birer yer tümlecidirler. Bunlar, baş cümleye daima birer bağlayıcı ile 
birleşirler. 

(Bağlayıcılar şunlardır: birük kayu, kayma, kayutın, kim) 

Baş cümle ile zaman bakımından bağıntısı şöyledir : 
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(ye) birük kayuta . . . —sar|(bojana ... -gay 
kanta .. . —sar ana . . . —un 
kayu |yıngak| ... sar | Jolyrigakl. . . —w 
kayu kayu |yiriel ... —sar anla . . . —ur 
kayuda . . . —sar ania . . . —ur 
kayutın v4. sar anın . . . —İ 
kim —sar . « (yüklem adı) 


bo)... —ar | (ye) kim (yüklem adı) 

kim bağlayıcısı ile başlayan yardımcı cümleler hariç, diğerlerinde 
bağlayıcının hal ekine göre, ana cümlenin başında anta (antın) bulun- 
maktadır (tabii, örneğin, yalın haldeki kayu için hiç bir zamir bulun- 
mamaktadır. 

$24 Örnekler: birük kayuta ... toğmakı bol-sar, yime anta irinç 
çığay bolup toğa teglük yime bol-gay (U Ti 29, 11-15) “bir kimse nerede . 
doğacaksa yine orada sefil, fakir ve kör olacaktır”. kayu korkınçsız 
yınğak erser, ol yınigakia iurkaru bizni uduzup ile-diriğ (U IV C 83) 
“neresi tehlikesiz ise, sen bizi oraya götürdün. alın eviş tamuka tegi, 
kim özlügler bar erser, ariğ kininie ölmeginçe ozmakları yek (U 11133, 20-23) 
“aşağıda avici cehennemine kadar (her yerde) bulunan canlı varlıklar 
en sonunda ölmeyince kurtulamazlar”. uluğ tal'uy smuiri, kim bulgak 
(metin eksik) öküş ol (M HI 9, 17-18) “karışıklıkların çok olduğu büyük 


deniz smutri. 
3. Hedef cümlesi 
(Finalsatz) 
$25 Baş cümledeki yüklemin anlamını hedef bakımından belirleyen 
cümlelere “hedef yardımcı cümleleri? diyoruz. Bu cümleler, baş cümle 
faaliyetinin “gayesini? ve “hedefini” bildirirler; bağlayıcı daima kim'dir. 
Baş cümle ile zaman bakımından bağıntısı şöyledir : 


bo) ... —urlar | (yo)kim .. : —ur 
.. » (yülklemadı) | kim . . . —sar 
—alım l kim . . . —zun 

—zun İ kim . . . —zun 


. —gay erti | kim . . . —zunlar eri 
Hedef cümleleri, baş cümleden sonra gelmektedir. 
$26 Örnekler: balıkın ite bir-ürler, kim ayığ kılınçlığ tosun 
yavlak muyga tnlığlarığ iy-er bas-ar (TT VI 253-255) “şehrini 
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düzenlerler, günahkâr ve kötü insanları baskı altında tutabilsinler 
diye. edgüg ayığığ yime kirigünmüiş kerkek, kim kin ökünme-ser (TT VI 
199) sileride pişman olmamak için iyiye de kötüye de inanmak gerektir”. 
... yarlıka-zun tengrim, kim uk-zun bil-zünler (TT VI 21) “tanrım, 
vaaz versin ki anlayıp bilsinler”. 


4. Sebep Cümlesi 
(Kausalsatz) 
$27 Baş cümle faaliyetinin sebebini bildiren cümlelere “sebep yar- 
dımcı cümleleri? diyoruz. Metnin cinsine ve ifadenin gelişine göre 
bazan baş cümleden önce, bazan da bundan sonra gelmektedir. 
Bağlayıcısı kim'dir. Bu yardımcı cümlelerin yüklemi, 
i a. çeşitli biçimleriyle çekimli fiil, 
b. —p ve —galı zarf-fiil 
ile teşkil edilmektedir. Bu cümlelerin baş cümle ile olan zaman bağıntısı 


şöyledir : 


bo)... —ayın (ye) kim . . . —SAT 
Yokim ...—ur (bo) amwüçün. . .—ur 
kim . . . —ur anın e. 
be)... (yüklem adı) (ye) kim . . . —mışerür 
yo)kim . . . —ur üçün (be) . . .füp. . . ur 
kim . . . —ur üçün arın . . . <Muşerür 
kim . . . (yüklem adı) atı üçün .  . —ur 
kim . . . —açı üçün us çi —ur 
kim . . . —maz üçün arın . . . Aaçrol 
kim . . . —guluğsuz üçün anın . . . maz 
(bo). . . —ii& (ye) kim ... İİ 
. . tol ültağın kim a 
.. —tiğ kim ... anüçün ,..-mışbolü 
. —tiğ kim ... iğ 
7 kin o... -p 
Şookimn . . . —gah (bo) anın e. . —Ur 


Not: maz üçün, —iaçı üçün, —gu üçün ve (yüklem adı--) 
üçün gibi bazı fiil biçimleri de kullanılmakta ise de bunlar, 
baş cümleye herhangi bir bağlayıcı ile bağlanmadık- 
larından yardımcı cümle sayılmazlar. Bu filler birer 
sebep tümlecidir. 
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$28 Örnekler: ... erdni alğalı bar-ayın, kim kayu ünlığlarka 
tüzü tüketi, asığ tusu kılu u-sar men (KP XXXV, 2-4). kim ol çınju üğme 
sertükteg kirtü töz sözlegülügsüz nomlağuluğsuz üçün, anın anı bil-mezler 
(AY 386, 23 vd.) “çınju denen —olduğu gibi— (—ertük-teg) gerçek cevher, 
.söylenemez, izah edilemez (bir şey) olduğu için bu yüzden bunu bilmezler” 
öğrünçün tegininğ, kini sizler anı üçün okutmuş bol-turiguzlar (M VI 15, 
1-5) “sevinin, çünkü siz bunun için çağırıldınız.” 
5. Karşılaştırma cümlesi 
(Komparativsatz) 

$29 Baş cümle faaliyetinin benzeri bir faaliyet anlatan cümlelere 
“karşılaştırma cümleleri? diyoruz. Her iki cümle arasındaki zaman bağın- 
tısı belli bir düzen göstermediğinden ve karşılaştırma da yardımcı cüm- 
lenin yükleminden çok, her iki cümledeki karşılaştırma sözleri ile ifade 
edildiği için tasnif, bunlardan yardımcı eümleninkilere göre yapılmıştır. - 
“ Ancak bazı yardımcı cümlelerde bağlayıcı veya karşılaştırma sözleri 

bulunmamaktadır: 


(Bağlayıcılar şunlardır: #açan, kalı, neçe(ketegi), neçiük, neteg) 


(ye) . : . —sar bo). ..yime... ii 
—sar ilmin ök . . . (yüllem adı) 
—sar “antada. . .artukrek...ol 


ançulayu yima birük 


meçeketegi ... —sar ançakategi . . - —ay 
kaçan . . . —maz - o ançuleyu ... maz 
kalı ...neleg ... —i erser ançulayuok . . . -zun 
kaltı neçük ... neteg ... -i 

erser ançulayu ... —zun 
kala birük ... —sar | ölrü . . » —maz 


mumu munçulayu ... erdim 


erser | yime inçi yana ... —ur erlim 
neçe . . . —ur erti ançâ . . . —ur eril 
neçekeleği . . . —sar ançulayu . . . -sun 
neçük . . . <urerser yime . . . i 
neeg . . . —sar ... yime ança ok ... —ur 
neleg . . . —ur erser ançulayu . . . (yülslem adı) 
neleg . » —ur erser ançulayu . . . —zun 


$30 Örnekler: ançulayu yime birük bu nom erdini neçekelegi 
.... bar erser, ançakategi ... erdiniler .. . yekadma-ğay (AY 395, 19-22) 
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“bu din cevheri varlığını koruduğu sürece bu cevherler yok olmaya- 
caklardır?. kaçan nerig atnıiz eşgekning müyüzü ör-mez, ançulayu kalir 
uzlar edsiz neriğ iş işleyii u-maz (M 1 11-15) “nasıl atın, eşeğin boynuzu 
çıkmaz ise aynı biçimde usta kişiler de boş ve gereksiz iş yapmaz- 
lar, kali neçük ... bodisiwlar ... ayığ kılınçarın ... neteg aru-t 
alkıntur-ilar erser, ançulayu ok meniiğ yime ... ayığ kılınçlarım 
olarnuiğ teg ök arı-zun (AY 138, 19 vd) “nasıl Bodhisattvalar günah- 
larından arındılar ise, aynı biçimde benim de onlarınki gibi günah- 
larım arınsım, geçe yüğür-ür erti, ança kus-ar yarsı—yur erii (Mİ, 
12-13) “nasıl koşuyor idiyse, öylesine kusuyor idi”. 


6. Müsaade cümlesi 
(Konzessivsatz) 
$31 Baş cümle faaliyeti ile bir dereceye kadar karşıt bir faaliyet 
ifade eden cümlelere “müsaade yardımcı cümleleri? diyoruz. Fakat bu 
karşıtlık baş cümle faaliyetinin meydana gelmesine engel olmaz, ancak 
“müsaade” eder; adı da; buradan gelmektedir. Bu cümleler genel olarak 
“neye karşın ?” sorusuna karşılık verir. 
$32 Her iki cümlede “müsaade? kavramını kesin olarak ifade eden 
öğelerden pek azı bulunduğundan aşağıdaki tasnif, yardımcı cümlenin 
bağlayıcılarına göre yapılmıştır. Buna göre ilkin cümleleri : 
A. Bağlayıcısız müsaade cümlesi 
B. Bağlayıcılı müsaade cümlesi 
olmak üzere iki grupta toplayacağız. 
A. Bağlayıcısız yardımcı cümlelerin yüklemiyle baş cümle yüklemi 
arasındaki zaman bağıntısı şöyledir : 


y)... —ar | bo)... -w 
—sar | . . . —maZ 
v3 —sar yine . , . ol 
e © sar .. . vğuluğ ol 
—miş erser | yime . . . —ur erdi 
... —dim erser . . . dim erdi 
.. . diğ erser yime . . . —d'üğ 


B. Bağlayıcılı yardımcı cümlelerin yüklemiyle baş cümle yüklemi 
arasndaki zaman bağıntısı ise şöyledir : 


(Bağlayıcılar şunlardır: birük (b. neçe), kaltı, kim, ne, neçe, neçükin, 
neleg) 


Türk Dili Yulğı, 4 
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Ço birük. . . —ar | (bo)... . -gülüg ermez 
brük. . . —sar yime . . . -güsi yok 
birük .. .neçe...—sar yime  . . —gülüg ermez 
birük . . . —sar inçip Ur 
birük . . . —sar inçip . . . maz 
kala . . . erür erser yime inçip O». .—ur 
kim . . . —i | e e —i 
kim .. . —sar yime inçip ». . —U 
kim . . . —d'merser yime . . . —mazerlim 
ne... erser a SE 
ne... erser Pei —ur 
ne müs e erser e —gay 
neçe . . « —ii erser İk —i 
neçükin ... erser od —zun erti 
neleğ . - » —sar Gesi —ur 
neleg . . . muş erser KE —Ur 


Not: Müsaade yardımcı cümlelerinde yüklemin, bir tek örnek 
“dışında hep -sar ile teşkil edilmesi dikkati çekiyor. 


$33 Örnekler: kim etüz üçün emgen-ser tolğan-sar, yime ... 
ölmek artamak bul unçı ol (M 11111, 1-14) “vücut için ne kadar çaba 
harcarsa harcasın, (onun) bulacağı şey ölmek ve yokolmaktır'. neçe 
otaçı otun birle kel-ser, anı olayu uma—ğay (M1 15, 6-8) “tabip ilâcı ile ne 
kadar gelirse gelsin, onu tedâvi edemeyecektir. tnlığlarığ ölüri-düng 
erser, yime emin yürünlegin tükel kılğalı u-duriğ (AY 15, 10) her ne kadar 
canlıları öldürttü isen de, (bunun cezasından kurtulmak için) çaresini 
tamamıyla bulabildin. kim men ... bilir eriim erser, yime ... yavlak 
tüşin utlısın bil-mez ertim (AY 8, 18) ben (günahları) her ne kadar 
biliyor idiysem de ... (bunların) kötü neticelerini bilemezdim”. kim bu 
atlı yörüglü ikigü belgüleri öze öriği önği erserler, yime inçip yana iöz öze 
adırt öze öriği ermezler, bir titir (Mainz 701 T ID.4. 1-5). sir.) 'her ne 
kadar bu ad ve izah alâmetleri ile türlü türlü iseler de, cevher ve tefrik 
dolayısıyla türlü olmazlar, birdirler (— görünüşleri türlü olan dış dünya 
aslında tek bir cevhere dayanır, o da “boşluk'tur) yılkıka yütür-ser, 
yılkı kötürü uma-tı (U 1 8, 42) “hayvana yüklendiği halde hayvan 


götüremedi” N 
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IV. VASIFLAMA CÜMLESİ 


“ (Atiributsatz) 


$34 Baş cümledeki öğeleri, türlü yönlerden niteleyen cümlelere 
“niteleme yardımcı cümleleri” adını veriyoruz. Bu cümleleri iki ana 


grupta inceleyeceğiz : 


A. İlgileme cümleleri 
B. Belgisiz mikdar bildiren nicelik—niteleme cümleleri : 


$35 A. İlgileme cümlelerini, kim bağlayıcısının, yardımcı cümlede 


aldığı göreve göre ele alacağız : 
1. kim bağlayıcısı, yardımcı cümlenin öznesi olduğu takdirde 
yüklemler arasndaki zaman bağıntısı ve yardımcı cümlenin, baş cümle 


içindeki durumu şöyledir : 


(be) bar mu . (yo) kim . —taçı 
—r kim . —guluğ 
ar... kim...<t... | kim ...—mış erüi 
(be) . . . (yüklem adı) (yo) kim —ur 
. erenğler... kim —il 
erürler kim, —ur 
men kim —iL 
ei (yüklem adı) kün (yüklem adı) 
Zi kim (yüklem adı) 
—iğ|! : kim (yüklem adı) 
—gay kın —sar 
—ur kim erür 
—zun kim —i 
(metin eksik) kim —miş eri 
.. . (yüklem adı) kim ... —sar 
bo) ...((yokim...—ur|(be)... 1ğ 
e kim ... —ur —ur 
kim ... —sar . (yüklem adı) 
kim ... —muş erser .. erür Ni 
e EE kim ... —erür . (yüklem adı) 
ol kim ... —sar . —ur 
kim ... —maşol: . ur 
kim ... —pferür) . ur 
ga kim ... —ol . (metin eksik) 
. . (yüklem adı)kim ... —sar .—ar 
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$36 Örnekler: burkan kutın tile-yür men, kim kamağ bilgelerke 
sevgülüg tapla-ğuluğ (AY 616, 3-5) “bütün hakim kişiler tarafından 
sevilen ve tasvip gören Burkan saadetini istiyorum”. okşa—yur sen ... 
ol iriğekke, kim waktın ünte-di öz bozağusınğa, kim azıp bar-mış erdi 
(Le Mus&on 1926, 53. s.) “sen, yolunu şaşırmış olan, kendi öz buzağı- 
sına seslenen ineğe benziyorsun. bu etüz, kim sizmi öze tur—ur, inçe körüüğ 
kolulariğ (M. 111 9, 9-13) “üzerinizede bulunan bu vücudu görün, düşünün. 
aşanmış aş, kim ol etüzinte kir-iir, ölür (M TEL, 12, 1-4) “vücuduna 
giren yiyecek ölür”. yağı men, kim anğar yazın-ı (MTTI 13, 6-7) 'ben,e- 
ona karşı günah işleyen bir düşmanım”. ekinti yulgak özi, kim kentü ol 
knig roşm teiğri (M TE 15, 17-19) “ikincisi: bizzat kendisi knig roşn 
tanrı olan meşale cevheridir”. ol azıniğ, kim taştan aşka içgüke kal-ap 
erür, yime etüzke kir-ir (M 1 16, 5-7) “dışarıdan yiyeceklere karışan bu 
ihtirasın vücuda girer”. sav sözleyiüi uma-ğay, kim ol ernenğ könğglin ya- 
rut-sar (M 1 15, 1-5) “o kimsenin gönlünü aydınlatacak sözler söyleye- 
mez”. ört, kim ığaçdan ön-üp yana ığaçağ örteyür (M1 7, 2-3) “ağaçtan 
çıkan ateş gene ağacı yakar”. 

2. kim bağlayıcısı, yardımcı cümlenin nesnesi olduğu takdirde, 
yüklemler arasındaki zaman bağıntısı ve yardımcı cümlenin baş cümle 
içindeki durumu şöyledir : 


(bo)... (yüklem adı) | (ye) kim . . . -d*miz erser 
(yüllem adı) | kim . . . sar 
iğ. . | him... 
bo)... (ye)kim...—sar|(be)... —ur 
İl kim ... r | e —Üğ 
.—i kim... —miş sidir . (baş cümleye ait ve 


- kimile ilgili unsurlar) 

Ş37 Örnekler: öz yüklerin ... öün-diler, kim kelür—miş erdiler, 

üç türlüg küzünç (U 1 6, 16 vd.) “getirmiş oldukları üç türlü hazineyi 

(yani) yüklerini sundular. ilkisizde berü ol ayağ kılınç yek, kim biz 

kılma—dımız erser (FT IVA 23-24) “başlangıcı olmayan bir zamandan 

beri işlemediğimiz hiç bir günah yoktur. ö-riğ salın-ıng ol ... yörüg- 

lerin, kim men sizlerke ayu bir-tim (M 1LI 15, 9-12) “benim sizlere söyle- 

diğim tefsirleri düşünün”. bu sav, kim siz ay-ur siz, eşid-iniğ (M JET A, 
9-10) “söylediğiniz bu sözleri işitin. 


Not:'Su örnekte kim eksiktir, onun yerine yime birük kullanıl- 
mıştır: ol bizing kılmış ... ayağ kılınçlarımız sanı sakışı idi yok, yime 
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birük kılma—dımız erser (TT TV A 24-26) “(hepsini) işlememiş olsak bile, 
işlediğimiz günahların sayısı hiç yoktur”. Metnin diğer nüshalarında 
bu bölüm, Uygur müstensihleri tarafından da pek iyi anlaşılmamıştır, 
çünkü örneğin D 11'de doğru olarak ... yüme birük kılim erser biçiminde 
olduğu halde C 27 kim men birük kıltım erser biçiminde yazmaktadır. 


3. kim bağlayıcısı, baş cümledeki ilgili kelimeye, yardımcı cümlede 
bulunan bir iyelik ile bağlanır : 

Örnek: öz kadını yiriniğe tegdi, kim kariğı kan (ol iligniniğ) kızın 
edgü ögli tiginke kolmış eri (KP LXIV, 3) “hükümdar babasının, bu 
hükümdarın kızını prens “İyi niyetli'ye istediği akrabasının ülkesinne 
ulaşir. 


4. İyelik ilişkisi doğrudan doğruya kim bağlayıcısıyla kurulur: 
(yo) kim--niniğ birük ... erser ...--i | (be) ... (yüklem adı) 
kim--niüğ ... 41 ... —sar | ... (yüklem adı) 


...kimbirük ...41... erser |. a <P 


$38 Örnekler: kimninğ tamarı yoğun bol-sar, kanağı yingil 
(TT VEL, 42. 3) “damarı kalın olanın hacamatı kolay olur”. ançulayu 
yime kim |k.--ning beklenirdi!) birük kirtigünçi bar erser, ... erdni. 
alğalı u-yur (TT V B 93-95) “imanı olan kimse ... cevheri alabilir”. 

5. Çeşitli hal ekleriyle kim : 

(yo) kim--de birük .... erser | (be) ... —ur 
(be) ... —p | (ye) kim--ke erser | (be) ... —maz 
$39 Örnekler: özlüg ölür-üp, kim--ke erser, edgü kılu u-maz 
(U IV C 122-123) “canlıları öldürüp kimseye iyilik yapamaz”, kim--de 
birük kirigünç bar erser, ol kişi tlmin çın kişi tül-ir (VT V B112-113) 
“imanı olan kimse derhal gerçek kimse sayılır”. 

6. -sar ile yapılan bağlayıcısız ilgileme yardımcı cümlelerinde 
özne zikredilmemiştir; bu yardımcı cümle, baş cümle öznesinin nitele- 
yicisi durumundadır: 

(ye)... —sar|... —ur 
$40 Örnekler: yıdlamış yıdığ alku inçe ölgürü u-sar, ol tnlığ 
etiizi yıpar yükmek burkan etiizi bol—ur (TT TV 172-113) “bütün kokulara 
nüfuz eden canlı varlığın vücudu güzel kokulu Burkan vücudu sayılır”. 
turkaru köni kirtü yorığın yorı-sar, ol #lmin kişike san-ur (TT Vİ, 34) 
“dalma doğru yoldan giden kimse insandan sayılır”. 
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7. Gene aynı biçimde —sar ile yapılan ilgileme yardımcı cümlelerinde 
öznenin başında kayu veya kim kayu bulunur ve bu özne çoğu zaman 
baş cümlede tekrar edilir.: 

(ye) (kim) kayu ... —sar | (be) ... —ur 

$4l Örnekler: kayu kişi ög kanğ köriğlin bari-sar, ol tznlığ tamu- 
luğ bol-ur (KP XI, 5) “ana ve babasının gönlünü kıran kimse cehennem- 
lik olur. kim kayu tnlığ bu nomuğ, umuğ ınağ tut-sar, ol tınlığ yime 
kut bulmışlarka sar-ur (TT VI 37-38) “bu dini dayanak ve sığınak olarak 
telakki eden kimse saadet bulmuşlardan sayılır”. 

$42 B. Belgisiz sayı bildiren nicelik-niteleme yardımcı cümleleri, 
şu bağlayıcılarla teşkil edilirler: ne, kim neçe, neleg. 


1. (ye) ne kergekin |erser) | (bo) aku ... -4i 
ne kergekin Yerser| | | barça ... —day 
ne . . —ar | bara . .. —un 


$43 Örnekler: ne kergekin Jerser|, alku tüketi birip ... öntür-di 
(KP XXVILI, 4) “se gerekliyse hepsini verip gönderdi”. ne kut kol-sar, 
barça tüzü tükedi bul-zunlar (M WA 49, 9-11) “istedikleri bütün saadeti 
bulsunlar”. 


2. kim ve neçe ile yapılan nicelik—niteleme cümleleri : 


(ye) kim ... meçe ... erii erser | (be) olar barça İİ 
neçe ... , erser > ii, —ur 
neçe ... erser olar barça İİ 
neçe ... erdi erser olarda barça ... —i 
neçe ... erser barçanı ... <liğ 
neçe ... erser barça ... —UE 
neçe ... erser alku- İİ 
neçe ... erser alkunı barça ... —ur 
neçe ... —sar tükegüçe ... gil 


Ş$44 Örnekler: anı körüp kamağ kası kadaşı başlap kim ol iörüte 
yığılmış neçe kişiler erii erser, olar barça ... ırak taş-dılar (AY 5, 8) 
“bunu görünce başta akrabaları olmak üzere orada toplanmış olanların 
hepsi ... uzaklaşıp gittiler”. biş iürlüg oolka 'ığaçka neçe yazın-tımız 
erser, amı teniğrim yazukda boşunu ötünür biz (Huas. 59-62) “beş türlü 
ateş ve oduna karşı ne kadar günah işledi isek de şimdi efendim, günah- 
lardan arınmayı arzularız”. bütün yirlinçüdeki neçe alp katığ katığlanguçı- 
lar erdi erser, olarda barça yalriğuz sen utup yigedip yalıiğuk etüzin tamu- 
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dakı teg açığ emgek emgen—iing (U 111 46, 16-19) “bütün dünyada ne 
kadar eziyet çekenler varsa bunların arasında yalnız sen galip gelip 
insan vücudunun (ızdırabını) cehennemdeki gibi çektin”. 


3. neteg ile yapılan nicelik-niteleme cümleleri : 


(ye)neteg . . . erser| (be). . . —zun 
neleg . . . —sar| inçe... —zun 
neteg . . - —sar| vi —ar 


Ş 45 Örnekler: neteg yarlığ erser, adırilığ yarlıka-zun (U Hi 28, 
16-17) *ne kadar buyruk varsa (hepsini) etraflıca buyursun”. neleg 
tapla-sar, inçe kıl-zun (U 111 46, 1-2) “nasıl uygun düşerse öyle yapsın”. 


V. ŞART CÜMLESİ 
(Konditionalsatz) 

A. Gerçek ve mümkün şart: 
$46 Uygurcada şart cümleleri genel olarak —sar ekiyle yapılırdı. 
Bunların başında bazan hiç bir bağlayıcı bulunmaz bazan da şu bağlayı- 
cılar bulunur : apam, apam birük, kalı, kalı birük, birük, kim. Aşa- 
ğıdaki tasnif bağlayıcılara göre değil yardımcı cümle yüklemiyle baş 
cümle yükleminin zaman bağıntısına göre yapılmıştır. Bunlardan ilkin : 

1. si (maş) erser ile 


—ur (maz) erser ve -gu erser biçimleri ele alınmıştır. 


a) Geçmiş zamanın gerçek ve mümkün şartında yüklemler arasında- 
ki bağıntı şöyledir : 


Wo)... ii erser | (bop ..... —zun erti 
—iL erser | —ayın 
... —Emöz erser | e —ur 
birük ...—Ünğg'z erser | —ur 
kalı O... —“m erser | —zun 
kanyu .. —nış erser | se Ke —ur 


bo)...-il(ye)... 4i erser 
$47 Örnekler: alkanma-dı erser ... uzun yaşadı erser, öküş 
ögrünçü mengü sizni birle kör-ün erti (M İJI, 10-12) “eksilmeyip ... 
uzun süre yaşadı ise, sizinle birlikte çok mesut olsur”. amrak oğlum 
öl-t erser, munuriğ yüzin yime körme—yin (KP LXVLU, 7) “sevgili oğlum 
öldü ise bunun yüzünü görmek istemiyorum”. 
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b) Geniş zamanm gerçek ve mümkün şartında ve -gu erser ile 
yapılan bir cümlede yüklemler arasındaki bağıntı şöyledir : 


(Ye) kayu . . . ur erser| (be) . . . —maz 
birük . . . erür erser| kala... —ur 
birük . . . —mazerser| . . . erür 

—maz erser) .. . ayın 
-gu erser| .. . —ğuel 


548 Örnekler: yarlığ bol-maz erser, bu yirde yat-ayın (KP XIX, 7) 
“buyruk gelmezse burada yatacağım”. tişi kişiniiğ yılın sana-ğgu erser, 
bisaminni başlap sana—ğu ol (TT VT 12, 2-3) “bir kadının yaşını saymak 
(icap ) etse, Vaisravana'dan başlayıp saymak lazımdır”. 

2. -sar ile biten şart cümleleri hep şimdiki zamanı ifade ederler. 
Burada bağlayıcıların bulunup bulunmamasına göre ilkin bir tasnif 
yapılmış ve yüklemler arasındaki bağıntı her bölüm içerisinde ayrı 
ayrı gösterilmiştir. 

a) Bağlayıcısı bulunan şart yardımcı cümleleri (Bağlayıcılar şun- 
lardır: apam, apam birük, birük, birük kim, kalı, kali birük kim kayu, 
kim kayu, kim birük): 


(Yolapam .. . —sar | (be) . . . -güke 
apam birük . .. —sar . . . maz erti 
apam birük .. . —sar . . . —zun 
apam brük ... —sar .. . —muş bolur 
brük . . . —sar UK 
brük . . . —sar .. . —bolgu kerkek 
brük . . . —sar .. . (yüklem adı)-- bar 
brük . . . —sar .. . MAZ 
brük . . . —sar .. . ğay 
brük . . . —sar ... <ğil 
brük . . . —sar . . . —zun 
birük dini kayu... —sar örü...—ur, —guluğ ermez 
kalı. .. . —sar .. . —dgay 
haltı birük kim 
kayu .. . —sar .. . —maz 
kim(ler).. . —sar var 
kim... —sar is. İĞ 
kim ... —sar . . . —2zun 
kim" .. . —sar .. .  <guluğ 
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km ... —sar | . . . maz 
kim birük... —sar | ... ur 
kim kayu... —sar | ce ur 


Ş49 Örnekler: apam birük bu etüzümin tü—ser men, ölrü ... 
barçanı tit-miş udala-mış bolur men (AY 614, 1-5) “eğer bu vücudumu 
feda edersem herşeyi feda etmiş olurum?. birük özlüg ölürmektin tıdılma- 
—sar, utğurak tapan tamuda toğ-ar (TM IV 94-95) “eğer canlı öldürmekten 
vazgeçmezse Tâpana cehenneminde doğar”. kim ayığ kılınçlığlar bu 
nomuğ arvışığ nomlağlı nomçığ örletgeli sakınç sakın-sar, bu arvışığ 
sözle-zün (TT VI 373-374) “eğer kötü amelliler, bu din kitabını öğreten 
üstatları rahatsız etmeyi tasarlarlarsa bu büyüyü söylesin”. 


b) Bağlayıcısı bulunmayan şart yardımcı cümleleri : 
Ye)... . —sar| (be). . . zi, muş (kergek) 
. —sar| (yana), (ötrü) ...—ur,—naz, —gay (yüklem 
adı), —alım, —gıl, —nig 
$50 Örnekler: ed tavar tile-ser, bulurig (VT 1 10) “mal mülk 
dilesen, (hepsini) buldun”. antağ erser, amltı munia sizik kıl-mış kergek 
(Mainz 710, 48-49) “böyle ise, şimdi bundan kuşkulanmak gereklidir”. 
kirigünç könğli yok erser, ujik yörüg uk-sar yime tüşsüz kuruğ kal-ır 
(TT V B 95) “imanlı bir gönlü yoksa, yazı ve tefsiri anlasa dahi semeresiz 
ve boş kalır”. amivkan ökün—ser biz, ol yig bol-gay (TT IV B 25) “daha 
şimdiden pişman olursak daha iyi olacak”. 


B. Gerçeksiz şart: 


Ş51 Örneklerin azlığı dolayısıyla gerçeksiz şart cümlelerinin duru- 
munu ve yapısını kesin olarak tesbit etmek mümkün olamadı. Yüklemler 
arasındaki bağıntı şöyledir : i 


(Ye) birük . . .—mışerser | (be) . . . -ur 
kali birük... —sar | . . . maz 
brük . . . —sar | . . . day 
ri —sar l —gay eril 
birük . . . -Engizerser| ie —gay erli 
(bo) . . . —gay | (We) . . . -sar 
$52 Örnekler: haltı birük ... bol-sar birük yazı yir tüp tüz kaltı 
aya ieg anta ön-ser 1 ığaç ... bu edleriğ ... al-sar ... koğ kıl-sar ... 
ur-sar ,.. toşğur-sar ..., ol koğlarmıng sakışın sanağalı u-maz (AY 


369 20 vd.) “eğer düz yer el ayası gibi olsa ve orada bitkiler yetişse... 
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"bunları alsalar, toz haline getirseler ..., bu tozların sayısı sayılamaz” 
ol yig bol-ğay üçegü birlekiye öl-ser biz (AY 620 8-9) "üçümüz birlikte 
ölsek iyi olacak”. birük oğulum bu tüşle trig esen kavış-sar öl-ser meniriğ 
elüzüm emgenme-gey men ari (AY 623, 14-17) “eğer oğlum sağ-salim 
kavuşsa, artık ölsem de hiç gam yemem?. kutluğ bodisvilar ermeser, bu 
yirke nenig tegme-gey erii (KP XLV, 3-5) “ermiş Bodhisattvalar(dan) 
olmasa, buraya hiç gelemezdi”. birük ariğar sizler kergek bol-tunğuzlar 
erser, sizlerni ilt-gey erdi (U III 69, 24-25) “eğer onun size ihtiyacı olsa 
idi, o sizi götürür idi”. i 


VI BAĞ CÜMLESİ 


$53 İlk başcümleyi ya da bir cümlenin öğelerini bağlayan cümle” 
lere “bağ yardımcı cümleleri?” diyoruz. 

1. ayi-sar ve tip-ser biçimleriyle yapılan bu cümlelerin baş cümle 
ile ne zaman ne de şahıs bakımından hiç bir ilişkisi yoktur. 

$54 Örnekler: şmnuğ neçükleti ölürdi tp sizik ayi-sar, inçe 
kiginç birgil (M 1 19, 10-12) “şeytanı nasıl öldürdü diye sorulsa şöyle 
.cevap ver”. kim taluyka barayın ti-ser, kirinğler (RP XXII, 2) “kim 
denize gireyim derse onlar gelsinler”. sen neçük ozluriğ, tip ti-ser, —bir 
kemi sıyukın tuta öntüm tip üdi (KP LIV, 4) “sen nasıl kurtuldun diye 
(sordu), — bir gemi enkazıma tutunup çıktım dedi. 

2. Bir düşünceyi, bir savı, bir hükmü veya herhangi bir nesneyi 
açıklamak için karşılığında olumlu ya da olumsuz, herhangi bir karşılık 
.beklenilmeyen soru cümleleri de iki baş cümleyi birbirine bağlar ve 
bunlarla ne zaman ne de şahıs bakımından hiç bir ilişkisi yoktur. 

Bu yardımcı cümlelerin şeması şöyledir : 

kayular ... tip iiser, ... 
ne üçün (üp) tser, ... 
ne üçün ... tip tiser 
. neleg ol tp iiser, ... 
neteglinj . . tip tser, ... 
. negü üçün . .. tip tiser, ... 
neglük ... ip tiser, ... 
$55 Örnekler: kayular ol on tip ser (TT V B 2) “bu on hangi- 
leridir denecek olursa”. ne üçün tip tiser (AY 612, 23) “niçin” bışrunmak 
neleg ol tip iiser anı yime inçe bilmiş kergek (AY 313, 19) “talim etmek 
.nasıldır diye sorulacak olursa, bunu şöyle bilmek gerektir. nelegin 
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bilirler tiser, kaltı itiglig nomnunğ ilki tözinte atı yok (Mainz 692. TI 
D.5. 39-41 str.). “nasıl bilirler denecek olursa, nasıl samskrta-d harma'nın 
ilk cevherinde adı yok...” kün teriğri negü üçün çambuduip uluşuğ 
tegzinü yorur tip tiser, kiginç birür (His 182-185) “güneş tanrısı nasıl 
dünyayı dolaşır diye sorulacak olursa, cevabı (şudur). neglük ütirler 
tip tiser, munuriğ yantulın inçe ukmış kergek (Mainz 704, 3-4. str.) “nasıl- 
dırlar denecek olursa, (bunun) cevabını şöyle anlamak gereklidir. 


DİZİN 
Bu bölümün başında bütün bağlayıcılar, ilgili yardımcı cümlenin 
yüklemi ya da” yüklem belirtisiyle birbilikte alfabe sırasında gösteril- 
mıştır. İkinci bölümünde ise yüklem yada” yüklem belirtileri, belli 


bir tasnife tâbi tutulduktan sonra ilgili bağlayıcılara (eğer varsa) atıf 
yapılmak süretiyle alfabe sırasına konulmuştur. 


İlk ve noktadan sonraki rakamlar, metindeki paragraf numaralarına 
sonraki rakam ve harfler ise ilgili alt sıralamaya aittir. 


1. k. ...erür erser 32B 
ançulayd yime birük...—sar 29 kanta .. .—sar 23 
apam ...—sar 48, Za kayu ...erser 8d 
b. birük .. .—sar 48, 2a k. ...—i erser 10, 
birük ...—sar 17B. 32B. 48, 2a. 51 k. (yıiğak, yirte) ... -sar 23 
b. ...—ti erser 46A,1a. 51 k. da... —sar 23 
b. ...—maz 47b k. sün... —sar 23 
b. .. .-gu erser 47b k. ... mış erser 46Â,ıa 
b. ...—miş erser 5İ k. ... —ür erser 47b 
b. kayuta .. .erser 23 kim ... —sar 5, Za. 27. 35A1. 36, 2. 48, 2a 
b. kim kayu .. .—sar 48, Za 17B. 32B. 23. 25 
kaçan ... -sar 17B k. ... erser AB, ıı. 5, 2a. 7e. 8d 
k. ...—i erser 17B k.... —uir 6b. Te. 35Â1. 25. 27 
k. birük .. .—sar 17B k. ... —ti 6b. 27. 32B. 3541.36,2 
k. ...—dükte ötrü 20a k. ... maz 11,2 
k. ...—naz 29 k. ... —miş erür 27 (bolü) 27 
kaltı...—sar 17B. 48, Za k. ... —ür üçün 27 
k. ...—ti 11B k. ... —taçı üçün 27 
k. ...—p erken 20 e k. ... maz üçün 27 
k. ...—öınça 20e k. ... —guluğsuz üçün 27 
k. .. .(meteg) ...-ti erser 29. 46A,ıa k. ... açı 85Ââ,ı 
k. neçük ...neteg ...—ti erser 29 Kk. ... -Suluğ 35A,ı 
k. birük ...-sar 29. 51 k. ... —erür 35A, ı 
Kk. birük kim kayu ...-sar 48, 2a k. ... —mış erti 35A,ı 
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k. ... —miş erser 35A,ı 
k.... —p erür 35A,ı 
k. ... —ti erser 32B. 36, 2 
k.... 8 27 
k.... —p 27 
k.... —Şalı 27 
. (yüklem adı) 5, 2a. İl, 2. 
23. 27. 35A, Xx 
k. ... —dükte (ök) 20a 
k. ... de erken 20c 
k. ... —zun (lar erti) 25 
k. .... --ni erser İl 
k. ... -sar 17B 
k. 3»ning ...-4-i ... -sar 37, 4 
k. --ke erser 88, 5 
-k. niiğ birük ... erser 37, 4 
k. -de birük ... erser 38, 5 
Ek. birük ... —ur erser 7ec 
kb. ... erser 8d. 37, 4 
k.b. ... —sar 7c. 48, 2a 
k.kayu ... -sar 5, Za. Te. 17B. 
48, 2a, 40, 7 
k. kayu ... erser 5, Za. Tc 
k. . neçe ... erti erser 43, 2 
ne ... erser 5, Za. 8d. 32B 
n. . —sar Te. 10,1. 42B,ı 
n. ... barı8d 
n. ... bar l0,ı 
n. bar erser 10,1 
n. ... —p ök 20b 
n. ... —i (-e) birle ök 20d 
un. kergekin erser 42B, ı 
neçe ... &rser 8d. 43, 2 
n. . —ur erti 29 
n. . tü erser 32B 
n. . —sar 43, 2 
n. “ke tegi ... —sar 29 
n. $te ... -sar 17B 
n. ... ai 11B 
u. kin ... —p ök 20b 
neçük ... —ii 17B 
n. ... —dr erser 29 
“neçükin ... -sar 10, 1. 17B 
an, ... —i erser 17B 
n. ... erser 32B 


neteg .. —sar 29. 32B. 44,3 
n. ... —iir erser 29 
n. ... —miş erser 32B 
n. ... erser 44,3 
ayi-sar 53,1 
tip ti-ser 53,1 
tip tipen 12,3 
. —sar 2A. 16A. 29. 32A. 39, 6. 49b. 51 
.. erser ZA 
. —ii erser 16A. 32A..46A, ıa 
. —miş erser 32A 


2. 


a.—sar (bağlayıcısız) 2A.16A. 29. 324. 39, 
6. 49b. 51 ayi-sar ip ti—ser. 
ançulayi yime birük/apam ja. 
birük/birük/b. kim kayu/kaçan/ 

k. birük/kalu/k. birük/k. birük 
kim kayu/ kanta/ kayu (yirte)/ kayu- 
da/ kayutın/ kim/ kimni kimniliğ / 
kim birük/ k. kayu/ ne neçe/ neçeke- 
tegi neçete neçükin neteg 


erser (bağlayıcısız) 24 
birük Kayuta/ kayu/ kim/ kimni/ 
kimke/ kimnifiğ birük/ kimde birük/ 
kim birük/ kim kayu/ ne neçe/ 
neçükin/ neteg 
bar e.: ne 
kergekin e.: ne 
—gu e.: birük 
ur e.: kayu/ kim birük/ neçük/ 
neteg 
erür e.: kaltı 
—miş e.: (bağlayıcısız) 32A 
birük kayu kkim neteg 
eti B.: kim ... neçe 
—i e.: birük/ kaçan/ kaltı (neteg)/ . 
k. meçük/kayu/kim/neçe/neçükin 
(bağlayıcısız) 16A, 324.46 A,ıa 
b. -ur: kim 
—ur erli: neçe 
-aniş erti: kim 
—miş erür (boltı): kim 
erür : kim 
—maz : birük/ kaçan/ kim 
—taçı : kim 
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—i: kaltı/kim/neçete/neçük —dükte ötrü : kaçan 
İğ : kim -dükte ök: kim 
—zunf(lar erti): kim ce. —p: kim 
—uar üçün: kim —p/ —pan: tip tipen 
—maz üçün : kim —p ök: ne/ neçete kin 
—taçı üçün : kim —p erür: kim 
—guluğsuz üçün: kim —p erken : kaltı 
(yüklem adı) kim --de erken : kim 
bar: ne i i —uj —e birle ök: ne 
barı: ne -galı: kim 
—öuluğ : kim —gmça : kalı. 
SONUÇ 


Bütün yardımcı cümlelerden yüz bağımsız tip çıkarılmış ve bunlar, 
*yüklemleri bakımından kendi aralarında üç ayrı gruba ayrılmıştır 
(bk. Dizin, ikinci bölüm): 4) —sarjerser; b) —ur ve benzeri biçimler; 
e) —p ve benzeri biçimler. 


Bu üç ayrı * yüklem tipinin yüzde oranları şöyledir : 

a) —sarjerser : “4 65 

b —ur : 4425 

e) —p : 95 10 

Yukarıdaki oranlardan anlaşıldığına göre Türkçenin en eski döne- 
minde de (yazıtlar) var olmuş olan ve aslında şart cümlelerinin yüklemi 
görevini gören —sar, Uygurcada hemen hemen bütün yardımcı cümlelerin 
yüklemini teşkil ettiği halde (9/, 65), asıl çekimli fiil olan —ur grabundaki- 
ler bağımsız tiplerin ©, 25'ini, —p grubundakiler ise 9 1Wunu teşkil 
etmektedir. 


Uygur döneminde, yabana kültür çevreleriyle olan sıkı ilişkiler ve 
bu ilişkilerin sonucu olarak geniş çaptaki çeviri çalışmaları, Türkçenin 
anlatım zenginliğini doğal olarak arttırmıştır. Bu artan anlatım zengin- 
liği, dilin şu bölümlerinde görülmektedir : 


1. Kelime hazinesinde; çok defa ileri sürüldüğü gibi Uygur döne- 
minde Türkçe, Kök-türk döneminin *arılığını yitirip? yabancı kelimelerin 
saldırısına uğrayıp fakirleşmemiştir. Tersine, Uygur döneminde 
Türkçe, tarihinin en “arr çağını algılamış buna karşıhk günün en yüksek 
uygarlıkların pürüzsüz bir biçimde anlatabilmiştir. Oysaki Uygurcadaki 
yabancı kelimelerin sayısı, yeni yaratılmış öz Türkçe öğelerinkilerden 
çok azdır. 
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2. Fül çekimlerinde, türlü yardımcı fillerle esas fiillerin ince anlam 
ayrılıkları belirtilmiş, buna koşut olarak birleşik zamanların sayısı 
artmıştır. 

3. Sonunda, bir ana fikri taşıyan baş cümleyi Kalbi tanımlamak 
üzere türlü yardımcı cümleler yaratılmıştır. Bu cümlelerin kuruluşunda 
iki nokta çok önemlidir : 

A) Bağlayıcılar: Tarım bölgesinde Türklerin ilk karşılaştıkları 
Hint-Avrupa uluslarından türlü İranlı kavimlerin ve Toharların dil- 
lerindeki yardımcı cümle bağlayıcıları, Türkler tarafından kısmen taklit 
edilmiş ve Türkçede öteden beri var olan kaçan, kanyu, kim, ne “ gibi 
kelimelere, yabancı dillerdeki yardımcı cümle bağlayıcılarını karşılamak 
üzere yepyeni anlamlar verilmiştir. Dilde biçim olarak karşılığı bulun- 
mayanlar için de yeni sözler yaratılmıştır: (ne--çe--ök>) neçük, 
neçükin, neteg, (bir--ök:>) birük vb. Görülüyor ki yardımcı cümle 
fikri yabancı bir dilden alınıyor, ama bunun en önemli bir bölümü olan 
bağlayıcı öğesi, dilin kendi olanaklarından yaratılıyor > 


B) Yüklem yada yüklem görevini gören fiil biçimleri. Burada da 
bağlayıcılarda olduğu gibi, yüklem olarak, öteden beri şart yardımcı 
cümlelerinde kullanılan —sar (er-ser) çoğunlukla kullanılmıştır (94, 65). 
Aslında baş cümlelerin yüklemi olan normal çekimli fül biçimlerinin 
(<ur, —i vb.), yardımcı cümlelerin yüklemi olarak kullanılması" (<4 25), 
yabancı örneklerin aynen taklit edildiğini açıkça göstermektedir. Bu 
yüklemlerin çoğunlukla İran dillerinden çevrilen Mani ve Hıristiyan 
metinlerinde kullanılması bu düşünceyi desteklemektedir (bk. Dizin 2, b); 
bu metinler büyük bir olasılıkla Klasik Uygurcanın başlangıcına aittir 
(VAH. yy), çünkü daha sonra, Çinceden yapılan Ge bu türlü 
yüklemlerin azalmağa başladığını görüyoruz. 

—p, —p erür (erken), -gınça gibi zarf-filler de aslında birer tüm- 
leç oldukları halde yardımcı cümle yüklemi görevini pek ender olarak 
görmektedirler (9, 10). Bu zarf-fillerin bugün bazı modern Türk ağız- 
larında baş cümle yüklemi olarak kullanılması dikkate değer. 


1 Aynı şekilde Eski Anadohi Türkçesinde de, Farsçadan yapılan çevirilerin sonucu 
olarak yardımcı cümleler kullanılmıştır; fa. S yerine tü, kim'in kullanılması dikkate 
değer. Daha sonra (XV. yy'dan sonra) bünun yerini doğrudan doğruya fa, 5 almıştır. 
Eski Anadolu Türkçesindeki yardımcı cümleler sorunu, üzerinde durulmağa değer 
sorunlardan biridir. Özellikte kim-cümleleri Uygurcadakilerin bir devamı mı yoksa 
yeni bir kuruluş mudur? 
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Uygurlar, tarımdan yerleşik uygarlığa geçince bu uygarlığın gerek- 
tirdiği çok yönlü ve değişik fikir akımlarını benimsemişler ve günün 
kültür hayatma, gerek çeviri yoluyla gerekse telif eserlerle etken bir. 
biçimde katılmışlardı. Bu yolla, Bozkır Türkçesinin kısır anlatım 
yeteneği zorunlu olarak güçleniyor, bir ana düşünceyi türlü yönlerden: 
tanımlayan öğelerin birer cümle haline getirilmesiyle Türk dili, tarihinde: 
ilk kez, büyük bir oluşma çağına giriyordu. 


ÖNEMLİ BİR TÜRKÇE SÖZLÜK 


N. AkMAL AYYUBİ. 


İslâm bilimleri alanında, Hindistanda Ortaçağdan bu yana süren 
zengin geleneğe, nüfusunun 50 milyonu Müslüman olan bugünkü Hin- 
distan halkı da hâlâ sımsıkı bağlı bulunmaktadır. Hindistan yarım- 
adasında İslâm bilimlerini ilerleten başlıca kurum ve kitaplıklar, eskiden 
olduğu gibi şimdi de, Hindistan Birliğini meydana getiren topraklar 
üzerinde kurulu durmaktadır. Çeşitli topluluklardan oluşan Hindistan 
halkının ulusal hayatı içerisinde yaşamaya hak kazanmış olan bu ku- 
rumlar, Hindistandaki layikliğin birer simgesidir. Hint hükümetinden 
bol yardım ve destek gören İslâm bilimleri kendi tarihsel rollerini oyna- 
makta devam etmekte, geleceğe de güvenle bakmaktadırlar. 

Bu kurumların başında Aligarh Müslüman Üniversitesi gelir. 1875”te 
büyük eğitimci ve ıslahatçı Sir Syed Ahmad Khan, Maral dan 
Anglo—Oriental College” adını taşıyan Müslüman İngiliz Doğu Kolejini 
kurdu, bu kolej gelişerek 1920'de Aligarh Müslüman Üniversitesine 
çevrildi. Hemen bütün başlıca akademik disiplinlere yer vermiş olan bu 
kurum, en çok Arap, Fars ve Türk bilimlerini öğretmek ve araştırmakla 
dikkati çekmektedir. Burada özgür araştırma yapma geleneği her yanda 
iyi karşılanmış, gelecek için de bu alanda yeni tasarılara yol açmıştır. 

1954'te Aligarh Üniversitesinde kurulan İslâm Araştırmaları Ens- 
titüsü, genel olarak İslâm bilgileri üzerinde incelemeler yaptığı gibi, 
Batı Asya ülkelerinin (Türkiye dahil) tarihi ve kültürü üzerinde de, 
özellikle günümüzdeki gelişmeleri bakımından, araştırmalar yapmak- 
tadır. Amaçları arasında, eski metinlerin bilimsel yayımlarını yapmak, 
türlü okul (ekol) ve devinimleri bilim bakımından değerlendirmek, 
bunları ele alan değerli kitap ve monografiler basmak da vardır. Enstitü 
aynı zamanda Urdu dilinde bir dergi, İngilizce olarak da bir belleten 
çıkarmaktadır. Türlü dillerde 20 000 kadar cilt barındıran kitaplığında, 
bütün memlekette modern Arapça, Farsça ve Türkçe yayımlardan 
seçilmiş en çeşitli ve en zengin bir koleksiyon meydana getirilmiştir. 

Üniversitenin Mevlâna Abul Kalam Azad! adına kurulmuş olan 
kitaplığında Arapça, Farsça ve Türkçe basma yazma değerli bir kolek- 
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siyon bulunmaktadır. Bu kitaplıkta, çok değerli bir sözlüğün el yazmasını 
buldum. 1037/10 sayılı bu yazma eserin hacmi 1196 büyük sayfa ise 
de, tamam değildir. Adı Kitab-ı Arabi ve Farisi ve Türkt'dir. Bunda, 
Arapça, Farsça ve Türkçe (Çağatay lehçesi) kelimeler kitap, bap ve 
fasıl usulü üzerine düzenlenmiş olup, her bölüm Arapça, Farsça ve Türk- 
çe gruplara ayrılmış ve anlamlar Farsça olarak açıklanmıştır. En çok 
terim (felsefe, astronomi, türe, dilbilgisi, müzik), tıp) ve halk deyimleri 
bakımından zengin olduğu için, her halde Türkologları ilgilendirecektir. 
İşte bu düşünce ile, aşağıda filolojik değerlerini göz önünde bulundura- 
rak seçtiğim örnekleri sıralıyorum ?. 

Yazarın adı eserde geçmiyorsa da, kitabın XVI. yüzyılda Hindis- 
tanda yazıldığı sanılmaktadır. 
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1 Hindistan Cumhuriyetinin ilk Milli Eğitim Bakanı. 
? “Türk Dik Araştırma Yıllığı - Belleten” için bu yazıyı hazırlarken, Türk Dil 
Kurumu Başkanı sayın Agâh Surı Levend'den gördüğüm geniş ölçüdeki yardım 
için burada teşekkür etmeyi bir borç bilirim, Ancak bu yardım sayesinde bu yazı 


hazırlanabilmiştir. 
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CELİLİ'NİN HUSREV Ü ŞİRİNİİ 
AÂGcÂR SIRRI LEVEND 


Türkçe kaleme alınmış Husrev ü Şirin hikâyeleri arasında Hami- 
dizade Bursalı Celik (6.H. 977 — M. 1569'dan sonra)nin Hucrev ü Şirin 
mesnevisi, edebiyat âleminde gereği gibi bilinmemektedir. Halbuki 
Gelili, genç yaşta çevresine kendisini tanıtmış, “Penc Genc”e el atmak 
isteğiyle 24 yaşında Husrev ü Şirin mesnevisini kaleme almış, Leylâ 
vü Mecnun, Hecr-name (kendi hasbahali), Mihek-name (küçük bir 
hikâye) adlı mesnevileriyle, iki Gül-i Sad-berk (ayrı yüzer gazel) den 
toplanmış bir Külliyae meydana getirmiştir. Bu bakımdan güçlü bir 
şair sayılabilir. Külliya'ın Türkiye kitaplıklarında bulunmaması, 
Husrev ü Şirin mesnevisinden de ancak bir nüshanın kitaplıkların 
birinde unutulup kalması, buna sebep olmuştur denilebilir. 


Celili, hamse vadisinde ilk usta olan Nizami'nin mesnevisini izle- 
miştir. Ancak bunu yaparken hikâyenin yalnız özünü almış, ayrımtı- 
larını atarak, tasvirlerinin çoğundan vazgeçerek, özetini meydana 
getirmiştir. 


“Nazire”, “Cevap”, “Mukabele?” gibi adlar verilen bu çeşit aktar- 
malarda esas, olaylardan çok, üslüpta kişilik göstermek, mümkünse 
yeni mazmunlar bulmak olduğuna göre, bu eseri de daha çok dil ve 
deyiş bakımından ele alarak, çağdaşlarının aynı konuda kaleme aldık- 
ları eserleriyle karşılaştırmak gerekir. 


Nizami'nin Husrev ü Şirin mesnevisini Türkçeye ilk kez aktaran 
Şeyhi (ö. H. 832 — M. 1429'dan sonra) dır. Celili, mesnevisini H. 918 
— M. 1512'de bitirmiş olduğundan, bu iki eserin yazılış tarihi arasında 
80 yıldan artık bir zaman geçmiş bulunuyor. 

Bu iki eser arasında, aynı parçaları karşılaştırarak yapılacak bir 
kıyaslama, Türk edebiyatının bu süre içinde dil, deyiş, hüner ve 
sanat bakımından geçirdiği gelişmeyi izleyebilmek için çok güzel bir 
fırsattır. 


I Leylâ vu Mecnun mesnevisi için bk: Agâh Surı Levend, rap, Fars ve Türk 
edebiyatlarında Leylâ ve Mecnun hikâyesi, Ankara 1959, İş Bankası yayınlarından. 
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Şairden bahseden kaynaklar: Sehi (s. 114), Latifi (s. 119), Ahdi, 
Aşık ÇI., Hasan ÇI., Beyani, Kafzade Tezleri ile, ÂK, Künh; Kâtib ÇI., 
Keşf. (e. 1, s. 724 ve e. TI, s. 1571); Mustakimzade, Mecelle (V. 172); 
Belig, Gül-Deste (s. 454); Bursalı Tahir, OSM (e. TI, s. 124); 5. N. Ergun, 
Tş. (e. TI, s. 955. 


Şairden bahseden başka eserler ve yazılar: İslâm An. (c. ITI, s. 66); 
İ. H. Ertaylan, Külliyat-ı Divan-ı Mevlâna Hamidi; Agâh Sırrı Levend, 
drap, Fars ve Türk Edebiyailarında Leylâ ve Mecnun Hikâyesi (CeliK'nin 
Leylâ ve Mecnun'u), Ankara 1959. 


Eserin yazıldığı tarih: H. 918 — M. 1512, beyit sayısı: 2019. Eserin 
bulunduğu yer: Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fak. Ktp., No. 44923 
(M.C. An); istinsah edilmiş bir nüshası bende; Paris Bibliothegue Nati- 
onale (an. fon. No. 365), külliyatı içinde; külliyatın fotokopisi bendeki 
yazmalar arasında. 


Eser şu beyitlerle başlıyor : 
Ne divân K'aüa Allah ola “unvân 
İrişmez dâmenine dest-i noksân 
Şair, iki tevhit bir münacat ile bir na'ttan ve zamanın padişahı 
I. Selim'i öven iki manzumeden sonra hikâyeye başlıyor : 


Hikâyet iden üstâd-ı sühan-râz 
Bu resme oldı sözde nükte-perdâz 
Ki çün Şehzâde Hürmüz şâh oldı 
Sphbr-i saltanatta mâh oldı 


Oturdı mesned-i Nüşinrevân'a 
Urundı tâc-ı zerrin hüsrevâne 
Bğerçi varidi “adli zülali 

Veli gül virmemiş “ömri nihâli 
Dilerdi mive göüli bâğ-bânı 
Umardı vire “ömri bü-sitânı 
Cihânda zindedür şol merd-i “âkil 
Ki yirinde kala ferzend-i mukbil 
İderdi şâh “işret kâm ü nâkâm 
Sürüp câmı gözedürdi ser-encâm 
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Oğul balı olur ol vakti şirin 
Ki atasına ittirmeye nefrin 


Hudâdan ister idi çünki ferzend 
Müyesser oldı bir ferzend-i dil-bend 


Doğan çocuğun adını Husrev-i Perviz koyarlar. Üç dört yaşına 
gelince çocuğu okumak üzere Büzürc Mihr'e verirler. Husrev az za- 
manda bütün fenneleri, ön dördüne basınca da ok atmayı, kılıç kul- 
lanmayı öğrenir. Bunu gören Hürmüz sevincinden adaletini artırır. 
Yeniden birçok yasaklar koyar. 


Şehzade Husrev bir gün avlanmak üzere kıra çıkar. Oradaki yüksek 
bir dağ eteğinde akşama dek avlandıktan sonra, gece olunca meclis 
kurdurup içmeğe başlar. Sazlar çalınır; mısralar okunur. Bu sirada 
Şehzade'nin kullarından biri, izinsiz bir bağa girip elma koparır; sahibine 
de hakaret eder. Şehzade'nin atlarından biri de bir fakirin tarlasına 
girip ekinini yer. 

Sabahleyin Hürmüz Şab divana çıkınca, bağ ve tarla sahibi şahın 
huzuruna girip Şehzadeden yakınırlar. Hürmüz bunları işitip de, verdiği 
emrin oğlu tarafından bozulduğunu duyunca, cellada teslim etmek 
üzere oğlunu huzuruna getirtir. Husrev, gençliğini öne sürerek babasına 
yalvarır, vezirler de şefaat edince Hürmüz oğlunu affeder. Fakat 
emrinin yerine gelmesi için atı has ahırdan çıkartır; elma hırsızını 
döğdürür; çalıcıların sazlarını da kırdırır. 


Meğer bir gün ki gul-şen hurremidi 
Nesim-i rübh-perver höş-demidi 
Bulut bâğa gül-âb-ı ter şaçardı 
Şabâ hâk üstine “anber şaçardı 
Çiçekler hil“at-ı dibâ giyerdi 
“Arüsa gül kızıl vâlâ giyerdi 
Oturup bir çemende şöh-zâde 
Tutardı lâle bigi elde bâde 

Bir iki hem-demile mey içerdi 
Çemende once veş göğlin açardı 


Nedimi varidi bir mahrem-i râz 
Gam u şâdi deminde Şâh'a dem-sâz 
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Seyâhatde güneş bigi cihân-gerd 
Zeminde hikmetile âsmân-gerd 
Gihânda seyr kılmış çok “acâyib 
Gam-ı gurbet çeküp görmiş garâyib 
Bu mihnet-hânede çok derd çekmiş 
Gihânda ya'ni germ ü serd çekmiş 
Ulu deyr içlerin olmışdı dâyır 

Geh olup mu“tekif gâhi mücâvir 
Şu resme nakşda üstâd-ı kâmil 

Ki Müâni aa bir şâgird-i kâbil 

Od üzre kâkül-i müşkin yazardı 
Şunuü ebrülarına çin yazardı 

Gehi ejder yazardı kıl kalemden 
Geh eyler mürçe müşkin rakamdan? 
Çü nakş-ı bâde vü câm ide peyvest 
Eline almadan gören olur mest 
Eğer resmitse serv ola bırâmân 
Ve ger gül yazsa bülbül kala hayrân 
Gihân-dide cihân-gerdide evbâş? 

Ki nâm olmış aha Şâpür-ı nakkâş 
Teveccüh eyledi Şeh-zâde ata 
Tekellüf kıldı câm-ı böde aha 

Didi ey merd-i rüşen-rây lutfit 

Çü sensin şem“-i bezm-ârây lutfit 
Söze başla ki meclis germ olsun 
Füsürde-dil olanlar nerm olsun 
Bize nakleyle bir şirin hikâyet 

Ki nukl-i bezm ola ol böş rivâyet 


Bu emri alan Şapur söze başlayarak, cihanı dolaştığı sırada bir 


gün yolunun Ermen'e düştüğünü, bir Banu'nun bu güzel ülkenin şahı 


bulunduğunu, kocası ve çocuğu olmadığı için kardeşinin kızını yanına 


aldığmı söyleyerek kızı şöyle över: 


ürçe — küçük karınca. 
: ş — serseri, çapkın. 
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İki gisüları şan leyletü'l-kadr 
Gemâli leyletü'l-kadr içre bir bedr 


Şaçına halka halka tâb virmiş 
Kemend-i zülfine kullâh virmiş * 


Cemâli câmi“inde tâk-ı müşkin 
İki ebrülarıdur “anber-âkin 


Ruhâm altında tâk-ı lâcverdi 
Mu'anber tini müşk-âlüd gerdi “ 


Getürmeğe o tâk-ı “anberini 
Sütün-ı sim konmış adı bini 


Meğer tömâr-ı simin-i füsündur 
Ki ta“viz-i dili ehl-i cünündur” 
Gözi câdüsı pürnireng olmış 8 
Zihi Hindü ki şüh u şeng olmış 
İki Türk-i keman-keş tir-efken 9 
İki âhüdur amma şir-efken 
Yüzinüü şerm-sârıdur gül-i bâğ 
Ruhınuü dâğ-dârı lâle-i tağ 
Semendür sünbüle peyveste olmış 
Gül-i ter yâsemenle deste olmış 
Ruh-ı gül-nârı şevkından tarab-nâk 
Giribânın çeküp gül eylemiş çak 
Lebi kand ü nebâtuf çeşmesidür 
Dehânı âb-ı hayvân eşmesidür "9 
Lebâ-leb câmdur la'li şeker-nüş 
Dehânı hokka-i yâküt-ı dür-püş 
Dehânı şehd-i şir-âlüde güyü 
Lebidür şekkerin pâlüde güyâ 


1 Kullâb — çengel. 

5 Tin — çamur, balçık; gerd — toz toprak. 

“ Bini — burun. i 

7 Ta'viz — nazar değmemesi için takılan muska. 
8 Nireng — büyü, gözbagcılık. 

9 Efken — atıcı, düşürücü. 

10 Eşme — kumsal yerde kaynıyan sü pınarı, 
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11 
12 
3 


Demide 
Remide 
Hırz 
Engüşt 
Naâhün 
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Dehânı gelse güftâra mükerrer 
Lebi iki hilâl ile muşavver 


“AÂceb kim zerre bürc-i ahter olmuş 
“Aceb kim katra düre-i gevher olmış 


Lebidür selsebil-i bâğ-ı Rığvân 
K'olur el selsebilüi sini dendân 


Şanasın gerdenidür şem“-i kâfür 
Yüzi ol şem' üzre şu“le-i nür 
Yehüd tömârdur efsün demidel! 
Ki avlar heykel-i cân-ı remide 2 


Şanasın sim-i söde sinesi var 
Muşaffâ levhaden âyinesi var 


Meğer kim süre-i nür ezber itmiş 
Duâ-yı nür hırzın ziver itmiş”8 


Virür engüşti bâğ-ı hüsne revnak “ 
Şanasın ğonce-i gül-zâr-ı zanbak 


Ser-i nâhünleridür fustuk-ı ter 5 
“Aceb k'olmuş semenler fustuk-âver 


Nihâl-i gül bigi ol kadd-i bâlâ 
Olur bâğ-ı cemâle gülşen-ârâ 


Dir idüm serv eğer serv olsa gül-nâr 
Okurdum şöh-ı gül gül kılsa güftâr 16 


Kenâra gelmese nola miyânı"” 
Vefâ bigi belürmez çü nişânı 


İki simin sütün üstinde üstâd 
Şan iki küh-ı billür itdi âbâd 


— yetişmiş, bitmiş, 

— ürkmüş. 

> korunmak için takılan muska, tılsım. 
— parmak. 

— tırnak. 


Okumak — çağırmak; güftar — söz. 


Kenâr 


-— kucak, son, uç; miyan — bel. 
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İki câm-ı cihân-bindür sütüde 18 
Ki zeyn olmış iki simin “amüda 
Çü şehd ü şir ü şekkerdür nihâdı 
Leb-i la'li bigi Şirin'dür adı 

Husrev kızın güzelliğini işitince, içine düşen ateşle yanar, Yakasını 
yırtar, sararıp solar. Şirin'i görmek üzere yurdunu bırakıp yola düşmek 
istediğini Şavur'a söyler. Şavur: “Merak etme, hemen Ermen'e gider, 
büyü yaparak onu sana âşık ederim” diye Şehzadeyi avutur. Husrev'in 
verdiği hazineyi alarak yola düşer. Ermem'e gelince, büyük bir dağdaki 
kiliseye yerleşir. Papas kılığına girip Şirin'i büyülemek için hazırlığa 
başlar. Sonra ipekli bir kumaş üstüne Husrev'in resmini yaparak, Şirin'in 
her gün eğlenmek üzere geldiği bahçesindeki bir ağaca asar. Biraz 
sonra Şirin etrafını saran güzel kızlar arasında bahçeye gelir. İçki meclisi 
kurulur; kadehler çekilir, sazlar çalınır. Bu sırada gözü ağaca asılı resme 
ilişen Şirin, kızlardan birini gönderip resmi getirtir. Husrev'in ipekli 
kumaş üzerine çizilmiş yüzünü görünce hemen âşık olur. Resmi yüzüne 
gözüne sürer, yakasını yırtar, ağlamağa başlar. Bu hali gören kızlar 
resmi saklayarak, periler alıp götürdü derler. Ertesi günü Şavur ipekli 
kumaş üzerine tekrar Husrev'in resmini yaparak Şirin'in geleceği bah- 
çedeki ağacın birine asar. Biraz sonra kızlarla gelen Şirin, içip eğlendiği 
sırada yine ağaca asılı resmi görünce hemen bayılıp yere düşer. Biraz 
sonra kendine gelip resmi getirmelerini emreder. Fakat kızlar yine 
resmi saklayarak periler aldı derler. 

Üçüncü günü Şavur Husrevin yeni bir resmini yaparak Şirin'in 
geleceği bahçedeki ağaçlardan birine asar. Biraz sonra kızlarla gelen 
Şirin içip eğlenirken, karşıda asılı resmi görünce, hemen fırlayıp resmi 
alır, yüzüne gözüne sürer, Bu resimleri yapan nakkaşı bulup getirmeleri 
için kızlara yalvarır. 

Ertesi sabah papaz kılığına giren Şavur, Şirin'in. bulunduğu bahçeye 
gelir. Uzaktan bir papazın gelmekte olduğunu gören Şirin, hemen onu 
getirmelerini kızlara emreder. Gelen Şavur'a, bu resimlerin hikmetini 
ve bunları yapan nakkaşın kim olduğunu sorar. Şavur bu sırrı ancak 
kendisine söyleyeceğini bildirince, Şirin yanındaki kızları savar. Şirinle 
yalnız kalan Şavur, söze başlayarak: “Bu, yedi ıklimin şahı Hürmüz'ün 
oğlu Husrev-i Perviz'in resmidir. Resmi yapan da benim. Husrev sizin 


33 Sütüde — övüler. 
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güzelliğinizi işiterek âşık oldı. Gece gündüz ağlayıp inliyor. Kendini 
tanıtmak üzere şu yüzüğü benimle size gönderdi” diyerek, Husrev'e 
Cemşit Şah'dan kalmış .olan yüzüğü Şirin'e uzatır. Şirin yüzüğü alıp 
öper; bir çare bulması için Şavur'a yalvarır: “Bana yol gösterirsen 
sabahleyin Şebdiz'e binip onu bulmak üzere yola çıkarım” der. Şavur 
ona yolu anlatır. Medayin'e yaklaşınca, şehirde göreceği büyük sarayın 
Husrev'e ait olduğunu, Husrev'in kendini karşılayacağını, eğer kendisi 
yoksa sarayın bahçesinde biraz beklemesini söyler. 


Sabah olunca Şirin, avlanmak üzere Şebdiz'e binip kıra çıkacağını 
söyleyerek, Mihin Banu'dan izin ister. Biraz sonra yanına kızları da 
alarak yola çıkar. Karşılarına çıkan bir ahuyu kovalamak bahanesiyle 
atını mahmuzlar; bir anda gözden kaybolur. Adamları arkasından koşup 
saatlerce ararlarsa da Şirimi bulamazlar. Atın kızı alıp kaçırdığına 
hükmederek, durumu Mihin Banu'ya anlatırlar. Mihin Banu ağlayıp 
inler, yanıp yakılır. 


Öte yanda Şirin, at üstünde yedi gün dağları, sahraları geçtikten 
sonra, bir az dinlenmek üzere bir orman kenarında atından iner. Ellerini 
açıp Allah'a dua eder, sonra uzanıp yatar. Uykuya daldığı sırada atının 
kişmediğini duyar, gözünü açıp da karşısına bir arslanın belirmiş olduğunu 
görünce, hemen yanındaki kılıçı kınından çekip arslana saldırır; bir 
vuruşta arslanın başını keser. Sonra atına binip yola düzülür. 


Sabah olunca, yolu cennet gibi güzel ve sulak bir gül bahçesine düşer. 
.Çü göüli akdı ol höş cüy-bâra 
İnüp Şebdiz'i şaldı zebze-zâra 
Alur simin ilikden tükme-i zer 
Şanasın gonceden çıkdı gül-i ter 
Çıkardı birbir eğninden libâsın 
Gül-i ter bigi günâ-gün kabâsın © 
Kabâ ardınca pirâhen çıkardı 
Semenden şan gül-i süsen çıkardı? 
Çü gül-şen içre “uryân oldı ol hür 
Göründi Vâdi-i Eymen'de şan nür?i 
” Kabâ — elbise. 


29 Süsen — susam çiçeği. * 
2 Vöâdi-i Eymen — Musa Peygamber'in Tanri'nm tecellisine kavuştuğu yer. 
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Şanasın ebr içinden çıkdı burşid 
Bırakdı sünbüle burcını nâhid 


Beline nil-gün meyzer tutundı 2 
Güli ter berk-i nilüfer tutundı 


Virür ol nil-gün perde letâfet 
K'olur âyine zahrında keşâfet 


Zümürrüd içre kaldı tahta-i sim 
Büridı levh-ı ümmidi hat-ı bim 
Girüp hav3 içre Şirin-i seker-bâr 
Yunur ol burc-ı âbide kamer-vâr 93 
Zülâl-i kevşere şan hür girdi 
Zamir-i rüşen içre nür girdi 
Çü aks-i hüsni pertev şaldı âba 
Meh oldı zir-dest ol âftâba 
Teni pertev şalup ol âftâbuü 
Düşerdi lerze endâmına âbuü 
Alup ol serv-kaddüfü dâmenin âb 
Saçı sünbüllerin kıldı şabâ tâb 
Tarâvet irdi şudan güllerine 
Güşâyiş “ukde-i sünbüllerine 
Çü şaçın çözdi ol müşkin-külâle ? 
San oldı ebr-i âb üzre havâle 
Şanasın âb şehd ü şekker oldı 
Gülli müşk ü “abir ü “anber oldı? 
Sürüp “anber gül-i höş-bü yirine 
Gül-âb-ı ter dökündi şu yirine 
Öte yandan Perviz : 
Gölül virmişdi bir müşkin gazâle 
Sek-i divâne veş eylerdi nâle 


Meyzer — futa, peştimal, sarık. 

Bure-1 âbi — seretan (yengeç), akrep, hut (balık) burçları, 
264 Külüle — kıvırcık saç, çiçek demeti. 

“Abir — türlü çiçeklerden yapılmış güzel koku. . 
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Peri işitmeden divâne olmış 
Çırâğı görmeden pervâne olmış 


Dimişlerdür gelenler bizden öüdin 
Ki kulak “âşık olur gözden öüdin 
Husrevi çekemeyenler, Hürmez'e yakımıp, oğlunun Şah olmak 

istediğini, kendi adına para bastırdığını söylerler. Buna öfkelenen Şah, 
.oğlunu zincire vurmayı kararlaştırır. Büzürc Mihr bunu haber alınca 
.durumu Husreve anlatarak hemen uzaklaşmasını söyler. Husrev, 
Şirin gelirse ona ikramda bulunmalarını adamlarına tenbih ederek, av 
bahanesiyle saraymdan çıkıp Ermen yolunu tutar. Birkaç gün at 
.sürdükten sonra, Şirimin yıkanmakia olduğu havuz başına varır. 
Havuzun içinde güzel bir kızın yıkanmakta olduğunu görüp şaşkınlıktan 
parmağı ağzında kalır. O sırada başını kaldıran Şirin, karşıda bir atlının 
durduğunu görünce utancından titremeğe başlar. Bu hali gören Husrev 
“başını çevirdiği sırada, Şirin hemen sudan çıkar, atına sıçırayıp kaçar. 
.Bir yandan da: “Acaba gördüğüm Husrev miydi?” diye düşünür ve 
kendi kendine: 

Girü dir sehvile girme günâha 

Ki secde olmaz iki kıble-gâha 

Biraz sonra Husrev başını çevirip de kızı göremeyince her yanı 

sarar; ama kimseyi bulamaz. Gördüğü kızın Şirin olduğunu sezerek 
-şöyle yakınır : 

Didi gerçi ki rüşen âba irdüm 

Çün elden gitdi âteş-tâba irdüm 

Çün ol gül-berk gitdi bu çemenden 

Nola dil pâre olursa tikenden 


Bu küb-sâr içre buldum bir güher-gene 
Şafâsın sürmedüm kaldı bafia renc 
Şirin bir iki gün daha gittikten sonra Medayin şehrine varır. Hus- 
. rev'in sarayına gider; onun gönderdiği yüzüğü göstererek kendini tanıtır. 
Husrev'in adamları konuğu karşılayarak bir saraya yerleştirirler. Şahlara . 
“yaraşan bir şölen çekerler. Husrev'in bir iki gün için ava çıktığım 
söylerler 
Şirin, birkaç gün sonra Husrev'in babasından korkup kaçtığını 
.duyunca çok üzülür. Çeşme başında gördüğü delikanlının Husrev 
solduğunda artık kuşkusu kalmaz; derdinden hastalanır, sararıp solar. 
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Bunu gören cariyeler: “Üzülmeyin, buraya yakın yerde bir yaylak vardır. 
Bmredin orada size bir saray yaptıralım” derler. Usta bir mimar bularak 
kısa bir zamanda büyük ve süslü bir saray yaptırırlar. Şirin saraya 
yerleşir. Yanındaki mücevherlerden birazını satarak güzel cariyeler 
alır. Onlarla birlikte içip eğlenmeğe koyulur. 

Öte yandan Husrev Ermen'e varır. Bunu haber alan Mihin Banu 
Husrev'i karşılar; saraya konuk edip şölenler verir. 


Bir gün Husrev yalnızca içerken bir hizmetçi girip Şavur'un gel- 
diğini söyler. İçeri giren Şavur olanı biteni anlatır. Husrewin emri 
üzerine Şirin'i getirmek üzere Medayin'e gider. 

Husrev'in Ermen'de olduğunu öğrenen Şirin, hemen yerinden sıçrar; 
atlanıp Şavur'la birlikte yola çıkarak Ermen'e varır. Mihin Banu'un 
elini öper. O da Şirin'i affederek suçunu yüzlemez. Şirin'in döndüğünü 
Şavur'dan işiten Husrev keyiflenir. Meclis kurdurup sevgilisinin şerefine 
içer. 

Şirin'in Husrev'e âşık olduğunu anlayan Mihin Banu, bir gece kızı 
çağırtarak şöyle konuşur ve şu öğütlerde bulunur : 

Seni âşüfte kılmış ışk-ı Husrev 
Seni divâne itmiş ol meh-i nev 


Hevü-dârısın ol serv-i revânufi 
Dil-efkârısın ol ârâm-ı cânufi 
Anı bem uğradup “ışkuü belâya 
Düşürmiş serv-i kaddüüı hevâya 
Beni şanma k'olam bâğuf rakibi 
İdem gülden cüdâ ol “andelibi 
İcâzet virürem kim gâh u bigâh 
O bhürşidile şohbet eyle sen mâh 
Veli şol şartile kim ey gül-endâm 
Elüüde pürmey-i “işmet ola câm 
Çün “ışkuü dâmenine urdı ol çeng * 


Hevâsına uyup sen kılma âheng 


Muhâlif perdeden kılsa ser-âğüâz 
Makâmuü değiş olma aa dem-sâz 


25 Çeng —el, pençe, bir nevi saz. 


Türk Dik Yıllığı, 8 
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Açılma gül bigi meclisde zinhâr 
Şakın kim bülbülün minkârıdur hâr ? 
Hevâya uyma ey serv-i sehi-kad 
Bu seyle eyle “işmet perdesin sed 
Hevâdan töze gül pejmürde olur 
Hevâdan şem“i meclis mürde olur 
Dilersei kim şafa yâr ola Perviz 
Cüdâ olmaya şirinden şeker-riz 
Ayağın eyle ferzin-bend-i kâbin 28 

Ki ruh döndürmeye Şâb-ı Cemr-âyin 
Ki hatt-ı mihribâni oldı kâbin 
Sicill-i câvidâni oldı kâbin 

Dilersefi kim dahi muhkem ola bend 
Kul ol ser-geştei pâ-bend-i ferzend 
Dime kim şâhdur Husrev zeber-dest 
Gerek kim dâmenüüden dest ide pest 
Eğer ol şâh ise biz şeh-nişânuz 

Föer ol mâh ise bir âsmânuz 

Ayak baş serv bigi ser-firâz ol 

Akar şu bigi pâk ü pâk-bâz ol 


Mibin Banu'dan izni alan Şirin Husrev'i ziyarete gider. Husrev 


Şirimi karşılayarak hemen meclis kurulmasını emreder. Sofralar hazır- 
İanır, şölenler verilir. 


Şeh'ü varidi bir “avvâdı üstâd” 
Felek komışdı aa Büârbed ad . 
Ururdı bir tarafdan zahme-i “üd 
İderdi ta“ne-i elhân-ı Dâvüd 
Nigâruü varidi bir mutribi hâş 
Terennüm kılsa çerh olurdı rakkâs 


— wfak kuş gagası. 
— satranç oyunundaki taşlardan biri; kâbin — nikâh, 


89 “Avvâd — udçalan. 
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Özi meh-çihre vü adı Nikisâ 

Eline çeng alup ol zühre âsâ 

Olurdı bir yaiadan “uda dem-sâz 

Nevâdan gösterüp “uşşaka şehnâz 

Husrevle Şirin bir ay kadar böylece vakit geçirirler. Bir gün yine 
içip eğlenirlerken : 

Çü kıldı âteş-i mey Husrev'i germ 

Olur helvâ-yi şirin yimeğe nerm 

Görüp ol kumri-ı güyâyı pürşevk 89 

Diler kim boynına kolin ide tavk 
Öfkelenip yerinden fırlayan Şirin : 


Didi Şâhâ ikende olma höd-kâm “! 
Beni uyup hevâya kılma bed-nâm 


Dili maşüka gerçi nerm hüşdur 
Veli “âşık olanda şerm höşdur 


Beni ol murg şanma k'idesin şayd 
Beni ol şayd şanma kim olam kayd 
Yeter boynumda bâr-ı mihnet ü şevk 
Koluüdan eyleme ben kumriya tavk 


Belüme tolama koluü kemer vâr 


Ki müye dâğ-ı âteşden hazer var” 


Çanâr âsâ elüü çek dâmenümden 
Var âzâd ol hevâ-yi süsenümden 
Husrev çok israr ederse de, Şirin razı olmaz; çıkıp gider. Husrev 
yalnız kalınca öfkelenir: “Ermen bana bugünden haram olsun” der ve 
Şebdiz'e binip yola çıkar; dağları, ovaları aşıp Rum diyarına erişir. 
Rum Kayseri Husrewin geldiğini haber alınca beyleriyle birlikte 
onu karşılar. Şölen çekip Husrev'i tahta oturtur: 
Meğer virmişdi bir kız Kayşer'e Hak 
Gülü ruhsârı böğ-ı hüsne revnak 


9 Güya — söyliyen. 
31 İkende — çok. 
— Mü—kil. 
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Boyı beözer nihğl-i cüy-bâra 
Cemâli tâze gül-berk-i bahâra 


Leb ü dendândan ol serv-i gül-endâm 

Karışdurmış şanasın kandü bâdâm 3 

Degül dürr ü güher kim ol yegâne 

Şaçıdur mi'ceri dümına dâne 31 

Lebi “İsi-i cân-bahş adı Meryem 

Cemâli şan bahâr-ı bâğ-ı hurrem 

İki ebrüsı arasındaki hâl 

Şan ol şeb-bâzdur açmış per ü bâl 

Virüp ol duhteri Perviz'e Kayger 

“Şan itdi âftâbı mâha hem-ser 

Bir ay mıkdarı “ars ü sür oldı3ö 

Ki şehr ol sürdan mesrür oldi 

Bu sırada İran'dan gelen bir haberci, Behram-ı Çubin'in Hürmüz 

Şah'ı öldürüp talita geçtiğini bildirir. Bu kara haberle canı yanan Husrev, 
Kayser'in hazırladığı ordu ile İran üzerine yürür. Behram da ordusunu 
toplayarak onu karşılar. 

Mukâbil oldı çün ol iki deryâ 

Olur pürmeve-i âhen küh u şabrâ 

Belürdi bâng-ı küs ü nâle-i nây 

Fiğân-ı tabl ü feryâd-ı heyâ-hây 

Şeh'üü tahtın getürdi bir nice pil 38 

Dilâverler yüridi mil dermil 

İrişdi gerd-i leşker âsmâna 97 

Ki kalmış kehkeşân andan nişâne 

Siper olmış terâzü-yı belâ-senc 39 

Ki tartar keffe keffe mihnet(ü) renc 


3 Kand — şeker. 

* Mi'cer — kadınların başörtüsü, 
85 “Ars -— sevinç, ferahlık. 

“ Pii—fl, 

3 Gerd — toz, toprak. 

* Belö-senc — bela tartan. 
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Bırakmış tüğ u hancer çâk-çâki 
Derün-ı zehre-i pürzebre çâki. 


Kemâne kalmış âşüfte keşâ-keş 
Şalup ebrüya çin olmış müşevveş 


Kılıçdan çekdi her merd-i speh-dâr 
Hayâtı sermediden yafia divâr 
Kılıç çevgân idi vü kelleler top 39 
Dilâverler şalar meydâna âşub 


Degüldür nakş-ı na'li esb(ü) tevsen “9 


Zemin yırtup yüzin ururdı nöâhün 
İderdi kelle rakş âvâz-ı zıhdan “ 
. Akardı cüy-i hün çeşm-i zırıhdan © 
Şu değlü kim irişdi tir-i kine 
Müşebbek oldı her şanduk-ı sine 
Savaş sonunda Behram'ın ordusu yenilir; başını keserek Husrev'in 
önüne getirirler. Büzüre Mihr saltanat taç ve tahtını Husrev'e teslim 
ederek, adaletten ayrılmamasını, yüksek yerlere alçak insanları getir- 
memesini, fakirlerin parasıyla hazinelerini doldurmamasını, yetimlerin 
göz yaşını görüp kese kese gümüş biriktirmemesini, süse heves ekmeme- 
sini, içkiye düşkün olmamasını söyleyerek öğütlerde bulunur. 
Şirin, Husrev'in hasretiyle dertli ve yaralıdır. Ağlayıp inler, uçan 
kuşlara seslenir. Sabırlı olmasını söyleyin Mihin Banu'un ve Şavur'un 
sözleriyle biraz yatışır. 
Mihin Banu'nun ölümü üzerine Şirin Şah olarak tahta geçer. Fakat 
o aşk dilencisidir. Husrev'in Meryem'le evlendiğini işitince büsbütün 
yaralanmıştır. Şavur'a : ' 
İrişdür cânı cânân şohbetine 
Bu Belkis'ı Süleymân hıdmetine 
Meşeldür kim bir elden çıkımaz âvâz 
İki bal olsa eyler murğ pervâz 
diye yalvarır. 


39 Çevgân — eğri başlı bir nevi cirit, 
TTevsen — azgın at. 

4l Zıh — yay kirişi, şerit, çizgi. 

42 Zanıh — zırh. 
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Daha çok dayanamayan Şirin hazineleriyle adamlarını alarak 
Medayin'e doğru yollanır. Şehre girince, Şavur hemen Husrev'e giderek 
Şirin'in geldiğini haber verir. Husrev sevinç içindedir. Ancak Meryem'- 
den dolayı üzgündür. Meclis kurulmasını emrederek içmeğe başlar. 
Barbed sazla birlikte Şirin'in gelişini manzum olarak söyler. O söyledikçe 
Husrev inciler döker; bir sözüne yüz mücevher verir. 

Şair sözlerine şunları ekliyor : 

PFğer şimdi diseli yüz şi'r-i rengin 
İrişmez gevher illâ müşt-i sengin * 
Hüner-mend eşkden dâmân ider pür 
Hünersizler serâ-pâ garka-i dür 
Görimez ehl-i dâniş füls-i ahmer 
Deni-tab“ufi tufeyli ma“den-i zer 

Şair buraya gelince, küçük bir manzumede kendisinnden söz ettik- 

ten sonra sözlerini şöyle bitiriyor : 

Beni Ferhâd'a hem-derd eyledi “şk 
Beni bir derd-perverd eyledi “şk 
Anuüçün eyledüm feryâda bünyâd * 
Bu mihnei-nâme-i Ferhâd'a bünyâd 
K'afilam şir-i gam perverdümile 
Beni yâd ideler hem-derdümile 

Bu beyitlerden sonra Ferhat'ın hikâyesine geçiyor : 

Bir gün Şirin Şavur'ı çağırarak: “Bu sarayda bir süt havuzu olsaydı 


da dağın çobanı süt sağdıkça hemen bu havuza dökülseydi” der. Buna 
cevap olarak : 


Didi Şâvür ey mâb-ı peri-zâd 

Bu şebr içre füsün-ger var bir üstâd 
Ri olmış adı Ferhâd-ı hüner-mend 
Mühendislikde yokdur aha mânend 


Ser-i tüşeyle eyler nakş-ı mermer “ 
Su üzre sanki resm-i bâd-ı şarşar 


4 Müşt — yumruk, tokat. 
45 Bünyâd — temel. 
49 Tişe — keser, taş yonacak alet. 
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Kaçan şalsa külüng ü tiğ senge” 
Düşerdi seng ü âteş şanki cenge 
İki şâgird idük anuüla hem-pir © 
Ol oldı tişe-dâr ü ben kalem-gir 
Şavur Şirin'in izniyle hemen Ferhat'ı alıp getirir. Şirin perde ar- 
kasından amacını anlatır : i 
Görür Ferhâd kim bir kumri-i şevk 
Ki simin-gabğab olmış boyna tavk * 


Kılur bir perdeden “uşşâka âheng 
Gihânı eyler ol küçek-dehen teng 


Çü Ferhâd işidür bir şavt-ı dil-keş 
Ki şalar “üd bigi câna âteş 
Işırdı parmağın bihüş kaldı 
Lebine mühr urup hâmüş kaldı 
Şirin'in emriyle işe başlayan Ferhat, kısa zamanda sarayın önünde 
havuzu tamamlar. Dağdan gelen süt havuzu doldurur. Şirin cariyelerle 
gelip de havuzu görünce Ferhat'ı çağırır. Hazinelerini açıp mücevher- 
lerini döker, ona sırmalı giysiler giydirir. 
Şirin'in aşkıyla tutuşan Ferhat kendini dağlara vurur. Kırları 
çılgın gibi dolaşarak ağlayıp inler. 
Bunu haber alan rakip, gidip durumu Husrev'e anlatır. Bu haberle 
zehir içmişe dönen Husrev Ferhat'ı getirtir. 
Görür Husrev bir ebr-i ra“d-heybet 
Eğerçi küb ammâ berk-siret 


'Tenini beüzedür bir küh-sâra 

Serö-pâ kıllarını mişe-zâra “1 
Ferhatla şöyle konuşur : 

Didi kimsin sen ey ferzâne üstâd 

Eytdi cuğd-ı virân-ı gam-âbâd 52 


“*“ Külüng -- kazma, taş kıran demirden alet. 

8 Hem-pir — ustaları bir. 

49 Gabğab — çene altı; tavk — gerdanlık. 

59 Mişe-zâr — ormanlık. 

SI Cuğd — baykuş; aytmak — söylemek, 

53 Şür — tuzlu, şamata, gavga, uğursuz, kir, pas, acı su, göz yaşı; telh — acı; 
telh-kâm — umudsuz, kederli. 
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Didi ne yirde eylersin ikâmet 
Eytdi meskenüm küy-ı melâmet 
Didi kim aldı ârâam u karâruü 
Eytdi hasreti yâr u diyâruü 

Didi kim dâğ-ı “ışka ne nişândur 
Hytdi kim sirişk-i hün-feşândur 
Didi süzün mıdur gönlüüdeki derd 
Eyidi şu“lesidür çihre-i zerd 

Didi kim “ışkdan göster “alâmet 
Eytdi kim yeter döğ-ı melâmet 
Didi kim menzilü küy-ı “ademdür 
Eytdi kim “adem evvel kademdür 
Didi nice şebüü olduğ gulâmı 
Eyidi şüz-ı Şizin telh-kâmı 9 

Didi kanuüdan iesem câm-ı pürhün 
Eyidi kine-cüdur devr-i gerdün 
Didi eyler misin zülfi hayâlin 
Eytdi boynuma aldum vebâlin 
Didi görür misin ol serv-i nâzı 
iyidi ger bulam “ömr-i dırânı 
Didi güldü mi hiç ol gonce-femden 
Eyidi oldı dil pürkün bu gamdan 
Didi girse ele ol dâmen-i pâk 
Eytdi şevkdan idem yakam çök 
Didi turma anuf pirâmeninde 


Biytdi has olur gül dâmeninde 


Didi geçdül mi yoksa cân u serden 


Eytdi üşde şemşir üşde gerder 
Didi kim sim ü zer al ey cevân-merd 
Eytdi kire yeter eşk ü rub-ı zerd 
Didi divâneye dirler kalem yok 
Eyidi dilde sevdâdan rakam yok 

7 : yoğ 
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, Husrev bu hazır cevaplık karşısında söyleyecek bir söz bulamaz; 
başka bir çare düşünür, Onu oyalamak için Bisütun dağını yarmağa 
memur eder. Ferhat : 

Buyurursuf idem bir sihr ü efsün 
Kola ol küh bir şahrâ-yı hâmün 91 


Veli şartum budur k'ide Şehen-şâh 
Nigârufi dâmeninden desti kütâh 

Şirin'in adını duyunca öfkelenen Husrev sesini çıkarmaz, Ferhat'ı 
umudlandırarak Bisütun'a gönderir. 

Emri alan Ferhat dağı delmeğe başlar. Sabahdan akşama kadar 
kabrini kazar gibi ıztırap içinde çalışır. Sonra sabaha kadar geceye 
seslenerek derdini döker; yanar yakılır. Sabah olunca tekrar dağı delmeğe 
koyulur. 

Ferhat'ın halini öğrenen Şirin, dağı görmek üzere atına binip 
Bisütun'a gider : i 

Tulü“ itdi çün ol ferhunde-ahter 
Bulur her seng-pâre kadı-ı gevher 
Çü Şirin'i görüp âşüfte Ferhâd 
Çeker süz-ı deründan düd-ı feryâd 
Gelüp Şirin ile bir lâle-peyker 
Tutardı elde bir gül-reng sâğar 
Alup Şirin anı Ferhâd'a şundı 
Ferah câmını ol nâşâda şundı 
Çün ol peymânei nüş itdi Ferhâd 
Deründan mey bigi cüş itdi Ferhâd 
Sücüd itdi revân ol çeşmi meste 
Perestiş eyledi ol mey-pereste 


Şah'ın adamlarından biri Şirin'in dağa gidip Ferhat'a içki sundu- 
gunu baber verir. Öfkelenen Husrev: “Artık bu ateşi söndürmek gerek” 
deyip, güvendiği adamlarından birine danışır. O da: “Emret, birini bu- 
lalım. Ferhat'a gönderip Şirin'in öldüğünü duyuralım. Bu haberi alınca 
dayanamaz, o da ölüp gider” der. Bu işe yarayacak bir kocakarı da bulur. 


58 Hâmün — büyük düz ova. 
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Leb-i gür üzre tâbüt-ı muallak 55 
Lebi üstinde ol binidür elhak “9 


Dehân-ı çâki dehliz-i “ademdür 


İki leb şan der-i endüh-ı gamdur 


Ser-i bininde ağzı çâh-ı nâpâk “7 
Ecel pâyında şan bir kefşdür çâk “9 


Cebini tahtadan bir köhne divâr 
Kaşı divâr üstinde siyeh mâr 


İki pistânı şan müşt-i yek-engüşt 59 
FHcel divârıdur ol müşte hem püşt“9 


Yüzi kara kedü-yı zift bigi 
Gözi gök şişe-i pürneft bigi 
Dehân içre zebânı kılsa güftâr 
Kımıldar gür içinde şan ser-i mâr 


Kocakarı eline tesbihini ve çomağını alarak dağa gider. Ferhat'ı 
sgörünce yanıp yakılarak ona Şirin'in öldüğünü söyler. Bu kara haberi 
alan Ferhat, göğsünü bağrını parçalar; Şirin'in hayaline seslenerek dö 
“vündükten sonra can verir. 

Ferhat taş yontarken kullandığı külüngün sapını, sevgilisinin 
“boyuna benzediği için servi ağacından yaparmış, can verdiği sırada 
elinden toprağa düşen ağaç parçası, birdenbire yeşerip taze fidan olur. 
Büyük bir mezar yaparlar; halk her yerden gelip ziyaret eder. 

Husrev yaptıklarına pişmandır. Türbeyi ziyaret ederek orada büyük 
bir imaret yapılmasını emreder. 

Ferhat'ın ölümünü duyan Şirin, yakasını yırtıp ağlar; matemlere 
.bürünür; Ferhad'ın mezar taşını yaptırır. 

Şirin'in matem tuttuğunu öğrenen Husrev, ona bir mektup yazdı- 
.zarak sitem ettikten sonra : 

Şaçuü tağıtma kim tül-i emeldür 
Ölen ardınca ölmiş yol megşeldür 


Gür — mezar. 

57 Çâh — kuyu 

58 Kefş — ayakkabı. 

59 Pistân — meme; yek-engüşt — tek parmaklı. 
“899 Püşt — arka, sırt. 
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diye onu teselli eder. Şirin mektubu alınca hem üzülür, hem sevinir, 
Mektubu göğsüne basarak sabreder. 
Meryem ölür. Bunu işiten Şirin : 
Olur bir nev“'den mahzün u ğanı-kin 
Giğer-hün sine-süzân dide-nem-kin 
Ki “kıl olan itmez merke şâdi 
Olursa fil-meşel merk-i e“âdi 
Veli bu yüzden oldı şâd ü mesrür 
Ki ol gül-şenden oldı hâr u has dür 
Şirin de Meryem'in ölümü üzerine Husrev'e bir mektup yazıp 
baş sağlığı diler. Mektubu alınca Husrev'in gözleri dolar; önce üzülür, 
sonra hem ağlar, hem güler. 
Daha çok dayanamayan Husrev, Şirin'le evlenmeğe karar vererek: 
Buyurdı pâdişâh-ı heft ıklim 
Ki göre sâ“at-ı sa'd elil-i takvim 
İderler ihtiyâr-ı vakt-ı meymün “1 
Mubârek tâli“ ü fâlii hümâyün 
Yıldızlar uygun düşünce nikâh kıyılır. Halk bayram yapar. Husrev 
Şirin'e şu hedihyeyi gönderir : 
Virüp bii müâde üştür çerh-timgâl “2 
Kamu zerrin-derây ü sim-halhâl 6 
Şütürler kim yükidür la-i rahşün 
Şanaşın her biri küh-ı Bedahşân 
Çekerdi on bifi üştür bür müferreş ©* 
Tolu iksün ü dibâ-yı münakkaş © 
Virür bii esb k'ola na'li zerrin 
Licâm ü 2zini lal-i gevher-ökin © 
Hıtâyi-zâde on biü mâh-peyker 
Ki hüsnin görse hurşid ola çâker 


“1 Meymün — uğurlu. 

*2 Mâde — dişi; üştür — deve. 

“8 Derây — çıngırak. 

58 Müferres — döşenmiş. 

5 İksün — rengi siyah, ya da siyaha çalar değerli bir kumaş. 
*S Tieğm — hayvanın ağzına takılan gem; zin — eğer. 
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Gulâm-ı Rümi bii mâh-ı kabâ-püş 
Ki kılmışlar hilâk halka der-güş 
Girü zengi-i hâdim “anberin-fâm 
Sevâd-ı dide veş mergüb-ı eyyâm 
Kenizek gönderür biü sib-pistân 6 
Nice pistân ki nârene-i gül-istân “8 
“Abir ü müşk hirmenden ziyâde 
Dür ü lal ü güher minden ziyâde 
Husrev, Şirin'i karşılayarak sarayına götürür. İçki meclisi kurulur. 
Nikisa eline sazını alıp çalmağa ve okumağa başlar. 
Husrev Şirinle yalnız kalınca : 
Derâğüş idüp ol serv-i revânı 
Başar bağrına ol ârüm-i cânı 
AÂlup kâm-ı dil ol gence-dehenden 
Tenekkul eyledi sib-i zekandan © 
Ki itdi zülf-i yârı boynına tavk . 
Olup bir kumrt-i güyâ-yi pürşevk 
'Tolaşdı birbirine serv ü sünbül 
Hicâb olamadı pirâhen-i gül“ 
Tutardı Şâh bir nârence-i zerrin 
Mücevvetf ik müşk ü “anber-âkin”! 
Koyup nârenci aldı nâr-ı pistân 
Ri oldur mive-i şirin-i bustân 
Şikâr ü şayda meylittikçe şeh-bâz 
Biraz itdi kebüter şive vü nâz 


Çün ol âhü-yı Çin râmeldi şire 


El urdı nâfe-i müşkin-harire ” 


57 Kenizek — cariye. 

“8 Nârenc — turunç. 

© Tenekkul — bir yerden başka bir yere göçmek, meze almak; sib — elma; 
zekan — iki çene kemiğinin birleştiği yer. 

“9 Eğicâb — perde. 

“l Mücevvef — içi boş. : 

7 Naif — göbek; nâfe — ahunun göbeğinden çıkan misk, sevgilinin saçı. 
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Açup mercânile durc-i güher ol 
Deler elmasile lülü-yi ter ol 
Kilid-i la'i açar kufl-i simin 
Olur ol sim-i düre-i gevher-âkin 
Şaçup ebr-i tenâsül dâne-i dür 
Olur dür-dâneden simin şadef pür 
İlarim-i gül-şene şan revzen itdi 
Nihğl-i bâğ-ı cânı süsen itdi 
Şurâhiden çü doldu câm-ı gülgün 
Şaçıldı katre katre cur'a-i hün 
Husrev, Şirinle gece gündüz içip eğlenmektedir. Yeni 
evliler arasıra kırları dolaşmakta, zaman zaman saz dinleyip kadeh 
çekmektedirler. Husrev içkiden başını kaldırmaz; her şeyi unutur. 
Öte yandan, Husrev'in kendine veliaht yaptığı zalim veziri halkı 
kasıp kavurmaktadır. Bu yüzden ülke çok kötü duruma düşümüştür. 
Bir gün Husrev Şirinle içip eğlenirken, bir haberci Muhammed . 
Peygamber'in mektubunu getirir : 
Açup ol nâmei çün gördi Perviz 
Göründi ejdehâ veş heybet-engiz 
Genâb-ı Kuds'den olmış mü'eyyed 
Tırâz-aa nâmı Allahu Muhammed "3 
Peygamber, mektubunda Husrev'i islâm dinine çağırmakta, teklifi 
kabul etmeyecek olursa, Husrev'in başma gelecek belâ, mektubun sonun- 
da Peygamber'in ağzından şu satırlarla belirtihmektedir : 


İdersem ger bereve-i hâke fermân 
Ola üstüüde ebr berk u bârân 
Duâ şeh-bâzını ger idem irsâl 
İçüp kanufi ura bağrufa çengâl 
Gözüüe hâr ola (hem) nahl-i bâğuü 
Ola nişter giyâh-ı bâğ u râğuli 
Şekerden nuklüü ola seng-i kâtil 
Tola câm-ı meyüf zehr-i helâhil 
Ola bir tahta-i tâbüt tahtuf 

Gide ol devlet ü ıkbâl ü bahtuü 


7 Tarâz — süs, üslüp. 
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Husrev : 
Görüp bu nâmeyi oldı gazab-nâk 
El urup gonce bigi eyledi çak 
Didi kimdür viren bu din peyâmın 
Ki yazmış nâmum üzre kendü nâmın 
Ser ü ser-hayl okurlar mı “Arab'da 
Şeh ü şeh-zâde midür ol nesebde 
Eğer Kayşer eger Hâkân-ı Çin'dür 
İşigümde gulâm-ı kemterindür 
“Arab kanın döküp ger eylesem kin 
Ola her rik-i Bathâ la“l-i rengin “ 
Çü pâ-mâl idem ol mülki şitâbân 
Ser-i a“dâ ola rik-i beyâbân ” 

Tanrı'nın yardımı olmazsa kişi doğru yolu bulamaz. 

Husrev'in Meryem'den doğan bir oğlu vardır. Şiruye adındaki bu 
delikanlı, akılsız, fakat fitnede tilkidir. Husrev'i sevmeyen devlet adam- 
ları, onun keyfine düşkünlüğü yüzünden memleketin yıkılmakta oldu- 
gunu söyleyerek, babasını öldürüp saltanat tacını giymesi için Şiruye'yi 
kandırırlar. Bir gece Husrev Şirin'in koynunda sızmış yatarken, Şiruye 
içeri girip babasını hançerle öldürür. Husrev nasıl Peygamber'in mektu- 
bunu parçaladıysa, onun bağrı da belâ kılıcıyla öylece parçalanır. 

Şirin üstünü başım yırtıp bağını; yanıp yakılır. Matem belirtisi 
olarak : 

Çü kesdi “anberin gisü-yı pürham 
Olur “ömr-i dırâzı Slemüü kem 

Yine matem belirtisi olarak : 

Perişân eyleyüp gisüy u bayrak 
İderler pâre pâre ceyb-i sancak 
Ne deülü varise esb-i güzide 
Olur ma'küs-ı zin ü düm-büride © 


” Bathü — Mekke'de dağ arasında bir derenin adı. 
” Rik—kum 
”“ Düme-büride — kuyruğu kesilmiş. 
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>a 


İdüp ma“küs-ı esbâb-ı tecemmül 7” 
Alup dibâyı ururlar siyeh cül”8 

Şirin, kocasının tabutunu göz yaşları içinde izler. Kabrin başına. 
gelince, Husrev'in yüzünü bir kez daha görmek için tabutu açtırır. 
Sessiz üstüne kapanıp ağladıktan sonra, hançerini göğsüne saplayıp 
sevgilisinin üstüne yığılır. Her ikisini de bir yere gömerler. 

Bu yalan dünyaya gönül verme. Ne olsa sonu ölümdür. Şair bu 
manzumenin sonuna eklediği 10 beyitle Tanrı'ya yalvarıyor. Hikâye şu. 
beyitlerle sona ermektedir : 

Celili sen eyle ehl-i tevfik 
Gider taklidini keşf eyle tahkik 
Gözini nüruüile eyle binâ 
Dilini zikrüile eyle güyâ 
Şırât-ı şer“ üzre mustakim it 
Cenâb-ı Kuds'de anı mukim it 

Şair kitabın sonuna eklediği 46 beytlik “hatime” bölümünde eserin 

yazıldığı tarihte beyt sayısını ve o sıradaki yaşımı şu beyitlerle açıklıyor: 
Tokuz yüz on sekiz olmuşdı hicret 
Ri pâyân buldı bu tömâr-ı mihnet 
Bidâyet gurre-i âhır cümâzeyn 
Nihâyet âhır-ı ülâ-i “ideyn 
Sorarsai ger bu nazm-ı dür-mişâli 
İki bii on dokuz oldı şümârı 
Çü bahr-ı tab'dan bu dürr-i nâdir 
Yigirmi beş yaşurnıda oldı şâdır 

Hamse meydana getirmek istediğini de şu beytiyle bildiriyor : 

Budur peyveste bu göülüm merâmı 
K'olam hem-pence-i genc-i Nizâmi 

Şair, eserinin Şeyh#nin eserinden çok kısa olduğunu, ama hikâyeyi 
uzatmamak için bu yolu tuttuğunu, dertien bağrı yanık olmasa Fir- 
devsi'nin Şah-name'sine el uzatacağım, onun 30 yılda meydana getir- 
diği eseri kendinin 30 ayda ortaya koyabileceğini yazdıktan sonra, 
Padişahı överek eseri tamamlıyor. Son beyit : 

Bu gül-zür: şolar kim ideler seyr 
Diyeler bâğ-bâna “âkıbet hayr 


“ TTecemmül — süslenmek. 
"8 Gül — çul. 
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Acân Sırrı LEVEND 


Türk dilinin zengin bir kelime hazinesi, kuvvetli bir yapısı, sade, 
ama köklü bir grameri vardır. Türk dilinin bu özellikleri, hele gra- 
merindeki bu sadeliği ve sağlamlığı, bilim dünyasında çoktan tanınmıştır. 

Bugün elimizde Türk dili andaçlarından pek az belge bulunuyor. 
Ama bunlar bile, dildeki kelime zenginliğini, deyiş kıvraklığını, anlam 
açıklığını ve yapıdaki sağlamlığı belirtmeğe yeter. 

Türk ulusu tarihten önceki çağlardan bugüne gelinceye değin, 
yüzyıllar boyunca türlü uygarlıklar geçirdiği, din ve kültür değiştirdiği, 
yabancı dillerin ağır baskısına uğradığı halde ana dilini korumuş, öz- 
lüğünü yitirmemiştir. 

Gelenek ve göreneklerine bağlı olan Türkler, yayıldıkları yerlerde 
dillerini korumağa çalışmışlar ve bu yolda titizlik göstermişlerdir. 

Müslümanlığın yayılmağa başladığı çağlarda, Irak'a ve Arabistan'ın 
türlü bölgelerine göç eden Türkler, yerleştikleri yerlerde, Arapları ve 
Arap dilini küçümsemişlerdir. 


DİLE SAYGI : 


Corci Zeydan, Medeniyet-i İslâmiye Tarihi adl eserinin TTI. cildinde 
Türklerden ve Türklerin kuvvetinden bahsederken şöyle söylüyor: 

“O sıralarda şfi veya sünni olsun herhangi devlet teessüs etmiş 
ise Türkleri hizmet-i askeriyyesinde istihdam etmiş idi. Türkler Bağdad'a 
vesair müdün-i meşhure-i islâmiyyeye fevç fevç getiriliyordu. Bunlar 
alelekser buralarda evlenmek, çoluk çocuk sahibi olmak istemezlerdi. 
Daima Türkçe konuşurlardı. Bazan Arapçayı öğrenirler, fakat tekebbür 
saikasıyla Arapça konuşmak arzu etmezlerdi”! 

Hattâ Türkler kendi dillerini Araplara öğretmek için sözlükler bile 
meydana getirmişlerdi. m 

Abbasiler devrinde, anası Türk olan Halife Mu'tasım'ın çağrısı 
üzerine Bağdad'a gelen Türklerin, kısa bir zamanda erklerini artırarak 


1 Corcı Zeydan, Medeniyet-i İslâmiye Tarihi, Zeki Magamiz çevirisi, İstanbul, 
Ikdam basımevi, 1328, c. TIK, s. 302. 
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egemenliği sağlamaları, Türk dilinin sürümünü artırmış Türklere yaran- 
mak için Türkçeyi öğrenmek isteği uyanmıştır?. 

Kâşgarlı Mahmut'un 11. 466 — M. 1072'de Bağdad'da tamamladığı 
sanılan Divanü lâgat'i-Türk? adlı eseri bu maksatla kaleme alınmıştır. 
Mahmut, türlü yönlerden değeri ve önemi büyük olan bu eseriyle, hem 
Araplara Türkçeyi öğretmek amacını gütmüş, hem de Türk dilinin 
Arapça kadar zengin olduğunu göstermek istemiştir. 

Ama her yerde hal böyle olmadı. Halk yığınlarının egemen olduğu 
bölgelerde Türk dilinin gösterdiği bu dayanma, Fars dilinin yaygın 
olduğu topraklar üzerinde, salt hanedan saltanatına dayanılarak kurulan 
devletlerde Türk dili korunmadı. 


GAZNELİLER DEVRİNDE : 


Efganistan'da hükümet kuran Gazneliler. (962-1183), Gazne'de bir - 
avuç hanedanla askerden ibaretti. Hükmü altında bulundurduğu halk 
yabancı ırktandı; Türk değildi. Bu bölgede Fars dili konuşuluyor ve 
Faxs edebiyatı yaygın bir halde bulunuyordu. Sultan Mahmut, dayanmak 
zorunda bulunduğu halkı memnun edip kendine bağlamak için, Fars 
dilini ve Fars diliyle yazan şairleri korudu. 


Türk saraylarını, Farsça yazan şairlerle MirhBgs yazan bilginler 
kapladı. Türk sultanlarının koruyuculuğu altında, yeni Fars edebiyatı 
gelişme yolunu tuttu. Şal-name'siyle yeni Fars edebiyatının kurulma- 
sında en büyük rolü oynamış olan Firdevsi, Gazneli Sultan Mahmut'a 
sunduğu bu eseri hakkında : 


Bes? renc bürdem derin sâl-i si 
Acem zinde kerdem bedin Parsi 


“30 yıl o kadar çabaladım, sıkıntı çektim; ama bu Farsça ile 
Acem ulusunu dirilttim” diyor ki haklıdır. 

Firdevsi bu eserinde, Farça'yı Arapça'nın etkisinden kurtarmağa 
çalışmış ve olabildiği kadar Arapça kelime kullanmaktan kaçınmıştır. 
60.000 beyitlik Şah-name'de Arapça kelimelerin sayısı 300 kadardır. 


2 Aynı eser. 

3 Divanü, Lügati”r-Türk, TDK yayınlarından, Ankara 1939, 1941, hazırlayan: 
Besim Atalay. 

* Kutadgu Bilig, TDK yaymlarından, tıpkıbasım, 3 cilt, İstanbul 1942-1943; 
metin, İstanbul 1947, hazırlayan: Reşit Rahmeti Arat; metnin çevirisi, TTK yaym- 
larından, Ankara 1959, çeviren: Reşit Rahmeti Arat. 
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Onlarda en yaygın olanlarıdır. Bu durum, İran şairinin, Arapça'nın 
erkine karşı gösterdiği ilk bilinçli tepki olarak kayda değer. 

Horasan'ı Samanlılardan alarak bir yandan Hindistan'a değin 
ilerleyen, öte yandan da Ceyhun'u geçerek Mâverâünnehir'e yayılıp 
Irak'ı ve Harezm'i ele geçiren Gazneliler, Türk ülkelerine değin uzan- 
dıkları halde, Türk diline ve edebiyatına gelişme olanağı vermediler. 
Bu yüzden Firdevsi'nin gösterdiği bu tepkiyi 'Türk şairleri gösteremedi- 
ler. XI., XTI., XIII. yüzyıllarda Arapça ile birlikte Farsçaya da alabil- 
diğine genişleme ve yayılma fırsatı verdiler. 


KARAHANLILAR DEVRİNDE : 


Türkistan'da ilk Müslüman Türk devletini kuran Karahanlılar 
zamanında (932-1212), Türk edebiyatı, Arap ve Fars dilleriyle Fars 
edebiyatının etkisi altında ilk ürünlerini vermeğe başladı. 


Yusuf Has Hacip'in Kutadgu Bilig * (H. 462 M. 1069-1070), Yüknekli 
Edip Ahmet'in 4tabeti”l- Hakayık? (XTI. yüzyıl) adlı eserleri, ilk kez 
Hakaniye Türkçesinde klâsik Türk edebiyatının iki anıtıdır. 


HAREZM VE ALTIN ORDU BÖLGELERİNDE : 


Mogol yayılmasından sonra, Harezm ve Altın Ordu bölgele- 
rinde, Oğuz, Kıpçak, Kanglı lehçelerinin, hattâ Mogolca'nın karışma- 
sıyla, Hakaniye Türkçesinden az çok farklı bir edebi dil meydana gel- 
miştir. Bu bölgede kaleme alınmış eserler haylı kabarıktır. Bunlar 
arasında Harezm bölgesinde kaleme alınmış olan Rabguzi'nin Kısasi”|- 
Enbiya (BH. T10-M. 1309), Şeyh Şerif'in Muinivl-Mürid* (H. 113 -M. 
1313), Mehmet b. Mehmet Husrev'in Nelhci”j- Feradis ” (162 M. 1360) adli 
eserleriyle, Altın Ordu bölgelerinde yazılmış bulunan Kutp'un Husrev 
ü Şirin (H. 742 - M. 1341), Harezminin Mahabbet-name (H. 154 — M. 
1353), Hocendönin Letâfet-name adlı eserleri önemle kayda değer. Ali'nin 
bunlardan çok önce dörtlüklerle kaleme aldığı Yusuf ve Zeliha (H. 630 
— M. 1233) hikâyesi, yazıldığı yer bilinmemekle birlikte, bu lehçe 
özelliğini taşımaktadır. 


5 dtabetü'l-Hakayık, TDK. yayınlarından, İstanbul 1951, önsözle birlikte hazır- 
layan: Reşit Rahmeti Arat. 
“ Muinü'lMürid, TDK yaymlarından, tıpkıbasım, hazırlayan; Ali Ulvi Elöve, 
7 Nehcü'l-Feradis, TDK yayınlarından, Ankara 1956, tıpkıbasım ve önsözle birlik- 
te hazırlayan: Janos Eekmann. 
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MEMLÜKLER DEVRİNDE : 


XIV. ve XV. yüzyıllarda, Memlüklar saltanatının hüküm sürdüğü 
Mısır'da, ona bağlı bölgelerde, Türk dilinin daha ilk günlerde kazandığı 
sürüm devam etmekte ve Arap dili Türklerce küçüksenmektedir. 

Bu devirde Oğuzca, Kıpçakça, Oğuz-Kıpçakca kaleme alınan birçok 
eserler, bu arada fıkıh kitapları, tarihe, dile, edebiyata, okculuğa ve 
biniciliğe ait türlü çeviriler yer almaktadır. 

Bu bölgede kaleme alınmış eserlerden Seyfi Serayf'nin Gülistan 
Tercemesi? (H. 793 — M. 1391), edebi dilin güzelliği ve arılığı bakımın- 
dan en önemli olanıdır. Mustafa Darir'in Yusuf ve Zeliha, Siyer (H. 
790 —M. ii. Fütuhu'ş-Şam (EH. 795 — M. 1392) adlı eserleri kayda 
değer. 

Sözlükler arasında da, Ebu Hayyan'ın Kitabü”l-İdrâk li Lisani”-Et- 
râk * (H.T13—M.1313) ile Ei Tuhjeni” s-Zekiyye fi Lügati”ı-Türkiyye X, EL . 
Kavaninü'-Külliyye  Zabi'-Lügati”t-Türkiyye"1 bizde yan leğen 
önemli sözlüklerdendir”. 


SELÇUKLULAR DEVRİNDE : 


XI. yüzyıl sonlarında Mâverâünnehir'e yerleşen Oğuz Türklerinin, 
XIL yüzyl başlarında Horasan'da kurdukları büyük Selçuk devleti, 
kısa bir zamanda Türkistan, İran, Azerbaycan, Gürcistan, Ermenistan 
ve İrak bölgelerine egemen olmuştur. Selçuklular biraz son:a Kirman'da 
ve Anadolu'da da birer devlet kurmuşlardır. 

İran ve Kirman Selçuklularından, Türk dili ve edebiyatıyla ilgili 
hiç bir eser kalmamıştır. Ancak XJI. yüzyılın ikinci yarısında Anadolu'da 
devlet kuran Rum Selçukluları devrinden elimize bazı eserler geçmiş 
bulunuyor. 

Anadolu Selçukluları kendilerinden önce türlü bölgelerde hüküm 
süren Türk devletlerinden daha köklü ve daha sürekli bir uygarlık 
meydana getirmişlerdir. Mimarlıkta ortaya koydukları eserlere kişilik- 


8 Gülistan Tercemesi, TDK. yaymlarından, Ankara 1954, tıpkıbasım ve önsöz, 
hazırlayan: Feridun Nafiz Uzluk. 

9 Kitabi”l-İdrâk li Lisani"l-Etrâk, İstanbul 1891-92; Ahmet Gağferoğlu, İstanbul 
1931; Velet İzbudak, EI İdrâk Haşiyesi, TDK yayınlarından, İstanbul 1934, 

DE Tulyfeni”-Zekiyye fi Lügati'ı-Türkiyye, TDK yayınlarından, İstanbul 
1945, hazırlayan: Besim Atalay. 

H EL Kanvaninü'l-Külliyye li Zabt”l-Lügati'i-Türkiyye, Kilisli Rıfat Bilge, İs- 
tanbul 1928. 
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lerinin damgasını vurabilmişler ve sanatta yeni bir devir açmışlardır. 
Büyük şehirlerde yükselen saraylar, medreseler, tekkeler, camiler, 
Kitaplıklar, imaretler, hastaneler, kervansaraylar, Türk mimarisinin 
birer şaheseridir. 

Ne yazık ki bilim kaynağı olan medreseler, burada da yalnız İslâm 
bilimlerinin sürümünü sağlıyordu. Saraylar Fars edebiyatının geliş- 
mesini destekliyor, kitaplıklarda Arap ve Fars dilleriyle kaleme alınmış 

. zengin yazmalar sıralanmış bulunuyordu. 


Anadoluyu kısa bir zaman Türkleştirerek, bu geniş ülkede bir 
anayurt kurmayı başaran Selçuklular, Fars kültürünün o derece etkisi 
altında kalmışlardır ki, kendilerini İran hükümdarlarına benzeterek 
Keykubad, Keyhusrev, Keykâvus gibi adlar takınmayı bir artam say- 
mışlardır 12. Şeh-nameler, tarihler, vakayi-nameler, vakfiyeler, hep 
Farsça kaleme alınmıştır. i 

Mogol yayılması sonunda Oğuz ve Türkmen boylarmın Anadolu'ya 
göç etmesi, eski gelenek ve göreneklerin güçlenmesine, Türk dilinin 
de yeni bir canlılıkla halk arasında yayılmasına yol açmıştır. Böylece, 
XIII. yüzyılda Türk dilinin yazı dili olarak Anadolu'da işlenmeğe, 
Türk edebiyatının önemli eserler vermeğe başladığını görüyoruz. Bu 
eserler de Fars edebiyatının etkisi altında kaleme alınmış olmakla 
birlikte, dil bakımından çok sadedir. 


Ahmet Fakih'in Çarh-name's 13, Hoca Dehhani'nin manzumeleri 1, 
Şeyyat Hamza'nın gazelleriyle Yusuf ve Zeliha'sı9 bu devrin en güzel 
örneklerindendir. 


BEYLİKLER ZAMANI: 


Selçuklular'ca uç beyi olarak sanli yerleştirilmekte olan Oğuz 
ve Türkmen boy beyleri, XIII. yüzyılın ikinci yarısında Moğollar'ın 


13 O zamana gelinceye kadar, Türk büyüklerinin Araplarla temastan sonra Ârap 
adları aldıklarını görüyoruz. Halifeler de Türk büyüklerine Arap adlarım vermişlerdir. 
Meselâ Büyük Selçuk Devletinin 11. hükümdarı olan Alp Aslan'a Halle Kaim Biemril- 
Jah, Adudw'd-devle sanını vermiştir. 

13 Çarh-name, tıpkıbasım, metin ve önsözle birlikte hazırlayan: Mecdut Mansur- 
oğlu, İstanbul 1956. 

18 Dehhanf'nin manzumeleri, Dehhani hakkındaki türlü yazılardan başka, metin 
olarak toplayan: Mecdut Mansuroğlu, İstanbul 1947. 

5 Yusuf ve Zeliha, TDK yayınlarından, İstanbul 1946, tıpkıbasım, metin ve 
önsözle birlikte hazırlayan: Dehri Dilçin. 
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baskısıyla zayıflayan İmparatorluğun durumundan yararlanarak, kendi 
adlarına hükümet sürmeğe başlamışlardır. Kilikya bölgesinde yerleşe- 
rek sonradan Konya'yı alan Karamanoğulları; Kütahya, Ladik, Denizli?- 
deki Germiyanoğulları; Eğridir, Uluburlu, Yalvaç, Antalya bölgesine 
yerleşen Hamitoğulları; Muğla, Milas, Çine yörelerinde hükümet kuran 
Menteşeoğulları; Kastamonu ve Sinop'ta bulunan Candaroğulları; Ger- 
miyanoğulları'nın egemenliği altındaki İnançoğulları; Çanakkale boğa- 
zından geçip Rumeli'ye uzanan Aydınoğulları; en son Keiigie alin 
bunlardandır.16 


TÜRKÇENİN İLK UTKUSU: 


Bunlardan Karamanoğulları kültür tarihimizde mutlu bir çığırı 
açmaış olmaları bakımından büyük bir onura hak kazanmışlardır. Kara- 
manoğullarr'nın, çevrelerinde gittikçe genişleyip güçlendiğini gören . 
Selçuk hükümdarı Rüknettin Kılıç Arslan, 1256 (654)'da Karamanoğulu 
Kerimettin Bey'e Ermanak bölgesini timar olarak vermek zorunda 
kalmıştı. Kerimettin'in ölümü üzerine 1261'de yerine geçen oğlu Mehmet 
Bey, hem Selçuklular'a, hem de İlhanlılar'a karşı cephe almış, bu sıra- 
larda Memlüklerin Anadolu'ya geçip Mogol ordularını yenmesinden 
yararlanarak, 4 Mayıs 1278 (10 zilhicee 676)'de Türkçeyi şu fermanla 
resmi dil olarak ilân etmiştir : 

Bundan böyle divanda, dergâhta, bârgâhta, çarşıda ve meydanda 
Türk dilinden başka dille konuşulmayacaktır. 

Mehmet Bey'in, babasının ölümü üzerine yönetimi eline aldığı 
1260'de de böyle bir ferman yayınlamış olması mümkündür. 

Bu ferman, Türk dilinin alın yazısını değiştirmiş, o tarihten sonra 
devlet dili olarak yerini almıştır. 

Öteki beyliklerin başında bulunanlar da geleneklerine aynı derece 
bağlı idiler. Selçuklular gibi saray hayatınm gösterişliliğine alışmamış- 
lar, Fars kültürünün etkisi altında özlüklerini yitirmemişlerdi. Bundan 
dolayıdır ki, kendi bölgelerinde korudukları bilginlerle şairlere Türkçe 
eserler yazdırmışlar, Arapça'dan ve Farsça'dan bir çok çeviriler yap- 
tırmışlardır. Sonradan Osmanoğulları'na kapılanan Şeyhoğlu Mustafa 
ile Ahmedüyi yetiştiren Germiyanoğulları'ndan Süleyman Şah, Şeyhi 
ile Ahmet Dâf'yi koruyan da Yakup Bey'dir. 


15 Bk. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Anadolu Beylikleri, Ankara 1937. 
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BEYLİKLER BÖLGESİNDE TÜRKÇE ESERLER : 


Beylikler zamanında Türkçe eserlerin sürüm kazanmağa başla- 
dığını görüyoruz. Germeyanoğulları bölgesinde Kabus-name ile Merzu- 
ban-name çevirileri; Aydınoğulları bölgesinde Kısas-ı Enbiya, Tezkiretü”i- 
Evliya, Kelile ve Dimne çevirileriyle, Hacı Paşa'nın Müntehabü'ş-Şifa 
ve Teshilü'ş-Şifa adlı tıbbi eserleri ; İnançoğulları bölgesinde Fatiha, 
İhlâs ve Tebareke tefsirleri; Menteşeoğulları bölgesinde Böz-name ve 
İlyasiyye adlı eserler; Candaroğulları bölgesinde Hulviyyat, Tezkireti”i- 
Evliya, Aynü”l-Hayai fi Tefsiri Kelâmı Hâlıkvl-Beriyyat, Cevahirü'i- 
Asdaf, Sure-i Mürlk Tefsiri, Tezkiretü'l-Evliya adlı eserler Türk dili 
tarihi bakımından çok önemlidir. 

Bu eserlerin dili çok sade, deyişi halkın kolaylıkla anlayabileceği 
açıklıkdadır. 


OSMANLILAR DEVRİNDE : 


Osmanlı İmparatorluğunun kuruluşu XIV. yüzyılın başlarına rast- 
lar. İlk zamanlar komşuları gibi küçük bir beylik olan bu devlet hızla 
genişlemiş, komşularına üstün gelerek yüzyıl içinde Anadolu'nun en 
önemli bölgelerine yerleşip tutunmuştur. XV. yüzyılın başında Yıldırım”- 
la Timur arasındaki Ankara savaşından sonra kısa bir duraklama dönemi 
geçirmiş ve bu yenilgi, rakip beylerin tekrar ortaya çıkmasına meydan 
vermişse de, İmparatorluk hemen kendini toplayıp kuvvetlenmiştir. 

Gülşehrinin Mantıku't-Tayr'ı 7 ile Aşık Paşa'nın Garib-name'sinde 
görüldüğü gibi, ilk zamanlarda yazılan eserlerin dili çok sadedir. 

Fatih'in İstanbul'u alışından sonra ise, Türk saraylarının bulun- 
duğu şehirler birer kültür merkezi haline gelmiştir. Türk padişahlarının 
koruyuculuğu altında bu saraylarda ve saraya bağlı bulunan çevrelerde 
klâsik bir Türk edebiyatı gelişmeğe başlar. Bu edebiyat, XI. ve XL. 
yüzyıllarda Karahanlılar devrinde Orta Asya'da başlayarak, XITI. 
yüzyılda Selçuklular devrinde Ahmet Fakih, Hoca Dehhai ve Şeyyat 
Hamza ile Anadolu'da kendini gösteren klâsik edebiyatın devamıdır. 
Medrese öğrenimiyle iskolâstik hayatın gelişmesi, bu edebiyata başka bir 
destek olmuştur. 

Öte yandan saraylarda şehzadeler de aynı öğrenim ve eğilimi 
görmektedirler. Emsile ve Bina'dan başlayarak gereken bilimleri Arapça 


17 Gülşebri, Mantıkw't-Tayr, tpkıbasım, TDK yayınlarından, Ankara 1957, önsözü 
hazırlayan: Agâh Sırrı Levend. 
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metinlerden öğrenen, Fars edebiyatının tanınmış şairlerinin eserlerini 
dikkatle okuyup belleyen bu şehzadelerden şair olanlar, bu eserlerin 
benzerlerini Türk diliyle meydana getirmek isteğine kapılıyorlardı. 
Bir zaman sonra büyük illere birer vali olarak gönderilen şehzadelerin 
sarayları da, değerli şairlerle bilginlerin barmağı idi. Bunlar, yarının 
hükümdarını yetiştirmek ve ona yaranmak kaygısıyla ellerinden geleni 
esirgemiyorlardı. 


Şiire ve bilime meraklı olan Fatih'in İstanbul'da kurduğu saray 
çevresinde, kendilerine güvenen şairlerle bilginler saf bağlamışlar, 
İran'dan ve Orta Asya'dan gelenler de, bu saraya koşmakta gecikmemiş- 
lerdir. Padişah tarafmdan yabancılara gösterilen bu yakın ilgi, Türk 
şairlerini kıskandıracak dereceyi bulunca, yakınmalar başladı. Hattâ 
içlerinde, kendilerini İran'dan gelmiş gibi gösterip saraya kapılananlar, 
o sayede mal, mülk edinenler de olmuştur. Artık “İran-perestlik” salgın 
bir moda haline gelmişti. Fatih, Cem ve Yavuz, Farsça şiir söylemekle 
övünüyorlardı. 

Bu akıma kapılan Türk şairleri, edebi dilin gelişmesinde bir sanat- 
çı olarak kendilerine düşen payı kavrayamamışlar, ana dillerini kaba 
görmeğe başlamışlardır. 


Eserini Türk diliyle yazmak zorunda kaldığı için özür dileyenler, 
tamamlayıncaya dek yarı vücudunun utançtan eridiğini söyleyenler 
eksik olmamıştır. Yeni bir belge ekleyelim: XVI. yüzyıl şairlerinden 
Keşfi, Selim-name 8 adlı eserinde şöyle söylüyor : 


“Ve hem Türki dil dürr-i yetim bigi nâtıraş ü tabiat-hıraşdur. 
Ol sebebden makbul-i tab'-ı zurafa-yi âlem ve pesendide-i zihn-i fusa- 
ha-yi beni Âdem düşmeyüp ehl-i irfan fesahatından dür ve her sühan- 
dan sohbetinden menfurdur”. 

Şair, gerçi Türk dilinin işlenmemiş bir cevher oluduğunu itiraf 
ediyor. Ancak bu cevherin, kendi gibi şairlerce kullanla kullanıla 
işlenehileceğini hiç düşünmeden zarif kişiler yanında “menfur” oldu- 
gunu söylemekten çekinmiyor. 

Saray ve medrese çevrelerinde yetişen bilgin şairlerin hemen hep- 
sinin, sanat eserleri söz konusu olunca, Türk dili hakkında aynı düşünce- 
de bulunduğunu söyleyebiliriz. 


* Keşfi, Selim-name, Süleymaniye Ktp., Esad Ef. No. 2147. 
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ANA DİL ÖZLEYİŞİ : 


Bununla birlikte, zaman zaman padişahlarla vezirlerin, şairleri 
Türkçe yazmağa ittikleri görülür. Kabus-name'yi * açık bir dille 
Türkçeye çevirmesini Mercimek Ahmet'e emreden İİ. Murat, bu yolda. 
yalnız değildir. 


Çelebi Sultan Mehmetin emriyle Kâmili-Te'bir * adlı Farsça 
eseri Türkçeye çeviren Lütfullah b. Fazlullah, kitabının başında padi- 
şahın emrini şu satırlarla belirtiyor : 


“Ferman-ı cihan-muta” sâdır olmuş ki, ol Parsi kitab Türk diline 
terceme oluna; zira ki Rum kavmınun dili Türkçedür; tâ her şahs ki 
mutalea kıla, maksudunu hasıl eyleye”. 


XVI. yüzyıl yazarlarından Koca Nişancı Mustafa, Mevahibü'i- 
Hallâk fi Meratibi'i- Ahlâk? adlı eserinin önsözünde şöyle söylüyor : 


“Türki lisan ile me'nüs olan nefs-i said, Fevayid-i amimesi ile 
müstefid olmak üçün.... Türki lisana terceme olunup...” ” 


TI. Mehmet, Şehnameci Talikizade'ye, Şeh-name'nin Farsça olma- 
masını, “zeban-ı Rum” ile yazılmasını emrediyor. 


IV. Mehmet'in tarihcisi Abdi Paşa, Vakayi'-name * adlı tarihinin 
başında, eserini açık bir dille kaleme almasını padişahın emrettiğini 
şu satırlarla anlatıyor : 


“Timr-i cihan-mutâ'-ı vacibü”l-i'zazları mucebince âgaz ve tekel- 
lüfat-ı ıstılabhtan ihtiraz olunup, vâzıh u güşâde ibaret ve sahih ü sâlim 
nakj ü rivayetle zabt u imlâ ve bi'z-zat kariha-i sabiha-i pürnurların- 
dan sudur iden Vakayi'-name ismi ile müsemma kılındı”. 


Ama bu özleyiş, bilim ve sanat eserlerinde değil, bilgi vermek 
amacıyla yazılan kitaplarda kendini gösterir. 


19 Mercimek Ahmet, Kabus-name, Mili Eğitim Bakanlığı yayınlarından, İstanbul 
1944, Bugünkü dile çeviren ve önsözü hazırlayan: Orhan Şaik Gökyay. 

9 Kömili”t-Tabir, TDK Kip. 

21 Mevahibi”l-Hallâk fi Meratibl- Ahlak, Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fa. Kıp., 
Muüzaffer'dan alınan kitaplardan, liste 2, No. 174. 

2 Bk. Agâh Sırrı Levend, Gazavat-nameler ve Mihaloğlu Ali Bey'in Gazavai- 
namesi, TTK yayınlarından, Ankara 1956, s. 96. 

2 Vakayi"-name, Köprülü Kip., Fazıl Ahmet Paşa, No. 216. 
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ORTA ASYADA : 


Türk edebiyatının Batı lehçesi Anadolu'da bu koşullar altında 
gelişirken, Doğu lehçesi de Orta Asya'da yeni ürünler vermeğe başla- 
mıştır. 

Karahanlılar zamanında yazı dili olarak, Kutadgu Bilig ile ilk 
eserini veren Hakaniye Türkçesi, türlü bölgelerde yerli ağızlardan giren 
kelimelerle karıştıktan ve Çingiz ordularının Orta Asya'da yayılmasıyla 
Moğolca'dan da bir çok kelime aldıktan sonra, Timurlular devrinde 
Çağatayca adı altında yeni bir gelişme yolunu tutmuştur. 

XV. yüzyılda Sekkâki, Lütfi, Mir Haydar gibi şairlerle gelişmeye 
başlayan bu edebiyat, Mir Ali Şir Nevai ile olgunluk çağına erişmiştir. 

Baykara-Nevai devrinde Herat'ın parlak bir fikir ve sanat mer- 
kezi haline gelmesi, Fatih zamanında İstanbul'un kültür hayatının 
kıblesi olarak bilim ve sanat adamlarını kendine çektiği döneme rastlar. 
Böylece İstanbul ve Herat, Türk-Müslüman kültürünün iki büyük © 
merkezi olarak karşılıklı yer almış bulunur. 

Bu çağlarda Azerbaycan bölgesinde de, her iki lehçeden farklı 
üçüncü bir lehçenin meydana gelmeğe başladığı görülür. Hasanoğlu ile 
ilk eserlerini veren Âzeri lehçesi, gitgide bu iki lehçeden esaslı farklarla 
ayrılır. 


Türk edebiyatının Orta Asya ile Azerbaycan bölgesinde gelişen 
lehçeleri, Anadolu'da gelişen Batı lehçesi gibi, Fars dili ve edebiyatının 
etkisi altındadır. Şu ayrımla ki, Doğudaki Türk şehirlerinde, yalnız 
saray çevresinde yaşayanlar değil, halk yığınları da, İranlılar'la olan 
yakın ilişkiler dolayısıyla Fars dilinin etkisi altında bulunuyorlardı. 
Farsça da konuşuluyor, şiir söylemek isteğine kapılan gençler, 
gazellerini Farsça yazmayı bir hüner sayıyorlardı. 


TÜRK VİCDANINDAN GELEN TEPKİ: 

İlk bilinçli tepkiyi Mir Ali Şir Nevai göstermiştir. Fars dili ve ede- 
biyatının çok yaygın bulunduğu bir bölgede yetişen ve gençliğinde 
kendi de Farsça şiirler yazmış olan Nevai, Muhakemetü')-Lügateyn ?* 
adlı eserinde şöyle söylüyor : 

“Türkün beceriksiz ve değersiz gençleri, kolaydır diye, Farsça 
şiir söylemeğe özeniyorlar. Gerçekten iyi düşünülürse madem ki Türk 


2 Nevai, Muhakemetü”-Lügateyn, Ikdam yayını, İstanbul 1315, Necip Asım'ın 
Belin'den yaptığı çeviri ve Velet Çelebi'nin eseri bugünkü dile çevirisi ile birlikte; TDK 
“yayını, Ankara 1941, İshak Refet Işıtman'ın önsözü ve çevirisi. 
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dilinde bu kadar genişlik, bu derece enginlik vardır; gerekir ki, her 
şekilde ve her türde şiir söylemek ve sanat göstermek kolay olsun. 
Gerçekten kolaydır da. Türk dilinin genişliği bu kadar tanıklarla an- 
laşıldıktan sonra, yetenekli Türk gençlerinin kendi dilleri dururken 
başka dille eserlerini yazmamaları gerekirdi. Eğer her iki dille şiir yaza- 
bilecek durumda iseler, kendi dillerinde daha çok eser vermeliydiler; 
hiç olmazsa başka dille yazdıkları kadar kendi dilleriyle de yazmalıydı- 
lar. Yoksa Türk şairlerinin hepsinin, Türkçe şiir söyleyebildikleri halde, 
Türkçe söylemeyip Farsça söylemelerine ihtimal verilemez. Doğrusu 
şudur ki, bunlar Türkçe yazacak olsalar, Sariların Türkçe yazdıkları 
şürler gibi, bunları şiirden anlayan Türklerin yanında okuyamazlar. 
Okusalar her kelimesinde yüz yanlış bulunur. 


Bütün bu sözlerimizden anlaşılıyor ki, Türk dili kelime bakımn- 
dan engindir; ancak bunu güzelce tertiplemek güçtür. Acemi şairler 
bu güçlükten yılarak kolay tarafa kaçıyorlar”. 


Nevâi, bundan sonra kendinden söz ederek, bu gerçeği nasıl sezdi- 
ğini, bu dalgınlıktan nasıl uyandığını şu yolda anlatıyor : 


“Türkçenin Farsçaya bu derece üstünlüğü, bu denli genişliği mey- 
danda iken, bu gerçek bilinmiyordu. Türk dili bırakılamak üzere idi. 
Bunun içindir ki, ben de gençliğimde geleneğe uyarak ilk şiirlerimi 
Farsça söyledim. Kendimi anlamağa . başlayınca, güçlükleri yenmek 

“isteğiyle Türk diline döndüm ve onu düşünmeğe başladım. © zaman 
gözlerimin önünde on sekiz bin âlemden daha geniş bir âlem belirdi. 
O âlemin süslerle dolu göğü bana dokuz felekten daha yüksek göründü. 
İncileri yıldız cevherlerinden daha parlak olan erdemlik hazinesi bana 
açıldı. Orada, gülleri gökteki yıldızlardan daha parlak, içine yabancı 
ayağı girmemiş, yabancı eli değmemiş bir gül bahçesine rastladım. 
Fakat bu hazinenin bekçisi olan ejderleri kan dökücü idi. Güllerinin 
dikeni de sayısızdı. Düşündüm ki tabiat sahibi kişiler bu ejderlerin 
zehri korkusundan bu hazineye girememişlerdir. Ve gönlüme öyle geldi 
ki, şairlerin seçkinleri, bu dikenlerin korkusuyla bu bahçeden bir gül 
bile koparmadan geçip gitmişlerdir. Ben bu âlemi bırakıp gitmedini ve 
ona bakmağa doyamadım. Bu âlemin genişliklerinde tabiatımın askeri 
koşuşmağa başladı. Hayalimin kuşu havalandı. Her şeyin değerini 
takdir etmesini bilen zevkım, bu hazineden sayısız inciler ve mücevher- 
ler topladı. Gönlüm o bahçenin güzel kokularından sonsuz gül ve yasemin 
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kopardı. Bu kadar varlıklar ve bolluklar bana nasip olunca, tabiatımda: 
güller açmağa ve âleme yayılmağa başladı” 25, 

XVI. yüzyılda, klâsik Türk edebiyatının Anadolu'da sürümde 
bulunduğu sıralarda da Tatavla'lı Mahremi ile Edirneli Nazmi çok sade 
bir dille manzumeler yazmayı denemişlerdir. Bu iki şairin “Türki-i. 
Basit” ile söyledikleri manzumelerde Arapça hiç bir kelime bulunmaz. 
Ancak aruz ölçüsünün kullanılması, onlara bir ağırlık vermektedir. 
Bu, bir tepkiden başka bir şey değildir. Ancak bu tepki Mahremi ile: 
Nazmi?de kalmış ve onları bu yolda izleyen olmamıştır *. 


SANAT KAYGISI: 


XV. yüzyıldan sonra, halktan büsbütün uzak, aydınların hile an- 
lamakta güçlük çektikleri bir edebiyat meydana gelmiştir. Bu, gazel- 
leri, kasideleri, mesnevileri, sakinameleri, gazanameleri, şehrengizleriyle. . 
klâsik bir Türk edebiyatıdır; ama ulusal zevkten yoksun, bütün öğeleri. 
yabancı, yapma bir edebiyattır. 


Nazım dilini bu bale getiren başlıca neden, şairlerin hece ölçüsünü, 
küçümsedikleri halk şairlerine bırakarak aruzu kullanmış olmalarıdır. 
Türkçe kelimeleri aruz kalıplarına sokamayan şairler, bu beceriksizlik- 
lerini örtmek için, manzumelerini yığın yığın yabancı kelimeler ve vaban-. 
cı kurallarla yapılmış tamlamalar ve bileşik sıfatlarla doldurmuşlardır. 


XVE yüzyıldan sonra nesir dili de aynı hale gelmiştir. Bunun 
nedenini, yine Fars edebiyatında, XVI. yüzyılda beliren özentili sanat 
eğiliminde aramalıdır. Fars edebiyatının ilk klâsik devri Cami ile kapan- 
dıktan sonra, Timurlular'dan Ekber Şah zamanında Hindistan”da yetişen 
Feyzi-i Hindi, Örfi-i Şirazi gibi ünlü şairlerle yeni bir çığır açılmış, 
hele nesirde, kelime oyunlarıyla süslü, son derecede ağır bir nesir meydana 
gelmiştir. Veysi ve Nergisi, Türk edebiyatında bu nesrin başlıca temsil- 
cileridir. Bu devirden sonra gelen nesir üstadları, bu çığırı aynı özenti ile 
sürdürmüşlerdir. Bu özentili sanat merakı nazımda ve nesirde Tanzi- 
mat'a değin sürer. XVİLL. yüzyılda Nedim, daha sonraları da Vâsıf 
ve Fazıl gibi şairlerin oldukça sade bir dil kullanmaları, işin aslını değiş-. 
tirmez, 


2 Bk. Agâh Sırrı Levend, Ali Sir Nevai c. 1, $. 192-193, Türk Dil Kurumu 
yayınlarından, Ankara 1965. 

* Nazmi, Divan-ı Türki-i Basit, Bk. Fuat Köprülü, Milli Edebiyat Cereyanın İlk 
Mübeşşirleri ve Divan-ı Türki-i Basit, Türkiyat Enstitüsü yayınlarmdan, İstanbul 1958. 
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Sanat dilinin bu hali almasından, şairlerin kendileri de memnun 
değildir. Zaman zaman : 


Divan-ı gazel nüsha-i kamus değüldür 
yollu yakınmaktan geri durmazlar. Ama bu mısraı öiyleyen Nabi, 
dokunmak istediği çağdaşları gibi, hüner ve marifeti sanatın esasından 
sayar. Kelime oyunları yapınak onun için de başlıca zevktir. Tuhfetiü”! 
-Haremeyn'in dili, Nergisi'nin Hamse'sinin dilinden aşağı kalmaz. 


BİLGİÇ GÖRÜNME MERAKI: 


Ana dilini küçümseme, şairlerden ve bilginlerden küçük yazıcı- 
lara değin yayılmıştır. Kışlalar ve okullar gibi resmi kurumlarda iaşe 
defterleriyle günlük erzak listelerinde “ekmek, et, un, pirinç, darı, 
odun” gibi maddeler “nan-ı aziz, güşt, dakik, erz, erzen, hatab” keli- 
meleriyle karşılanmıştır. Bilgiç görünmek merakı yazıcıyı da halktan 
ve halk dilinden ayırmıştır. 

Eskilerin “tasalluf” kelimesiyle belirttikleri bilgiç görünme merakı, 
bilginden yarı aydına geçince, konuşma dili, klişe haline gelen birçok 
kelimeler, tamlamalar, bileşik isimler ve sıfatlarla dolmuş, söz arasında 
bunları kullanmak moda haline gelmiştir. 


YAZI DİLİNİN DAĞINIKLIĞI : 


Bununla birlikte sanat kaygısı taşımayan, hele halk için yazılan 
eserlerin dili oldukça sadedir. Kelime oyunları, gereksiz sanat cilveleri 
bu eserlerde pek bulunmaz. Ancak, öznesi ve nesnesi yerinde olmayan 
düşük cümlelere, deyiş bozukluğuna sık sık rastlanır. 

Bu hal yalnız halk eserlerinde değil, ciddi eserlerde de zaman 
zaman yer alır. 

Aşık Çelebi, Tezkire'sinde Nişancı Bey'den şu satırlarla söz ediyor: 

“Nişancı Celâlzade Mustafa Çelebidür, ki babaları merhum Kadı 
Celâldur, ki Tosya nam kasabadan kuzat-ı asr içre şehamet ü haramet 
ile meşhur bir kadi-i müsellemü'-haldür. Kendüler danişmend iken 
Piri Paşa merhum terbiyeti ile sene isnâ ve ışrine ve tis'a miede divan 
kâtibi olup ba'dehu devir dönüp arus-ı devlet merhum İbrahim Paşa'ya 


kol sunup ol dahi şanında devlete ehliyyet ve her terbiyyeye kabiliyyet 


görüp kâtib-i sır idinüp Mısır'a alup gidüp yine bile getürüp haslarma 


terakki ve her gün bir güne bahşiş ve ihsanla telakki idüp eshab-ı saa- 


detün nazar-ı iksir-eseri, ki seng ü medr'i bir pertevi ile reşk-i lal ü 
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.güher ider; fekeyfe ki kabul-i esere isti'dadda kabiliyyet ve te'sir-i 
mihr-i terbiyete mahalliyyet ola”. 


Hayrullah Efendi tarihi'nden aldığımız şu cümlelere bakmız: 


“Semendire sekenesinden Mustafa nam şahıs, mukaddemâ kendi 
biraderinin Maceristan'da Matyas Korven'in huzurunda katlolunduğu- 
nun intikamını almak için tebdil-i kıyafet Macaristan'a geçüp, bir 


takrib Matyas'a takarrub eyleyüp, bileyüp bilesince taşıdığı hancer ile 


diş bilediği Matyas'ın kârını tekmil eyledikte, derhal şahs-ı mezbur 
tutturulup yaralanmış olan Matyas'ın huzurunda paralanmış, ba'dehu 


Matyas dahi fevt olmuştur” 9. 


Eski yazarlar, aynı cinsten bağlaç'ı arka arkaya sıralamaktan 
çekinmezler. Bu son parçada yazar “bileyüp, bilesince, diş bilediği” 
kelimeleri arasında “cinas” yapmağı da bir hüner saymıştır. 

Hele tasvirlerde fazla sıfat kullanmak merakı' ve seci” yapma 
alışkanlığı, ciddi eserlere garip bir çeşmi vermektedir. Mustafa Necip 
Vak'a-i Selimiyye adlı eserinde Köse Musa Paşa hakkında şöyle söylüyor: 

“Def'a-i ülâ ve saniyede müddet-i kainmakamlığı on aya bâlıg 
olur. Zaifü'l-cüsse, vasatu'l-kaame, zişt-çibre, abüsu'l-vecih, ebuwl- 
fesad, gaddar-ı bidad, meş'umü'l-kadem, münkirü'n-niam, nisab-ı 
nasafet ü insaniyyetten âtıl, salâhı nâkabil bir köse bâtıl idi” 2, 

Şurasını hemen söyleyelim ki, bu dağınık deyiş, Nergisi'nin, Veysi'nin 
eserlerinde bile görülür *, 


YAZI DİLİ GELENEĞİ : 


Bütün bunlar, yazı dili geleneğinin bulunmamasından ileri geli- 
yordu. Tanzimat'a gelinceye değin, herkes tarafından uyulacak doğru 
ve düzgün bir yazı geleneği bir türlü kurulamamıştır. Nazımda, şairi 
uymak zorunda bırakan bazı kurallar varsa da, nesirde, yazarı bağlayan 
belli başlı bir kayıt yoktur. Gerçi mensur eserlerde de Allah'a hamd ile 
başlamak, sonunu hale uygun bir dilekle bitirmek gibi bazı bileşik 
özellikler görülür; ancak bunlar eserin yapısına aittir. Deyişte, cümle 
içinde “seci”lere dayanmak, “olup, kılup” gibi bağlaçlarla cümlecikleri 


2 Hayrullah Efendi Tarihi, c. 1X. s. 99. 

Mustafa Necip, Vakayi”i Selimiyye, İst. Üniver. Ktp., Ty., No. 1558, v. 66. 

29 Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, ikinci basım, 
TDK. yayınlarından, Ankara 1960, s. 30. 
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birbirine bağlamaktan başka bir gelenek yoktur. Herkes, dilediği gibi 
yazmakta kendini serbest sayar. 


Bu dağınıklığın sebebi, eski devirde ana dilini öğretecek bir okulun, 
okutacak bir öğretmenin, yol gösterecek bir eserin bulunmamasından, 
bundan ötürü de, bir türlü klâsik yazı dili geleneğinin kurulamamış 
olmasındandır.39 


Medresede dersler, Arapça metinlerden okutulurdu. Medreseye 
giren çömez, Arapça sarftan Emsile ile Bina ve Maksud'u, nahivden de 
Avamil ile Izhar”ı okuduktan, yine sarftan Şafiye, nahivden de Kâfiye'yi 
tamamlayarak teknik bilgiyi edindikten sonra, Arap dilindeki “fesahat” 
ve “belagat” kurallarını gösteren “bedi”, beyan, maâni” konularma 
geçerdi. 

Arap dilinde bu konuda yazılmış en tanınmış eser, Sekkâki'nin 
(6. H. 626 — M. 1228) Miftahwl-Ulum, “sarf”, “nahiv”, “bedi”, beyan, 
maâni” bölümlerini kapsayan, Arap dilinde ber biri ayn birer bilim 
dalı sayılan “lügat, iştikak, nazım, nesir, aruz, kafiye” gibi konuları da 
içine alan bu eserin türlü özetleri ve şerhleri vardı. 

“Bedi”, beyan, maâni” bölümünün şerhleri arasında en tanınmış 
olanları Kutbe'd-din Malhımud-ı Şirâzi'nin (6. 1. 710—M. 1310) Miftahu”l 
-Mifiah”ı, Sa'de'd-din-i Teftazâni (6.H. 791—M. 1388) ile, Seyyid Şerif-i 
Cürcani'nin (6.H. 816— M. 1413) şerhleri idi. Bunlara da birçok şerhler 
ve “ta'likler” yapılmıştı. 

Son bölümün özetleri arasında da Celâlü”d-din Muhammed Kazvini” 
nin (6.H. 739 — M. 1338) Telhisi”i-Miflah'ı büyük ün kazanmıştı, 
Bu özetin Sa'de'd-din-i Teftazânf'nin, biri Mutavvel adıyla büyük, öteki 
de Muhtasar adıyla küçük iki şerhi ötekilerden daha çok itibar kazan- 
mıştı #1, Medreselerde okutulan eserler hep bunlardı. 


Türk bilginlerinden Taşköprüzade Ahmet b. Mustafa'nın, Kemal 
Paşazade Şemsettin Ahmet'in Salih b. Celâlin, Ali Menik'in, Kadı- 
zade'nin bu eserlere yazdığı şerhler de Arapça idi. Onlar da Arap dilin. . 
deki yetkilerini göstermek için bu şerhleri Arapça yazmaktan kendi- 
lerini alamamışlardı. 


9 Bu konuda bk. Agâh Sırrı Levend, Ana dilini doğru yazma geleneği bizde niçin 
yoktur ve Ana dilini doğru yazma geleneği nasıl kurulur?, Türk Dili, dergisi, 1954, &. 
CATI, sayı 29 ve 30. 

3 Telhısi”l-Miftah ile Mutavvel Türk diline çevrilmiştir : Nâf, Nef”u'I-Muavvel 
fi Tercemetii-Telhisi ve'1-Mutavvel, e. 1, Bosna 1289, c. TI, İstanbul 1290. 
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Ünderun'da ya da Divan kâtibi kaleminde yetişenler ise, Türkçeyi 
değil Osmanlıcayı öğrenirlerdi. Kâtipler, Türkçeden ne kadar uzakla- 
şırlarsa kendilerini o derece marifet göstermiş sayarlardı. Bunların 
elinde dolaşan Ahmet Dâfnin Teressül Kitabı >, Mesihi'nin (6. 1512) 
Gül-i Sad-berk'i 8 gibi eserlerdir ki, bunlar eski inşa kurallarıyla inşa 
örneklerini gösteren başlıca eserlerdir. Ana dilini doğru yazma gelene- 
neğinin kurulamamasının nedeni işte budur. 


HALK DİLİ, BU DİLLE YAZILMIŞ ESERLER : 


Medresenin yarattığı iskolastik anlayış ve inanışla beslenen klâsik 
Türk edebiyatı, saray ve medrese çevrelerinde yayılıp gelişirken, geniş 
halk yığınları arasında da, daha açık bir dille yazılmış kendi zevkine 
ve anlayışına seslenen canlı bir edebiyat meydana geliyordu. Sonradan 
-çeşitli kollara ayrılan bu edebiyatın da, İslâm dünyasmın meydana 
getirdiği yeni inanışların izlerini taşıyacağı şüphesizdi. 


Bunların başında, yeni dinin yarattığı kahramanların hayatı et- 
rafında toplanan hikâyeler gelir. Türlü çağlarda birçok kişiler tarafından 
kaleme alınan Ebu Müslim, Seyyid Battal Gazi, Danişment Gazi hikâ- 
yeleri, Ali ile büyük din erlerinin kâfirler ve devlerle çarpışmalarını 
tasvir eden eserler, Hamza-name'ler büyük yer tutar. Dede Korkut 
ve Köroğlu hikâyeleri bunları izler. İ 

Daha sonra da halk destanları gelir ki, bunlar ilk destanların 
kalıntılarını taşımakla birlikte, sonradan kaleme alındıkları için, İslâm 
-dininin inançlarıyla gelenek ve göreneklerinin etkisi altında meydana 
gelmiştir. Bunların çoğu, yazarları bilinmeyen anonim eserlerdir. 

Birik halk şiirleri de, dil özelliği bakımından bu kümeye girer. 
Başka bir küme de, yine halka seslenmekle birlikte, medrese eğitimi 
görmüş, ya da o çevrelerde yetişmiş belirli kişilerin meydana getirdik- 
leri hikmetler, ilâhiler, devriyeler, nefesler, ağıtlar, ünlü şeyhlerle eren- 
lere ait “menakıb” kitaplarıdır. i 

Kur'an ve hadis çevirileriyle bazı dini risaleleri de bu kümeye 
bağlayabiliriz. Gerçi bunlar anlayış ve inanış bakımından ötekilerden 
çok başkadır. Birincilerde öğretme ve “telkin” amacıyla birlikte lirizm de 
“vardır. İkincilerde ise, daha çok “zühd ve takva” büyük bir yer tutar. 
-Her ikisi de halka seslendiğinden, dil bakımından aynı sadeliği taşır. - 


3? Ahmet Dâi, Teressül Kitabı, Manisa Ktp., No. 1586. 
3 Mesihi, Gül-i Sed-berk, İstanbul, Nuruosmaniye Ktp. . | 
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Daha ilk çağlardan başlayarak, Orta Asya'da halkla birlikte yaşa- 
yan türlü tarikat şeyhleriyle dervişleri, ülkülerini halk yığınlarına 
yaymak amacıyla, ana dilden geniş ölçüde yararlanmışlardır. 

Ahmet Yesevi ile halifelerinin basit ve sade bir dille kaleme aldık- 
ları hikmetler, halk arasında geniş yankılar uyandırmıştır. 


Daha sonra Anadolu'da Yunus Emre ve Nesimi gibi yüksek sanatçı- 
lar, Türk dilini kendi yönlerinden işlemişler ve ona bir canlılık, ruhları 
titreten dokunaklık, kıvraklık vermişlerdir. Yunus Emre'nin ilâhilerinin 
bugün de büyük bir zevk ve heyecanla okunmasındaki sır, ondaki 
sanat kudretindendir. 

Türk dili, aynı titizlikle işlenmekte devam etseydi, yedi yüz yıllık 
bir süre içinde kim bilir ne denli olgun bir sanat ve bilim dili haline 
gelecekti? Eldeki bu örneklere göre bunu kestirmek hiç de güç değildir. 

Gerçi tarikat adamlarının meydana getirdikleri eserlerde de ya- 
bancı kelimeler ve tamlamalar eksik değildir. Hızla yayılıp genişleyen 
klasik edebiyatın türlü çevrelerde yarattığı etki, ayrıca tasavvufla 
beslenen tarikatların kendine özgü deyim ve terimleri, elbet bu eser- 
lerde de yer almış olacaktır. Fakat “tasannu” kelimesiyle belirtilen 
“yapmacık” bu gibi eserlerde olmadığı, bilgin ve usta görünmek merakı 
bu şiirlerde bulunmadığı için, bu yazılar özentiden uzak ve oldukça 
sadedir. 

Bugün elimizde bulunan eski eserlerden çoğunun dili bizi şaşırt- 
mamalhıdır. Bunlar, sonraki yazarlarca kendi zevklerine göre bozulmuş, 
değiştirilmiş, Arapça ve Farsça kelimelerle ve tamlamalarla doldurul- 
muştur. Ama ne de olsa aradaki ayrım çok büyüktür. 

Asıl XVI. yüzyıldan sonra gelişmeğe başlayan halk şiirinde Arapça 
ve Farsça kelimelerin, hattâ arasıra tamlamaların bulunmasını da aynı 
nedenlerle doğal karşılamak gerekir. Böyle olduğu halde, bunlar çok 
arıdır ve özlüğünü saklamaktadır. 

Lirik koşmalardan başka, savaş türküleri, çeşitli olayların etkileriyle 
kaleme alınmış destanlar, XV. yüzyıldan sonra geniş bir yer tutar. 
Bunlar canhlık ve gerçeklik bakımından büyük bir değer taşır, 


YENİ HAYAT: 

Ümmet çağından millet çağına geçiş haylı uzun sürmüştür. Batı 
uygarlığına yönelmenin uyandırdığı özleyişler, bu özleyişlerin yanısıra, 
gerçekleri yeterlikle değerlendirememekten doğan bocalamalar, yeni- 


Türk Dili Yıllığı, 10 
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liğe kolayca alışamayanların yarattığı tedirginlikler, toplumda ister 
istemez birbirine karşıt fikirlerin belirmesine yol vermiş, bu fikirler 
yöresinde bir takım kümelenmeler meydana gelmiştir. 

Hürriyet, vatan, millet, meşrutiyet, meşveret gibi, sözlüklerde 
ancak birer kelime olarak yer alan sözler, onlara verilen yeni anlamlarla 
ana fikrin birer simgesi olarak sürüm kazanmıştır. 

Batıdan gelen yeni fikirler, yeni bir hayat isteği uyandırmış, bu 
hayata uymanın çabası içinde, toplumun görüşü değişmiş, eski değerler 
gücünü yitirmiş, yeni gelenek ve görenekler belirmeğe başlamıştır. 


YENİ EDEBİYAT, ESKİ DİL: 


Bu yeni hayat, elbet yeni bir edebiyat yaratacaktır. Bu edebi- 
yatın başlayıp gelişmesine, Şinasi ve Namık Kemal önde olduğu halde, 
Tanzimatın fikir ve kalem sahipleri çalışmışlar, böylece yeni fikirlerden 
güç alan nazım ve nesir yanında, roman, hikâye, tiyatro ve eleştirme 
gibi yeni edebi türler meydana gelmiş, yeni hayatın yankıları türlü 
yönlerden bu eserlerde görülmeye başlamıştır. 

Deyiş tarzı da yeni edebiyatın karakterine uygun olarak geliş- 
miştir, Fakat dil, yapı bakımından bir türlü değişmemiştir. 

Bu çağın daha genç kuşaklarının meydana getirdiği Servetifünun 
edebiyatıyla, Meşrutiyetten sonra ortaya çıkan Fecriâti edebiyatında 
da dil, yeni sanat cilvelerini yansıttığı için, anlayış bakımından değişmiş 
olsa da, yapı yine eski kalmıştır.3* 

Gerçi eski edebiyatın dili de mahküm edilmişti. Eski dilin yeni 
düşünce ve duyguları belirimekieki yetersizliği gösterilmiş, yeni ede- 
biyat için yeni ve anlaşılır bir dilin gerektiği söylenmişti. Ancak bunu 
gerçekleştirmek mümkün olamamıştır. Genç sanatçılar, herkesin an- 
layabileceği sade bir dilin, eserdeki sanat değerini azaltacağı düşünce- 
sine kapılmışlardır. 

Tanzimatçıların, halkı bilgisizlikten kurtarmak düşüncesiyle ortaya 
attıkları “dili sadeleştirme” isteği, aneak Meşrutiyet devrinde ortam 
bulabilmiş, yazılardaki dil bu amaca yönelmiştir. 

Ama değişen yine esas değildir. Dil yine Osmanlıcadır; Osmanlıca 
hâlâ Türkçe ile Arapça ve Farsçadan meydana gelen ve her üç dilin 
kurallarma dayanan bir dil olarak tanımlanmaktadır. 


5 Bu konu için bk. Agâh Sırrı Levend, Türk dilinde gelişme ve sadeleşme evreleri, 
TDK yayınlarından, ikinci basım, Ankara 1960. 
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Meşrutiyet devrinde Selânikte Genç Kalemler'le ortaya atılan “yeni 
lisan” iddiası da çelişmelerden kurtulamamıştır. Esasta bu iddia, çok 
soylu bir düşünceden doğmuş, soyut olmaktan kurtularak gerçeğe 
dayanmış bulunmakla birlikte, ileri sürülen düşünceler, Şemsettin 
Sami'nin ortaya attığı düşüncelerden daha da geridedir. Ama ne de 
olsa bir akın sağlamıştır. 


TÜRK DİLİNİN SON UTKUSU : 


Kesin utku Cumhuriyet dönemine düşmüştür. Ana dil sorunu, 
Atatürk'ün işaretiyle 1932 yılında, Dolmabahçe Sarayı'nda toplanan 
Birinci Türk Dil Kurultayı'nda ele alınmış, sonra gittikçe gelişerek, 
genç kuşakların katılmasıyla güç kazanmıştır. Atatürk'ün kurduğu 
“Türk Dili Tetkik Gemiyeti”, Türk dili üzerinde yapılacak araştırma ve 
incelemelere merkez olmuş, bilim ve sanat dilimiz, türlü evrelerden 
.geçtikten sonra bugünkü halini almıştır. Gittikçe de durulmaktadır. 

Karamanoğlu Mehmet Bey'in Konya'da Türkçeyi resmi dil olarak 
ilân eimesiyle, Türk diline utku yolu açılmıştı. 

Atatürk'ün ana dile kazandırdığı bu kesin utkuyla, kendi yapısı 
içinde gelişmeğe başlayan Türkçe, seviye ayrımı olmaksızın, bütün 
yurttaşların anladığı ulusal bir dil haline gelmiştir. 

Bu utkunun korunması da, Cumhuriyet gibi, genç kugallıa ema- 
net edilmiştir. Türk dili, güçlü kalemlerin kefaleti altındadır. 


Türk dilinin tarihsel gelişimini özetleyen bu yazı, bir kaç yıl önce 
hazırlanıp Türk Ocakları Merkzezine armağan edilmiş ve Merkezee 
bastırılarak Halkevi şubelerine dağıtılmıştı. Tükenmiş olan bu esercik 
her yerden aranmakta olduğundan, ayrıca Belleten'le de yayımlanması 
uygun görülmüştür. 


TÜRK YER ADLARI 
Sökü 


HASAN FREN 


1. İç İşleri Bakanlığının çıkarmış olduğu Türkiye'de Meskün 

Yerler Kılavuzu (Ankara, 1946) adlı eseri gözden geçirirken, yurdumu- 
Ozun Kastamonu, Sinop, Zonguldak gibi birtakım illerinde Sökü. adını 
taşıyan birçok köy adlarına rastlandığı dikkatimi çekti: 


Sökü, (Kastamonu, Sinop), Sökücük (Kastamonu), Söküçayırı (Si- 
mop), Söküler (Kastamonu), Söküveren (Kastamonu), Aksökü (Sinop), 
Aşağı Sökü (Kastamonu), Orta Sökü (Kastamonu), Yukarı Sökü (Kas- 
tamonu), AÂlasökü (Sinop), Avlağısökü (Sinop), Başsökü (Kastamonu, 
Sinop), Bayraksökü (Çankırı), Çukursökü (Kastamonu, Sinop), Deresökü 
(Kastamonu), Dolaysökü (Sinop), Güney Sökü (Kastamonu), Gürsökü 
(Sinop), İnesökü (Sinop), Kazmasökü (Sinop), Kestanesökü (Kastamonu), 
Kirazsökü (Kastamonu), Kozsökü (Sinop), Kuzsökü (Sinop, Kastamonu), 
Osmansökü (Zonguldak), Peliisökü (Kastamonu), Sulusökü (Kastamonu). 


Yukarıdaki verilere göre, bu adın Kastamonu, Sinop, Çorum ve 
Zonguldak illerinde kullanıldığı anlaşılıyor. 


2. Sökü adının anlamına gelince : Türk Dil Kurumunun yaymış 
olduğu Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi'ne göre, Sinop : 
ve Samsun illerinde sökü “orman, bük?” anlamlarına gelir. İlk bakışta, 
bu veri, yukarıda saydığım yer adlarını açıklamaya yarayabilir. Yur- 
dumuzda Akbük (Bolu, Muğla), Akçabük (Bursa), Karabük (Antalya, 
Çankırı, Çorum, Denizli, İçel, Kastamonu, Manisa, Adana, Tokat, Zon- 
guldak)... gibi birtakım yer adları vardır. Bunun gibi, Ormancık (Rize), 
Ormangüzle (Bilecik), Ormanköy (Bolu, Giresun, Samsun), Ormanlar 
(Kastamonu, Zonguldak), Ormanlı (Balıkesir, İstanbul, Rize, Zongul- 
dak) gibi yer adlarının varlığını da biliyoruz. 


“Orman? ve “bük” anlamlarına gelen bu adlara rağmen, Sökü 
adının “orman? veya “bük” anlamına geldiği söylenemez. Daha açık 
bir deyişle söyleyelim: Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi'n- 
de sökü kelimesine verilen “orman, bük” anlamları yanlıştır. 
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Söz Derleme Dergisi'ne göre, sökü kelimesi Sinop ve Samsun ille- 
rinde tesbit edilmiştir. Ancak, benim yaptığım soruşturmalara göre, 
Kastamonu, Sinop, Çoruni ve Zonguldak illerinde köy ve mahalle âdla- 
rında rastladığımız sökü kelimesinin halk arasında artık kullanılmadığı 
anlaşılıyor. Kastamonu, Sinop, Çorum ve Zonguldaklı öğrencilerim de 
bu kelimeyi bilmediklerini söylediler. 

Sökü kelimesinin Türkçe bir türev olduğu açıktır. Benim fikrime 
göre, bugün yalnız yer adlarında saklanmış olan bu kelime Türkçe 
sök- kökünden çıkmıştır. Yapı bakımından Türkçe yapı (< :yap-), 
çalı (| < : çai-) ve yakı (< : yak-) kelimelerine benzer. 

Bu durum karşısında, sök- kökünden gelen sökü kelimesinin . “or- 
man” veya “bük?” anlamına gelmesi beklenemez. Bu kelimenin “orman- 
dan ağaçları sökmek suretiyle açılan tarla” anlamına gelmesi gerekir. 
Nitekim aynı kökten gelen ve Sinop ve Samsun illerinde kullanılan. 
sökme kelimesi de “ormandan açılan yeni tarla” anlamında kullanılmak- 
tadır (5öz Derleme Dergisi). Bunun gibi, yine aynı kökten gelen söküntü. 
kelimesi de “ekim için boz yerden veya ormandan açılan tarla, kirizme? 
anlamına gelmektedir (a. y.). 


3. Yurdumuzda orman, fundalık, çayır veya otlak olarak kulla- 
nılmış olan topraklardan açılan tarlalara açma adı verilir. Bu yeni tar- 
lalar eski durumlarına göre çeşitli adlar alır: orman açması, fundalık 
açması, çayır açması veya otlak açması gibi. 

Orman açmaları, ormanları yakmak, sökmek veya kesmek sure- 
tiyle açılır ve buna göre başka başka adlar alır. 

Örnek olarak, ormanları yakmak suretiyle açılan tarlalara yurdu- 
muzun birçok yerlerinde göynük adı verilir. Bu kelimenin Söz Derleme 
Dergisi'ndeki tarifi düzeltilmeye muhtaçtır, sanıyorum. Türkçe göyün- — 
göynü- “yanmak” kökünden gelen bu kelimenin 'yakmak suretiyle or- 
mandan açılan tarla” anlamına gelmesi gerekir. Bu bakımdan Söz Der- 
leme Dergisi'ndeki tarif (“orman sökülerek veya yakılarak yapılan 
tarla” (Sinop, Kocaeli, İçel, Kastamonu, Isparta, Zonguldak, Adana) 
kısmen yanlıştır. Nitekim bu kelimenin gönük biçimi, daha doğru ola- 
rak, yalnız “yakmak suretiyle ormandan açılan tarla” (Kütahya, Ço- 
rum) diye tarif edilmiştir. Bu kelime Muğla ilinde “engebeli yer, dağ 
yamacı” anlamını da kazanmıştır. Çanakkale ilinde ise “engebeli yerde- 
ki meşeler, çalılar sökülerek yapılan tarla? anlamını altığını biliyoruz. 
Çankırı ilinde tesbit edilen köynük biçimi yalnız “dağ yamaçlarındaki 
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" zarla” diye anlamlandırılmış, fakat bu tarlanın ormanı yakmak sure- 
tiyle mi, yoksa ormanı sökmek veya kesmek suretiyle mi açıldığı tasrih 
edilmemiştir. Her halde, göynük kelimesinin başlangıçta “yakmak sure- 
tiyle ormandan açılan tarla?” anlamma geldiği ve sonradan sökmek sure- 
tiyle ormandan açılan tarlalara da bu adın verildiği kesin olarak ileri 
sürülebilir. 

Bunun gibi, Adana ilinde kullanılan örilek kelimesi de “ormanı ya- 
karak açılan tarla?” (Söz Derleme Dergisi) demektir. Bu kelimenin Adana 
ilinde kullanılan örile- “yanmak? kökünden geldiği açıktır. (Türk diya- 


&. 


lektlerinde ört kelimesi “yangın, tarla yangını, orman yangını? anlam- 


larında kullanılır.) 

Antalya ve İçel illerinde tesbit edilen ütük kelimesi de “ormandan 
yakılarak açılan yer, tarla” (a.y.) anlamına gelir. Bu kelimenin de üğ- 
“ateşten geçirmek, alazlamak, yakmak? köküne dayandığı açıktır. 

Sinop ilinde “tarla yapmak için ormanda yakılan yere köklük 
adı verilir. j 

Adana ve Konya illerinde kullanılan hopur kelimesi “orman yakı- 
larak veya kesilerek açılan tarla” diye tarif edilmiştir (Söz Derleme 
Dergisi). Ayrıca Adana ilinde hopur etmek “ormandan, ağaçları yak- 
mak ve kesmek suretiyle tarla açmak” (a. y.) anlamında kullanılır. 
Kayseri çevresinde ise hopur etimek “sürmek, bellemek, kirizme etmek” 
(a. y.) anlamına gelir. 

Bu kelimenin kökünü bilmiyoruz. Bu sebeple, hopur-un aslen 
“ağaçları yakmak suretiyle ormandan açılan tarla?” anlamına mı, yoksa 
“ağaçları kesmek suretiyle açılan tarla” anlamına mı geldiği bilinmiyor. 

Bu bakımdan ili “ormandan açılan tarla» (Zonguldak, Tokat, 
Kastamonu) (Söz Derleme Dergisi) kelimesi de müphemdir. Zonguldak 
ilinde ili açmak “ozmandan tarla açmak? (a. y.) anlamında kullanılır. 
Ancak, ormandan açılan bu tarlanın ağaçları yakmak suretiyle mi, 
yoksa sökmek veya kesmek suretiyle mi meydana getirildiğini bilmi- 
yoruz. 

İçel ilinde £eleme kelimesi “ormandan açılan tarla? anlamında kul- 
Tanılır. Bu kelimenin Denizli ilinde tesbit edilen kelemi biçimi ise “birkaç 
seneden beri ekilmeyen tarla” anlamına gelir. Anadolu ağızlarında 
keleme kelimesi daha çok “sürülmeyen, bırakılmış tarla” demektir. A. 
Tietze'ye göre (Oriens VTİ, 232-233. s. 148. madde), bu kelime Rum- 
ecadan alınmıştır. 
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Samsun ve Ordu illerinde “ormandan açılmış tarlalara kırık adı 
verilir (Söz Derleme Dergisi), Tokat ilinde ise “ormandan yapılan 
tarla'lar kırma adiyle anılır (a. y.). Kastamonu'da bu kelime “kesildik- 
ten sonra yeni yetişen orman” anlamında kullanılır (a. y.). j 

Kırık ve kırma kelimelerinin kır- kökünden çıktığı açıktır. Bu ba- 
kımdan, bu açmaların ağaçları yakmak suretiyle meydana getirildiği 
ileri sürülemez. 


4. Sökü kelimesi gibi, “ormandan açılan tarla” anlamına gelen bu 
kelimeler de yurdumuzda yer adlarında kullanılır: 

Açına (Bolu), Açmabaşı (Kocaeli); Göynük (Afyon, Ankara, Bolu, 
Kastamonu, Kırşehir, Kütahya, Maraş), Göynükbelen (Bursa), Göy- 
nükçukuru (Çankırı, Kastamonu), Göynükler (Kastamonu), Göynüklü 
(Bursa), Göynükören (Burdur, Çankırı, Kütahya), Göynükseki (Burdur), 
Göynükveren (Bolu, Sinop), Göynükviren (Kütahya), Göynücek (Amasya; 
Bilecik), Gönükören (Çankırı); Hopur (İçel); İlit (Giresun); Kırık (Kas- 
tamonu, Bolu, Zonguldak, Kütahya), Kırıkbaşı (Giresun), Kırıklar 
(Zonguldak, Tokat, Konya), Kırıklı (Kayseri, Sinop, Samsun, Niğde, 
Adana, Konya, Ankara, Giresun); Kırma (Samsun, Zonguldak); Kök- 
hik (Muğla); Ütük (Kocaeli, Tokat, Sivas), Ürükyurdu (Sivas), Elmalı- 
ütüğü (Yozgat) ... 

5. Sökü adı, Anadolu'nun birçok yerlerinde rastlanan Söke adiyle 
birleştirilemez, sanırım. Bu ad Aydın (Söke), Zonguldak (.Aksöke) ve 
Kastamonu (Aşağı Söke) illerinde de kullanılır. 

Bundan başka, yurdumuzun birçok yerlerinde kullanılan Seki (An- 
talya, Aydın, Bolu, Eskişehir, Çorum, Kastamonu, Muğla, Sinop), Seki- 
bağı (Çorum), Sekicik (Kastamonu), Sekiçeşme (Konya), Sekiharman 
(Kocaeli), Sekikışla (Tokat), Sekiköy (İzmir), Sekiler (Kastamonu), * 
Sekili (Yozgat), Sekiliyuri (Sivas), Sekiören (Kütahya), Sekiyurt (Denizli), 
Akseki (Antalya, Aydın, Çorum, Kastamonu, Sivas ...), 4laseki (Kasta- 
monu), Karaseki (Burdur, İçel), Aşağı Seki (Kastamonu), Koçseki 
(Kastamonu), Arpaseki (Manisa), Arpasekisi (Bolu), Çayseki (Çorum), 
Söğütseki (Çorum), Suluseki (Kastamonu) ... adlariyle Sökü adı arasın- 
da da bir ilgi olmadığı anlaşılıyor. Bu adların 1. *set?, 2. “merdiven, 
merdiven basamağı” ve 3. “eşik” gibi birtakım anlamlara gelen Türkçe 
seki kelimesine dayandığı açıktır. 

Sonra, Anadolu'nun birçok yerlerinde rastlanan Soku (Amasya), 


Sokubaşı (Niğde), Sokucak (Samsun), Sokulu (Samsun), Sokutaş (Tokat), 
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Aşağı Soku ve Yukarı Soku (Bolu), Karasoku (Çorum, Niğde), Sarısoku 
(Çorum) adlariyle Sökü adı arasında da bir ilişki kurulamaz. Bu adların 
Anadolu'da “dibek” anlamında kullanılan soku kelimesinden geldiği 
anlaşılıyor. Nitekim Anadolu'da Dibek (Kastamonu, Kütahya, Urfa), 
Dibekalan (Balıkesir), Dibekbaşı (Konya), Dibekdere (Muğla), Dibekli 
(Ankara, Bursa, İçel, Samsun, Sinop), Dibekpınar (Çankırı), Dibektaş 
(Bolu, Çanakkale, Kocaeli, Zonguldak)... gibi birçok yer adları da 


vardır. 


6. Bilindiği gibi, Türkçede 'orman içindeki ağaçsız yerlere alan 
adı verilmektedir. Yukarıdaki kelimeler gibi, alan kelimesi de 
yer adı olarak yurdumuzda çok yaygındır: 4lan (| Amasya, Ankara, 
Antalya, Balıkesir, Bolu, Çanakkale, Eskişehir, Giresun, İzmir, Kas- 
tamonu, Kırşehir, Konya, Niğde, Ordu, Samsun, Sinop, Sivas, Tokat), 
Alanbaşı (Bolu, Ordu, Samsun), Alancık (Bolu, Bursa, Çanakkale, 
Çorum, Samsun, Sinop ), Alandağı (Samsun ), Alandüzü (Kocaeli, Or- 
du), Alaniçi (İzmir), Alanlı (Afyon, Aydın, Ordu), Alanönü (Eski- 
şehir), Alanyolu (Tokat), Alanyurt (Niğde, Ordu, Sivas, Tokat), 
Akalan (Bursa, Denizli, İstanbul, İzmir, Samsun), Akçaalan (Bolu, 
Çanakkale, Eskişehir, İzmir, Konya, Kütahya, Manisa, Muğla), Kızıl- 
alan (İçel, Muğla, Sivas), Sarıalan (| Amasya, Balıkesir, Manisa, Sam- 
sun), Karaalan ( Eskişehir), Büyük Alan (Burdur, Tokat), e 
Alan (Burdur), Tepealan (Ordu), Düzalan (Denizli) ... 


Ancak, Alan kelimesi, göynük, hopur, ilii, örilek veya ütük ke- 
limeleri gibi, özel bir ad değildir. Yalnız yakmak, kesmek veya sök- 
mek suretiyle değil, her ne suretle açılmış olursa olsun, orman için- 
deki ağaçsız yerlere bu ad verilmektedir. 


7. Yukarıdan beri verdiğimiz bilgilere göre, sökü kelimesinin Kas- 
tamonu, Sinop ve Zonguldak gibi birtakım illerimizde yer adı olarak 
kullanıldığı ve bu kelimenin “sökülmek suretiyle ormandan açılan 
tarla” anlamına geldiği anlaşılmıştır, sanırım, Buna göre, Söz Derleme 
Dergisi'nde sökü kelimesinin “orman, bük” diye tarif edilmesi yanlıştır. 
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Şu son yıllarda Avrupa'da yer adlariyle ilgili çalışmalar bağımsız 
bir bilim kolu meydana getirecek kadar artmıştır. Bu yeni bilim koluna 
Avrupa dillerinde toponymie adı verilmektedir. 


Dil bilgisinin bu yeni kolu, yer adlarını yapı, anlam ve > köken 
bakımlarından açıklamaya çalışır. Bu çalışmalarda bütün yer adları, 
köy ve şehir gibi yerleşme yerlerinin (yani eski tabirle meskün yerlerin) 
adları, tabii yer adları (yani dağ, dere, tepe ... adları) göz önünde tutulur. 
Toponymlie'nin dağ, tepe, bel, sırt... adları üzerinde duran kolu 
oronymie, derce, çay, ırmak, göl... adlarını ele alan kolu da hydronymie 
adıyle anılır. Bu bakımdan Fransızca ioponymie adiyle anılan bu bilim 
koluna Türkçede yer adları bilgisi adını verebiliriz. 

Son elli yıl içinde yer adları üzerinde birçok kimseler çalışmış, bu 
alanda birçok araştırmalar yayınlanmıştır. Bu alandaki çalışmaların 
olumlu sonuçlar vermesi, toponymie araştırmalarında linguisiigue, yani 
dil bilimi metotlarının kullanmasiyle bir kat daha artmıştır. Bu metot- 
larla yapılan araştırmalar sonunda ioponyme'lerin, yani yer adlarının 
kelimelerden farksız olduğu anlaşılmış, yer adlarının da kelimeler gibi 
fonetik kurallara uyduğu meydana çıkmıştır. Bundan başka, bütün yer 
adlarının bir anlam taşıdığı da tesbit edilmiştir. Buna göre, bu adların 
verilmesinde de birtakım kuralların hâkim olduğu açıktır. 

Toponymie alanında Fransa'da birçok kimseler çalışmıştır. Houz&, 
Ouicherat, Cocheris, d'Arbois de Jubainville, Auguste Longnon, Albert 
Dauzat.,. gibi. 1922 de Heole des Hautes Etudes'de Longnon'un yerine 
Dauzat geçmiş ve kısa bir süre içinde pek çok toponymisie yetiştirmiştir. 
1932 den başlayarak “Revue des Etudes Anciennes” dergisinde topony- 
.mie haber ve yazılarına yer verilmiştir. 1938 de Paris'te Uluslararası 
1. Toponymie ve Anthroponymie Kongresi toplanmıştır. Bu kongreye 
20 ye yakın ülke katılmıştır. Bu kongre sonunda Fransa'da bir Topony- 
mie ve Arthroponymie Komisyonu da kurulmuştur. Sonraki yıllarda 
Paris'te (1947) ve başka yerlerde (Bruxelles, 1949; Uppsala, 1952) bu 
.kongrelere devam edilmiştir. 


* Türk Dil Kurumunda 3 nisan 1965 te okunan konferans. 
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Fransa'ya paralel olarak, foponymie çalışmalarının Belçika'da da 
geliştiğini biliyoruz. Belçika'da yetişen toponymiste'ler Fransa'daki yer 
adları üzerinde de çalışmalardır. Örnek olarak A. Vincent'in 1937 de 
çıkan Toponymie de la France adlı eserini gösterebiliriz. Belçika'lı 
toponoymiste'ler arasında Vincent'dan başka, Carnoy, Vann&drus, Van de 
Wijer'i de anabiliriz. 1926 da Belçika'da bir Toponymie ve Diyalektoloji 
Komisyonu kurulmuştur. “Revue de Dialectologie et de Toponymie” 
dergisi bu komisyon tarafından çıkarılmaktadır. 

Toponymie çalışmaları İsviçre'de de büyük bir gelişme göstermiş- 
tir. İsviçre'de bu alanda Jaccard ve Les noms de lieux dans les langues 
romanes (1930) yazarı Ernest Muret'den sonra bugün Aebischer ve Hub- 
sehmied gibi seçkin bilginler çalışmaktadır. 

İtalyan toponymiste'leri arasında Battisti, Bertoldi, Eti. Ol- 
vieri, Pieri, Serra... anılabilir. Genç İtalyan toponymiste'lerinden 
Alessio, Lambroglia, Pasguali de verimli çalışmalariyle tanınmışlardır. 

İspanya ve Portekiz'de de ioponymie çalışmalarına büyük bir önem 
verilmiştir. İspanya'da Griera ve Montoliu, Portekiz'de ise Leite de 
Vaseonellos zoponmisie olarak ün yapmıştır. 

Almanya'da da yer adları üzerinde ciddi araştırmalar yapılmıştır. 
P. Skok ve Kaspers gibi bilginlerin çalışmalarından sonra, H. Gröhler 
(Über Ursprung und Bedeutung der französischen oOrisnamen. 
Heidelberg, 1. 1913, TI, 1933), Gamillseheg ve Sehnciz'in bu alanda 
ciddi yaymlar yaptığını biliyoruz. Fransız dilinin ötymologigue sözlü- 
günü yazmış olan Gamillscheg, Kuzey Fransa'daki Frank yerleşmeleri 
üzerinde durmuştur, Sehnetz ise “Zeitschrifi für Ortsnamen Forschun- 
gen” adlı dergiyi çıkarmıştır. 1925 te Münih'te çıkmaya başlamış olan 
bu dergi, 1938 de “Zeitsehrift für Namen Forsehungen” adını almış, 
böylelikle programını bütün özel adları kapsayacak ölçüde genişlet- 
miştir. i 

Slav ülkelerinde de #oponymie çalışmalarının eski bir geçmişi vardır. 
Büyük slaviste Franz Miklosich, Slav yer adlarını yapı ve anlam bakım- 
larından ele almıştır. Daha sonra, Çekoslovakya, Polonya, Rusya, Yu- 
goslavya ve Bulgaristan'da bu alanda birçok yayınlar çıkmış, dergilerde 
ioponymie yazılarına geniş bir yer ayrılmıştır. Çekoslovakya'da Anto- 
nin Profous Çek yer adlarını büyük bir eserde toplanmıştır (Mist- 
ni jmâna ve Cechâch... I-V. Praha, 1947-1960). Onun toplamış 
olduğu adlara dayanan Vladimir Smilauer, Çekoslovakya'nın yerleş- 
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me tarihini yazmıştır (Osidleni Cech ve svötle mistnich jmen. 
Praha, 1960). Smilauer yalnız Çek alanında çalışmakla yetinme- 
yerek, ayrıca bütün Slav yer adları üzerinde de durmuştur. Son 
olarak, Smilauer, Üvod do toponomastiky (nauky vlastnieh jmânech 
zemöpisnych) (Praha, 1963) adlı bir eser de yaymıştır. Rus dilinin 
ötymologigue sözlüğünü yazmış olan Max Vasmer, Rus yer adları üze- 
rinde durduğu gibi, Balkan topraklarındaki Slav yer adlarını da ele 
almış, Slav dilleri bakımından büyük bir önemi taşıyan Yunanistan'- 
daki Slavca adları gözden geçirmiştir. Slav ülkelerindeki bu çalış- 
malara Fin ve Macar slavisteleri de katılmışlardır. Tanınmış Fin 
slaviste'i J. J. Mikkola'nın, Martti Râsânen'in bu alandaki yayınları, 
Rus topraklarındaki Türk yer adlarına ait bilgilerimizi yeni verilerle 
derinleştirmiş, zenginleştirmiştir. Bu alandaki çalışmaların uzun uzun 
tanıtılması, bu konuşmamızın dar çerçevesine sığdırılamaz. Yalnız, bu 
yolda küçük bir fikir vermek üzere, Prof. Mikkola'nın Volga adı üzerine 
yazmış olduğu yazıları belirtmek isterim. Seçkin Fin bilgini, bu büyük 
ırmağın Rusça adının Türkçeden geldiğini - sağlam verilere dayanarak - 
ileri sürmüştür. i 

Fin bilginleri gibi, Macar slaviste ve türkologları da yer adlarına 
sık sik dokunmuşlardır. Bu yoldaki çalışmalariyle büyük bir ün 
kazanmış olan Macar bilginleri olarak J. Melich, J. Ne&meth, £. 
Kniezsa ve 1. Râsonyi'yi anmakla yelineceğim. Seçkin Macar dil bil- 
gini Z. Gomboczile birlikte Macar dilinin büyük ötymologigue sözlüğü- 
nü yayınlamış olan Melich, dil çalışmalarında yer adlarına büyük bir 
değer vermiştir. umtizer ile birlikte yazmış olduğu büyük bir eserde, 
Macarcadaki Almanca kelimeleri gözden geçirirken Alman kökünden 
gelen yer adlarını da ele almıştır. Sonra, Gombocz'la birlikte yazmış 
olduğu öiymologigue sözlüğe Macaristan topraklarında rastlanan yer 
adlarını da almıştır. Bu bakımdan bu sözlük, dünya ölçüsünde büyük 
bir yenilik getirmiştir. Yazarlar, yalnız yer adlariyle de yetinmemişler, 
sözlüklerine kişi adlarını da almışlardır. Böylelikle, bu eserin değeri bir 
kat daha artmışiır. Prof. Melich, bu sözlük yanında, Macaristantaki 
yer adları üzerine başka eserler de vermiştir. Onun bu yoldaki ça- 
luşmaları arasında Honfoglalâskori Magyarorszâg adlı eseri, özel bir 
yer tutar. Melich, bu güzel eserinde, Macarların bugünkü yurtlarına 
yerleştikleri sırada hangi uluslarla ilişki kurduklarını, bu topraklarda 
hangi uluslarla karşılaştıklarını yer adlarına dayanarak tesbite çalış- 
mıştır. 
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Macaristan'la Romanya arasında Transilvanya konusunda yapılan 
tarlışmalarda da yer adlarının tanıklığına sık sık baş vurulmuştur. Bu 
tartışmalar özellikle İkinci Dünya Harbinden önceki yıllarda sıklaşmıştı. 
Macarlar ve Rumenler Transilvanya dâvasını daha çok toponymüe'ye 
dayanmak suretiyle çözmeye çalışmışlardır. Böylelikle, #oponymie ulus- 
lararası politikada büyük bir önem kazanmıştır. 

Türk toponymie'sine gelince: Bizde bu alandaki çalışmaların henüz: 
başlangıç evresinde bulunduğunu söyleyebiliriz. Prof. Fuad Köprülü, 
Türkiyat Mecmuası'nda (I, 1925) çıkan bir yazısında (Oğuz etnolojisine 
dair tarihi notlar) “Oğuzların muhaceret yollariyle iskân sahalarındaki 
bilâmum coğrafi isimler ve bilhassa köy isimleri” üzerinde durmuştu. 
Köprülü'nün bu yazısı üzerine 1928 de H. Nihal ile A. Naci, Türkiyat 
Mecmuası'nda (11) bir yazı yayınladılar (Anadolu'da Türklere ait yer 
isimleri). Bu yazı, genel kurmay haritalarından toplanmış birtakım ' 
yer adlarmı kapsıyordu. Mehmet Şakir'in 1928 de çıkan bir yazısı ise 
Sinop ve çevresinde Oğuzlarla diğer Türk zümrelerine ait köy adları- 
na tahsis edilmişti (Halk Bilgisi Mecmuası, 1928). 1936 da Isparta 
Halkevi yayınları arasında FP. Aksu'nun İsparta ili yer adları adlı 
küçük bir eseri çıkmıştı. Ru eserde bir yandan şehir, kent, köy, ma- 
halle, semt, yayla, kışla ve çiftlik gibi yerleşme adları, bir yandan da 
dağ, tepe, hüyük, bel, belen, sırt, etek, yamaç, seki, boğaz, gedik, geçit. 
ıwmak, dere, çay, pınar, arık, göl, gölet, düden... gibi tabii yer adları 
toplanmıştır. Aksu'nun bu eserinden sonra, Sırrı Üçer ile Mesud 
Koman, Konya ili köy ve yer adları üzerinde bir deneme (Konya, 
1945) adlı küçük bir eser yayınladılar. Bu yaymlara ek olarak, İs- 
hak Refet Işıtman'ın 1945 te çıkan bir yazısını da sayabiliriz. Köy 
adları üzerine bir irdeleme (Türk Dili Belleten, 1945) adı altında 
çıkan bu yazıda, Anadolu'da Türk ve özellikle Oğuz boylarına ait yer 
adları üzerinde durulmuştur. Abdülkadir İnan, 1945 te çıkan Anadolu”- 
nun toponimisi ve Türk boylarının adları meselesi (Türk Dili Belle- 
ten, 1945) adlı yazısında, Anadolu toponymie'siyle ilgili yaymları özet 
olarak tanıtmakla yetinmiştir, Fuad Köprülü, 1925 te çıkan yazısından 
sonra da muhtelif vesilelerle yer adlarından yararlanmıştır. Örnek ola- 
rak 'halk şairi, âşık” anlamına gelen ozan kelimesinden bahsederken, 
Anadolu'da tesadüf edilen Ozan, Ozanlar gibi yer adlarını vermiştir, 
Sonra, Uran kabilesine ait yazısında, Anadolu'da yer adlarında kullanı- 
lan viran, ören kelimesine temas etmiştir. Köprülü'nün bu yazısı üze- 
rine ben de yer adlarında sık sık kullanılan bu ören kelimesi üzerinde 
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durdum (Türk dili ve tarihi hakkında araştırmalar. 1. Ankara, 
1950). Yakında çıkacak olan başka bir yazımda Ozan (ve Hozan) 
adlarını ele almış bulunuyorum. Bu yazımda, yurdumuzun muhtelif 
yerlerinde tesadüf edilen Kozan adının da Ozan biçiminden çıktığını 
ispata çalışacağım. 

Köprülü'den başlayarak tarihçilerimiz Anadolu'daki yer adlarını 
tarih bakımından değerlendirmeye çalışmışlardır. Gerçekten Anadolu'da 
Oğuz boylariyle ilgili birçok yer adı vardır. 4fşar (Avşar), Bayat, 
Bayındır, Beydili, Büğdüz, Çavundur, Çepni, Dodurga, Döğer, Eymir, 
İğdir, Kargın, Kınık, Kızık, Salur, Yazır, Ywa (veya Yuva), Yüreğil 
( Yüreğir veya Üreğil, Üreğir) gibi. i 

Yer adlarımızı köken baknmından iki büyük grupa ayırabiliriz: 
1. Türk kökünden gelen adlar; 2. Yabancı dillerden alınmış olan adlar. 

Yabancı dillerden alınmış adlara Anadolu'nun birçok yerlerinde,. 
özellikle sınır bölgelerinde rastlamaktadır. Batı Anadolu'da kullanılan 
yabancı adlar daha çok Rumcadan gelir. Doğuda kullanılan adların 
ise doğu dillerinden geldiği açıktır. 

Bu konuşmamda daha çok Türk kökünden gelen adlar üzerinde: 
durmak istiyorum. 

Yer adlarının birçok ülkelerde polilik sebeplerle değiştirildiğini 
biliyoruz. En yakın bir örnek olarak Kıbrıs'ı gösterelim. Rumlar yıllar- 
dan beri sistemli çalışmaları sonunda Kıbrıs'taki Türkçe yer adları- 
nın çoğunu Rumcalaştırmışlardır. Onların iştirakiyle İngiliz devrinde: 
çıkan bir turistik haritada yalnız bir Türkçe ad vardır: Gaziveran. 
Öbür Türkçe adlar silinmiş, yerlerine Rumca adlar konulmuştur. 1959 
yılında Kıbrıs'ta birkaç ay süren dil araşatırmaları yapmıştım. O fır- 
sattan yararlanarak yer adlarını da toplamaya çalışmıştım. Bu 
maksatla eski haritaları gözden geçirdim. Eski haritalarda pek çok 
Türkçe yer adı olduğunu tesbit ettim. Fakat bu adlar sonradan birer 
birer değiştirilmiş, yerlerine Rumcaları konulmuştur. Meselâ Yayla. 
adı bugün tamamen unutulmuştur. 

Oğuz boyları üzerinde dururken, bu yer adlarının tanıklığından 
yararlanmak kolaydır. Örnek olarak, eski kaynaklarda Arap harfleriyle 
tesbit edilmiş olanı boy adlarmı bu adların yardımiyle kesin olarak 
okuyabiliriz. Oğuz boylarından birinin adı tarihçilerce Dudurga diye- 
okunuyordu (Vladimir Gordlevskiy de bundan 25 yıl önce çıkan Selçuk-. 
Tu tarihinde bu adı Dudurga biçiminde yazmıştır). Oysa Anadolu- 
daki yer adlarına göre, bu adı Dodurga diye okumak lâzımdır. 
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Oğuz boylarından başka birinin adı eski yazmalarda 54; biçimin- 
de yazılmıştır. Tanınmış bir Hollandalı bilgin, Houtsma (WZKM II) 
bu adı Bögdür diye okumuştur. Macar türkologlarından biri bu adı 
Bökedür diye okumuş ve İğdir, Bayındır, Çavdur gibi boy adlarını 
göz önünde tutarak, bu adı böke-dür biçiminde açıklamıştır. Bu keli- 
menin kökü (böke) ona göre “güçlü, kahraman? anlamına gelmektedir. 
Oysa başka kaynaklar- da bu ad 54S, diye yazılmıştır ve bu biçim 
Anadolu'da kullanılan Büğdüz adlariyle de desteklenebilir. Nitekim 
büyük Fransız sinoloğu Paul Pelliot da Büğdüz biçiminin doğru oldu- 
ğunu ileri sürmüştür (Notes sur İ'histoire de la Horde (Or. Paris, 


1950. 194-195. s. 1. not). 


Bu örneklerden anlaşıldığına göre, yer adları tarih çalışmalarında 
sağlam bir dayanak olarak kullanılabilir. Fakat bu adlar bize yalnız 
eski boy adlarını saklamakla kalmaz, ayrıca bu boyların yayılışı ve da- 
gılışı üzerine de elimize değerli ip uçları verebilir. Yalnız, yer adlarını : 
bu bakımdan değerlendirirken, birtakım prensipleri göz önünde tutmak 
lâzımdır. Tarihçilerimiz Oğuz boylarına ait yer adlarını eskiden beri 
kullanmışlar ve bu adlar sayesinde tarih kaynaklarındaki bilgileri 
bu boyların yayılışı ve dağılışı bakımından bütünlemek istemişlerdir. 
Tarih kaynaklarında bu hususların açık bırakılması, yer adlarının 
değerini bu bakımdan bir kat daha artırmaktadır. Tarihçiler - ad ver- 
mek istemiyorum - Oğuz boylarına ait yer adlarının tanıklığına müra- 
caat ederken yalnız üzerinde durdukları boylara ait yer adlarmı illere 
göre sıralanmakla yetinmişlerdir. 


İlk bakışta bu tutum tabiidir. Gerçekten bu #oponyme'ler boy- 
İarm durumu üzerine bize bir fikir verebilir: Fakat bu adlar ancak bu 
boyların birtakım kollarının dağılışını gösterebilir. Bütün boyun yerleş- 
tiği alanda o boyun adını taşıyan yer adlarının meydana gelmesi bekle- 
nemez. Geniş bir çevre düşünelim. Bu çevreye Afşar boyunun yerleşti- 
ğini kabul edelim. Şimdi, bu çevrenin sınırları içinde Afşar, Afşarlar, 
AÂfşarlı gibi bir yer adının hiçbir anlamı olamaz. Çünkü yer adı, en 
kısa şekilde belirtilmiş bir adres demektir. Yalnız Afşar boyunun yerleş- 

. miş olduğu bir çevrede Afşar veya Afşarlı biçiminde bir yer adı, hiçbir 
işe yarayamaz. Fakat Afşarların toplu olarak yerleşmiş bulundukları 
çevrede Bayat veya Bayındır boyuna ait küçük bir yerleşme yerine 
Bayat, Bayatlı, Bayatlar veya Bayındır, Bayındırlı, Bayındırlar gibi 
bir ad verilebilir ve bu ad, her bakımdan bir adres olarak kullanılabilir. 
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Şu halde, tarih araştırmalarında yer adlarının tanıklığına müracaat 
ederken bu hususun göz önünde tutulması şarttır. 

Toponyme'lerde yalnız boyların adları kullanılmamıştır. Yer adla- 
rında kişi adlarına dayanan pek çok örnek de vardır: Ahmet, Ahmetler, 
Ahmetağa, Ahmetağılı, Ahmetbey, Ahmetçavuş, Ahmetdağı, Ahmeidam- 
ları, Ahmetdede, Ahmetefendi, Atmetli, Ahmetoğlu, Ahmetpaşa, Ahmet- 
pınarı, Âhmetlepesi, Alhmeiyeri, Karaahmet, Karaahmetler, Karaalunei- 
ağa veya Mehmet, Mehmetağa, Mehmetalan, Mehmetbey, Mehmetbeyli, 
Mehmetbeyobası, Mehmetçavuş, Mehmeipaşa, Karamehmet, Karameh- 
metler... gibi. 

Yayla, kışla, oba, çiftlik, köy... gibi yerleşme yerlerine ad verilirken, 
o yerin tabii durumu da göz önünde tutulmuştur: Bel, Belen, Belenalan, 
Belenhan, Belenköy, Belenören, Belenyayla, Dere, Derealan, Derebağ, 
Derebahçe, Dereçukuru, Deredam, Derekuyu, Dereyayla, Dereyolu, Dere- 
tarla, Dereova, Eğridere, Karadere, Akdere, Gökdere, Pınarbaşı, Subaşı, 
Dağdibi, Gedik, Gedikönü, Çamardı, Çamönü, Gökbel, Gökboyun, Göksu... 
gibi. 

Toponyme'lerde o çevrede yetişen bitki adlarından veya o çevrede 
yaşayan hayvan adlarından da yararlanılmıştır. Örnekler: Söğütlü, Söğüt- 
lük, Kavaklı, Kavaklıdere, Söğütözü, Çamlıca, Akçam, Karaçam, Gökçam 
Karaağaç, Kızılağaç, Kızılelma, Kızılılgın, Sarıkavak, Sarıçiçek, Sarı- 
söğüt, Yeşilkavak, Elmalı, Ayvalı, Ayvacık, Ahlathbel, Kızılcık, Kızılcıklı 
veya : 
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Tavşanlı, Akdoğan, Karadoğan, Kuşlu, Kuştepe, Güvercin, Güver- 
cinlik, Turna, Turnadere, Turnagöl, Turnasuyu, Kargabük, Kargakon- 
maz, Kargasekmez, Kurt, Kuribeli, Kuridere, Kuriboğaz, Kurikuyusu, 
Kuriluca, Kurttepe, Koyunlu, Kuzuluk, Koçluca, Tokluağıl, Toklucak, 
Akkoyunlu, Karakoyunlu, Keçili, Karakeçili, Öveçli, Öveçağılı, Öveç- 
yatağı, Geyikli ... 

Yukarıdan beri saydığım adlardan da anlaşılacağı gibi, yer adların- 
da renk adlarının da önemli bir rolü vardır: Akkavak, Karakavak, Aktaş, 
Karataş, Göksu, Gökçebel, Sariaş, Kızıltoprak ... 

Bunlardan başka, meslek adlariyle yapılmış yer adlarımız da çoktur: 
Demirci, Sütçüler, Ayrancı, Yoğuriçuçayırı, Sirkeci, Çerçiler, Çerçili, 
Boyacı, Arıcı, Kuzucu, Koyuncu, Saraç, Saraçlar, Eyerci, Samancı, 
Elmacı ... 

Tarihi olayların hâtırasını saklayan yer adları arasında Sırpsındığı 
adını anabiliriz. 
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Toponyme'lere ait örneklere burada son veriyorum. Çünkü amacı- 
mız eksiksiz bir sınıflama yapmak değildir. i 

Yer adlarımız arasında bugün unutulmuş birtakım kelimeler, güzel 
Türkçe kelimeler de vardır. İşte birkaç örnek : 

Tanmmış Polonyalı türkolog Tadeusz Kowalski, bundan kırk 
yıl önce küçük bir yazı yayınlamıştı. Bu yazısında, Anadolu diyalekto- 
İojisi alanında çalışırken, Pelitözü, Söğütözü, Özbaşı, Özlüce gibi birtakım 
yer adları tesbit ettiğini belirtiyor, fakat bu adlarda kullanılmış olan öz 
kelimesinin Türkçe sözlüklerde (Kamus-i Türki'de) geçmediğini ilâve 
ediyordu. Prof. Kowalski, bu kelimenin “dere? anlamına gelmesi gerek- 
tiğini de ileri sürüyordu. Anadoluda yapılan derlemeler sonunda, Kowal- 
ski'nin gözüne çarpan öz kelimesinin, yurdumuzun birkok yerlerinde 
kullanıldığı tesbit edilmiş ve bu kelime T.D. 5 nun çıkarmış olduğu 
sözlüğe de alınmıştır. 

Bunun gibi, Anadolu'da kullanılan yer adlarını gözden geçirirken 
Sinop, Zonguldak ve Kastamonu illerinde sökü kelimesinin yer adlarında 
sık sık kullanıldığını gördüm: Sökü, Kozsökü, Sulusökü, Güzsökü, 
Avlağısökü, Alasökü, Kestanesökü, Kirazsökü, Orta Sökü, Aşağı Sökü, 
Yukarı Sökü, Sökücük, Söküveren, Söküler, Söküçayırı, Aksökü, Başsökü, 
Çukursökü, Güneysökü, Kuzsökü, Osmansökü, Kazmasökü, Sarısöküi. 

Bu verilere göre, sökü adımın Sinop, Zonguldak ve Kastamonu 
illerinde kullanılan bir kelime olduğu anlaşılıyor. Benim tahminime, 
hattâ daha kesin bir tâbirle söyliyelim, fikrime göre, sökü kelimesi 
“ormandan açılan tarla, açma' anlamına gelmektedir. Bu anlamda 
Anadolu'da muhtelif kelimeler kullanıldığını biliyoruz. Birkaç örnek: 
göynük “orman sökülerek veya yakılarak yapılan tarla”. (Bilindiği gibi, 
bu kelime yer adı olarak da kullanılmıştır. Bolu, Kastamonu, Kütahya 
illerinde Göynük adlı yerler vardır. Ayrıca Göynükbelen, Göynükçukuru, 
Göynükler, Göynüklü, Göynükören, Göynükseki gibi biçimler de tesbit 
edilmiştir.) Sinop ilinde tarla yapmak için ormanda yakılan yerlere 
köklük adı da verilir. “Orman yakılarak veya kesilerek açılan tarla'lara 
Adana ve Konya çevrelerinde hopur adı verilir. İçel çevresinde Hopur 
adlı bir köy vardır. Adana çevresinde örtlek diye bir kelime tesbit edil- 
miştir, anlamı “ormanı yakarak açılan tarla'dır. Başka bir kelime: 
kurık “ormandan açılmış tarla” (Samsun, Ordu). Tokat ilinde kırık yeri- 
ne kırma kelimesi kullanılmaktadır. İçel çevresinde “ormandan açılan 
tarla?” anlamında kullanılan keleme kelimesi de tesbit edilmiştir. Zongul- 
dak, Tokat ve Kastamonu illerinde “ormandan açılan tarla” anlamına 
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gelen ilit kelimesi kullanılmaktadır. Giresun ilinde ise İlit adını taşıyan 
bir köy vardır. Ormanları yakarak, keserek veya sökerek açılan tarla- 
lara verilen birtakım adlar daha vardır : Antalya ve İçel çevrelerinde 
kullanılan ütük kelimesi gibi : “ormandan yakılarak açılan yer, tarla”. 
Bu kelime de Kocaeli, Tokat ve Sivas illerinde yer adı olarak kul- 
lanılmaktadır : Ütük, Ütükyurdu. Sinop ve Samsun illerinde “orman- 
dan açılan yeni tarlalara sökme adının verildiğini biliyoruz. Son olarak, 
Kastamonu köylerinde “ekim için boz yerden veya ormandan açılan 
tarla'ya söküntü de denir. Şu halde, sökü kelimesinin de — sökme ve sö- 
küntü kelimeleri gibi — “ormandan açılan tarla” anlamına geldiği açıktır. 

Dumlupınar adında da eski bir Türkçe kelime saklanmıştır. Türki- 
ye'de Meskün Yerler Kılavuzuna göre, Kütahya, İzmir, Çankırı, Aydın 
ve Ankara illerinde Dumlupınar adını taşıyan meskün yerler vardır. 
İzmir, Antalya, Eskişehir ve Samsunda ise Dumluca adında birer köy 
vardır. Bütün bu adlarda eski Türkçede kullanılmış olan bir kelime 
saklanmıştır : dumlu < tumluğ “soğuk”. Buna göre, Dumlupınar adı 
“Soğukpınar? anlamına gelmektedir. Nitekim Anadolu'nun birçok yer- 
lerinde bugün Soğukpınar, Soğuksu, Soğukkuyu gibi adlar vardır. 

Çanakkale, Manisa, Sinop, Giresun gibi illerimizde Yaykın adını ta- 
şıyan birtakım köylere rastlanmaktadır. Bu köy adlarmda 'kızıl ağaç, 
“dağ tepelerinde veya dere kenarlarında birkaç dönüm büyüklüğünde 
olan düzlük, *çay kıyısında veya çukur yerlerde olan tepecik” anlamlarına 
gelen Türkçe yaykın kelimesi saklanmıştır. 

Giresun ilinde Yalç adımı taşıyan bir köy vardır. Türkiye'de Halk 
Ağzından Söz Derleme Dergisine göre, Giresun çevresinde bu kelime 
“balta girmemiş orman” anlamında kullanılmaktadır. 

Yazı dilimizde yayla ve kışla (veya yaylak ve kışlak) kelimelerini 
kullanırız. Bu kelimeler yaylamak ve kışlamak kökünden çıkmıştır. 
Kışlamak kelimesinin kış kökünden geldiği açıktır. Yaylamak kelimesi 
ise “yaz? anlamına gelen yay kökünden yapılmıştır. (Türkçe yay, Anado- 
lunun birçok yerlerinde “yaz? anlamında kullanılmaktadır.) Anadolu'da 
Yayla ve Kışla adiyle anılan birçok yerler biliyoruz. Bu adlar yanında 
Afyon, Antalya, Balıkesir, Tokat illerimizde Güzle adında birçok köyler 
vardır. Bu ad da yayla ve kışla gibi güzel bir kelimedir ve “güzün oturu- 
lan yer” anlamına geldiği açıktır. 

Bunun gibi, Muğla, Isparta illerinde ise Yazla adında birkaç köy 
vardır. Şu halde, bu ad da “yazın oturulan yer? anlamına gelen yeni bir 


kelimedir. 
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Yer adlarıimız yalnız zengin Türkçeyi saklamakla kalmaz. Türk 
halkının dilinde doğan bu adlar, aynı zamanda güzel Türkçeyi ve 
özlemini duyduğumuz sağlam Türkçeyi, öz Türkçeyi dile getirir. Yur- 
dumuzu süsleyen bu adlarda bir şiir havası eser, şiir kokar, toprak 
kokar, yurt kokar... Çamlıbel veya Çamlıca gibi bir ad, size bir çam 
ormanının güzelliğini duyurmaz mı? Soğukpınar, Soğuksu veya Dum- 
lupınar adında yazın susuzluğunu gideren bir hava yok mudur? Çınar- 
pınar adı bir şiir kadar güzel değil midir? Karagöl, Aladağ veya 
Göksu adlarında büyük bir renk zenginliği gözümüzün önüne gelmiyor 
mu ? Güllüce, Gülpınar, Ihlamur, Akçiçek, Çiçekpınar... adlarmda burcu 
burcu yurt kokmaz mı? Elmalı, Ayvalık, Ayvacık, Bademli veya 
Payamlı, Kirazlıyayla, Kızılcıkçukuru, Armutlu, Ahlatlıbel, Üvezpınarı, 
Fındıklı, Erikli gibi adiarda toprağın verdiği renk renk yemişler dile 
gelmiyor mu? Kavaklıdere, Söğütözü, Meşebükü, Gürgenpınarı, Çamalan, 
Ardıçbeli adlarında bir orman serinliği duyulmaz mı? 


Bu örnekleri artırmak kolaydır. Fakat benim amacım, yer adları- 
mızın bütün güzelliğini uzun uzun sayıp dökmek değildir. Burada daha 
çok yer adlarımızın, özlediğimiz temiz Türkçeyi, sağlam Türkçeyi sak- 
ladığını belirtmek istiyorum. 


Aydınlarımızın diline Arapçadan, Farsçadan birtakım kelimeler geç- 
miştir. Türkçe ak kelimesi varken beyaz kelimesini veya Türkçe kara 
kelimesi dururken siyah kelimesini almış bulunuyoruz. Fakat halk, bu 
kelimeleri kabul etmemiş, benimsememiştir. Bu bakımdan yer adla- 
rımızın bize verdiği ders çek öğreticidir: Akağıl, Akarmut, Akbaş, 
Akbayır, Akbel, Albelen, Akbıyık, Akboyun, Akbulak, Akçakışla, Akça- 
alan, Akçabük, Akçaelma, Akçakavak, Akçakeni, Akçakoca, Akçakoyun, 
Akçaköy, Akçal, Akçalı, Akçam, Akçaova, Akçaören, Akçapınar, Akçay, 
Aksu, Aktaş, Akdoğan, Akhisar, Aksakal, Aktepe... gibi binlerce yer 
adımız var. Buna karşılık, yurdumuzda Beyazarmut, Beyazkoyun, Be- 
yazkışla, Beyazalan gibi bir yer adına rastlanamaz. Çünkü Türk dilini 
yaratan ve yaşatan halk beyaz kelimesini benimsememiştir. Akdeniz adı 
bu ulusun malıdır, Beyazdeniz aydınların eseridir. 

Kara kelimesinin yanındaki siyah kelimesi de yalnız aydınların 
dilinde kalmıştır. Halk bu kelimeyi de kullanmamıştır. Yer adlarında 
yalnız Türkçe kara kelimesi kullanılmıştır : Karaköy, Karaağaç, Kara- 
ağıl, Karaahmet, Karaali, Karaayıt, Karabağ, Karabalçık, Karabalia, 
Karabaş, Karabayır, Karabel, Karabelen, Karabey, Karabıyık, Karabo- 
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gaz, Karabörk, Karabucak, Karabulut, Karabük, Karaca, Karacaağaç, 
Karaardıç, Karacabey, Karacakaya, Karacaören, Karaçam, Karaçay, 
Karasu, Karaçukur, Karaçel, Karaçalı, Karadağ, Karadere, Karadoğan, 
Karagöl, Karadut, Karagöz, Karagömlek, Karahan, Karoharman, Kara- 
hisar, Karain, Karakaya, Karakaş, Karakışla, Karakız, Karakuz, Kara- 
köprü, Karakiraz, Karakoç, Karakoyunlu, Karakuyu, Karakuzu, Kare- 
kütük, Karapınar, Karaorman, Karaoluk, Karasu, Karasakal, Karaseki, 
Karatepe gibi yer adları arasında Siyahiepe, Siyalsu, Siyaholuk diye 
bir tek yer adı yoktur. Şu halde, siyah kelimesi de ancak dar bir çevrede, 
ancak aydınların dilinde kalmış, Türk topraklarında dal budak salma- 
mıştır. 

Bunun gibi, Türkçe kızıl kelimesi yanında kırmızı kelimesi de ya- 
yılamamıştır. Kızılelma, Kızılağaç, Kızılalan, Kızılbel, Kızılbey, Kızıl 
burun, Kızılgeçii, Kızılgöl, Kızıldeniz, Kızıldere, Kızıltoprak, Kızılkaya, 
Kızılkurt, Kızıltaş, Kızılören, Kızılöz... 

Türkçe gök kelimesi varken mavi kelimesini kullanmaya lüzum 
var mıdır? Aydınlarımız mavi gözden bahsederler, fakat halk gök göz 
der, Gökbel, Gökbelen, Gökçeören, Gökgül, Gökkaya, Gökpınar, Gökseki 
der, Gökkaya, Gökyar, Göktepe, Göksu der, fakat aydınlar Mavi Nil ve 
“Mavi Tuna” derler. Göknil ve Göktuna daha güzel ve daha Türkçe 
değil midir? i 

Demek ki yer adlarımızdan türlü türlü dersler alabiliriz. Fer şey- 
den önce Türkçe sevgisini, Türkçe saygısını, Türkçe duygusunu, Türkçe 
ölçüsünü, Türkçe tadını bu adlardan öğrenebiliriz. 

Toponymiste'ler toponymie'yi bazen “toprağın dili” diye tarif 
ederler. Yukarıdan beri verdiğimiz örneklere göre, bu toprağın 
dili Türkçedir. Türkçe, sağlam Türkçe, zengin Türkçe, güzel Türk- 
çe, öz Türkçe... z 

Epeyce uzamış olan bu konuşmayı burada bitiriyorum. Yalnız, 
son söz olarak bir dilekte bulunmak istiyorum. Türk Dil Kurumu 
Anadolu'da kullanılan kelimeleri derleme ve eski yazılı kaynaklarımızı 
tarama alanında olumlu çalışmalar yapmıştır ve yapmaktadır. Bu ve- 
rimli ve faydalı çalışmalara ek olarak, yurdumuzdaki yer adlarının 
— bu kavramın en geniş anlamiyle — derlenmesi ve yayınlanması, baş- 
langıçtan beri üzerinde durduğumuz gibi, dilimizin zenginliğinin ve 
güzelliğinin anlaşılması, gün ışığına çıkması için çek büyük bir 
yardımcı olacaktır.Bu yolda bütün arkadaşların Türk Dil Kurumuna 
yardım etmeyi ulusal bir borç sayacaklarına inanıyorum. 


TÜRK ANLAM BİLİMİNE GİRİŞ -ANLAM 
DEĞİŞMELERİ 


I 
Doğan AKSAN 


Bugüne kadar yurt dışında ve yurdumuzda yapılan Türk dili 
araştırmalarını gözden geçirirsek, şimdiye kadar Türkçenin daha çok 
“ ses ve yapı özellikleri üzerinde durulduğunu, doğrudan doğruya anlam 
bilimi (sömantigue, sömasiologie, Bedeutungslehre ) açısından incelenme- 
sine pek girişilmediğini görürüz !. Ancak kelimelerimizin yapılarından 
bahsedildiği, öymologie araştırmalarına gidildiği zaman, dolayısiyle bu 
konulara dokunulmuştur. 


Dilimizin anlatım imkânlarının, kelime hazinesinin, iç formunun 
(forme int&rieure, innere Sprachform) ortaya konulmasına yarayacak 
ve kültürümüzün, tarih boyunca görülen kültür ve toplumla ilgili geliş- 
melerin dildeki yankılarına ışık tutacak olan anlamla ilgili araşurmalar, 
aynı zamanda uluslararası genel dilbilimi çalışmalarına da yardımcı 
olacaktır. Bu bakundan, dilimizi artık anlam bilimi yönünden de ince- 
lemenin, elde edilecek sonuçları öteki dillerle karşılaştırmanın zamanı 
gelmiştir, sanıyoruz. Yalnız şurasmı hemen belirtmelidir ki, bir “Türk. 
anlam bilimi” nin ortaya çıkabilmesi için önce çeşitli anlam olaylarına 
tanıklık eden kelimelerin incelenmesi ve monographielerin hazırlanması 
gereklidir. 

Günümüzdeki anlam bilimi çalışmalarında anlam değişmeleri (chan- 
gemenis de sens, Bedeuiungswandel), üzerinde en çok durulan olaylardır. 


3 Gerek A. Zajaczkowski'nin yazısı (Remargues concermant les ötudes söman- 
tigües turgues : Rocznik Orientalistyezny XV (1947), 145-158), gerekse 1. Laude-Cir- 
tautas'ın son yıllarda yayınlanmış olup çeşitli lehçelerden alınmış çok sayıda örneği 
bir araya getiren eseri (Der Gebrauch der Farbbezeichnungen in den Türkdinlekten, 
Wiesbaden, 1960, 168 5.), aşağıda niteliklerine değinecek olduğumuz onomasiologie 
çalışmaları çerçevesi içine girmektedir. Ahmet Caferoğlu'nun küçük, çocuk, enik keli- 
melerini inceleyen yazısı (““Küçük, çocuk, enik” kelimelerinin morfolojik ve semantik 
değişmelerine dair: Türk Dili Belleten UL, seri, no. 10-11 (1948), 6-12), bu kelimelerin 
anlam. yönleriyle de ilgili bulunması dolayısiyle anlam bilimi çalışmaları sırasında 
belirtilmelidir. 
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Biz de burada, Türkçedeki anlam değişmelerine girmek ve bu değişme- 
lerden birkaç örnek vermek dileğindeyiz. Yalnız daha önce genel olarak 
anlam üzerinde durmak ve bugünki araştırmaların ana yönlerini gös- 
termek istiyoruz. 

Kelime ve gösterdiği, ad olduğu şey arasındaki ilgi, eski Hint ve 
Yunan düşünürlerinden beri araştırma konusu olmuştur. Milâttan önce 
V. yüzyılda yetişen ünlü Hint dil bilgini Yâska, şüpheci bir tutumla 
bazı sorular sormakla, böylece gerçeğe yaklaşmaktaydı. Eitymologie 
konusu üzerinde dururken Yâska'nın Sanskritten verdiği örneklerden 
biri tema ?ot, diken? kelimesiydi. Düşünüre göre, eğer bu kelime delici, 
yarıcı olma niteliği dolayısiyle ted “delmek, yarmak” fiilinden türemiş 
ise, aynı özelliği gösteren başka şeyler de (örn. iğne, mızrak) aynı veya 
buna benzer adlar taşımalıydı !, Yâska'nın fiilden türemiş isimler ara- 
ciyle, kelime ile ad olduğu, gösterdiği şey arasında doğrudan doğruya 
bir ilgi bulunmadığı görüşünü daha o taxihte kabul ettiği göze çarpıyor: 

Yunan düşünürü Platon (M. 6. 429-347) ise kelime ile onun anlattığı 
şey arasında tam bir uygunluk olduğu görüşünü savunuyordu : “... Kra- 
tylos her hangi bir nesnenin yaradılıştan kendine uygun adı olduğunu, 
rasgele herkesin ad kurma ve verme ustası olamayacağını, bunu yalnız 
bir nesneye yaradılıştan verilmiş olan adı göz önünde tutan, bu adın 
şeklini harflere ve hecelere vermesini bilen kişinin yapabileceğini söy- 
e doğru söylemiş oluyor” (Kraiylos, Suad Y. Baydur çevirisi, 

.. 19d4, M.E. B. Yunan Klâsikleri, 20; s. 17; ayrıca 5. 3 te aynı konu 
m E düşünceleri). 

Günümüze gelinceye kadar gerek bu ilgi, gerekse anlamın ne ol- 
duğu üzerinde birçok düşünür ve dilei durmuşlar, birtakım sonuçlara 
varmışlardır ?, 


1 Yâska'nın Nirukta'sında 1, 13 (bkz. The Nighamtu and the Nirukta, yayımla-. 
yan Lakshman Sarup, Panjab, 1927, 5. 36 daki nâmrmâmâkyâla catvavivâda bahsi). Bu 
örneğin tesbiti konusundaki yardımları için: Hindoloji profesörü sayın Dr. Abidin İtile 
teşekkür borçluyum. 

? Örnek olarak, XIX. yüzyılın ortalarından sonra, kelime ile anlam arasmdaki 
ilgiyi araştıran ve kelimeler olduğu gibi kaldıkları halde kavramların dilden ayrı ve 
bağımsız olarak değiştikleri görüşünü savunan Haase (Vorlesüngen über lateinisehe 
Sprachwissenschaft, Leipzig, 1874, 1880), aşağıda sözü geçecek olan Darmesteter (ese- 
rinin ilk basımı : 1892) ve Brâal (Essai de s&mantigue, Paris, 1897), Wundt (Völker- 

“psyechelogic, I : Die Sprache, ilk basımı; Leipzig, 1900), Oertel (Lectures on the Study 
of Language, New York-London, 1901), Ogden ve Richards (The Meaning of Meaning, 
London-New York, 1902), Mariy (Untersüchungen zur Grundlegung der allgemeinen 
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Arsöne Darmesteter, La Vie des mots adlı ünlü eserinde (18. bası- 
mı : Paris, 1932, s. 37) kelimeyi düşüncenin (idöe ) “hizmetkârı” say» 
makta, düşünce olmadan kelimenin var olamayacağını, ancak anlamsız 
ses yığını sayılabileceğini ileri sürmekteydi. Düşünce bilgine göre kelime 
olmadan da var olabilir, yalnız insan zihninde öznel olarak kalır ve bir 
dil unsuru sayılamazdı. 

Çağımızın ünlü dil bilgini Ferdinand de Saussure'ün kelime ile 
onun düşünce ve duygu yönü arasındaki bağı araştıran çalışmaları uzun 
zaman ilgiyi çekmiştir. De Saussure, dille bir yaprak kâğıt arasında bir 
benzetmeye gitmekte, düşüncenin bu kâğıdın ön yüzünü, sesin de arka 
yüzünü teşkil ettiğini, nasıl kâğıdın bir yüzünü, arkasını kesmeden 
kesip çıkarmak mümkün değilse, öylece düşünce ile sesi de birbirinden 
ayırmanın mümkün olamayacağını ileri sürmekteydi (Cours de linguis- 
tigue göndrale, Ch. Bally ve A. Sechehaye basımı, Paris, 1931, 5. 157). 
Dilden dile değişen ve onun dilsel işaret (signe linguistigue, kısaca signe ) 
adını verdiği kelime, iki unsurun birleşmesinden meydana gelmiş bir 
birleşimdi. Bu unsurlardan biri kavram (concept), öteki ses imajı (image 
ecoustigue ) olup ses imajı terimi sesin fizik yönünü değil, ruhsal belir- 
tisini, duyularımızın bize ilettiklerini anlatıyordu. De Saussure ayrıca 
işaret edilen (signifiö) ve işaret eden (signifiant) terimlerini getiriyor, 
bunlardan birincisi içine kavramı, ikincisi içine de ses imajını almış 
oluyordu (a. y. s. 98, 99). Böylelikle signifi ile zihindeki düşünce, ta- 
savvur, signifiani ile de şekil yani kelime anlatılınış oluyordu. 


Kelime ile düşünce arasındaki ilişki de birçoklarınca anlam olarak 
kabul edilmiştir. , 

De Saussure'den sonra günümüze gelinceye kadar anlamı üzerinde 
yapılmış birçok araştırmalar vardır. Örnek olarak Karl Otto Erdmann'ın. 
anlamla ilgili çalışmaları, bugün de üzerinde durulan sonuçlar vermiştir. 
Die Bedeutung des Wortes (4. basımı : 1925, s. 103 ve ötesi) adlı ese- 
rinde kelime anlamı (Woribedeulung ) üzerinde incelemeye girişen araş- 
tırıcı, özellikle anlam değişmeleri bakımından önemli birtakım görüşler 


Grammatik und Sprachphilosophie, I, Halle, 1908), Carnoy (La Science du mot, traitö 
de sömantigue, Louvain, 1927); kelime ile kelime muhtevası arasındaki ilginin çözül- 
mesinin, sömasiologie'nin temeli olduğunu söyliyen Weisgerber (Die Bedeutungslehre- 
ein İrrweg der Spracbwissenschaft? : Germaniseh-romanisehe Monatssehrift XV (1927). 
161; Sprachwissensehaft und Philosophie zum Bedeutungsproblem: Blatter für deutsche 
Philosophie IV (1930-31), 17 ve ötesi. Ayrıca, aşağıda geçecek olan, anlamı bilimiyle; 
ilgili öteki eserlerde de aynı konuya yer verilmiştir. 
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getirmiştir. Erdmann, kelimelerin yalnız kavramları göstermeye yara- 
yan işaretler olmayıp o zamana kadar göze çarpmamış bulunan birta- 
kım değerler de taşıdıklarını belirtmekte, bütün bu değerlerin kelimenin 
anlamı içine girdiklerini söylemektedir. Erdmann'a göre kelime anla- 
mında şu unsurlar bulunmaktadır : 


1. Kavramsal muhteva (begrifflicher Inhali), 

2. İkincil hayal, tasavvur (Nebensinn) *, 

3. Duygu değeri veya ruhsal unsurlar (Gefühlsweri oder Silmmungs- 
gehali ) (a. y., s. 107). Onun kavramsal muhteva terimiyle anlatmak -is- 
tediğini daba elle tutulur bir şekilde anlatan Kronasser (Handbuch der 
Semasiologie, $ 30), varlıklardaki, tasavvurlardaki,. kavramlardaki 
temel belirtilerin toplamı demek olan bu bölümü açıklarken, yer yüzün- 


“at” tasavvurlarmın da 


de nasıl birbirinden başka birçok at varsa, 
birbirinden öylece ayrı olduğunu belirtmekte, bununla birlikte bütün at 
tasavvurlarının, onları başkalarından ayıran ortak bir yönünün, belir- 
tilerinin bulunduğunu söylemektedir. Erdmann ikincil hayal veya ta- 
savvurla bütün ikinci plânda kalan ve birlikte gelen tasavvurları kas- 
tediyordu. Aşağıda söz konusu edeceğimiz, kelime söylenildiği zaman 
insanda uyanan duyguları da Erdmann, anlamın ilk bölümü ve keli- 
menin ses yapısiyle doğrudan doğruya ilgili bir bölüm olarak kabul et- 
mektedir. İkincil hayalle yakından ilgili olan ve ondan pek ayrılamayan 
bu duygulara Türkçede birlikte gelen duygular, kısaca birlikte duygular 
adını verebileceğiz (Fr. connotatlon, Alm. Begleitgefühl). 

Kronasser (s. g. e., $ 112), bu duygularım insanlarda öğrenim dere- 
cesine, mesleğe, yaradılışa, yaşantılara, sağlık durumuma göre, tek tek 
ölçülemiyecek oranda değiştiklerini belirtmektedir. Kin, sevgi, kızgın- 
uk, kıskançlık, acıma, tiksinme, hayranlık, korku, üzüntü, cana yakın- 
uk... gibi, bir bölümü dille anlatılamıyan ve müziğin, şürin aracılı- 
öiyle telkin edilebilen birçok duygular, Kronasser'e göre çok değişik 
. ölçülerde, anlamın tanımlama alanı içine girerler.. İskemle, dolmakalem 
gibi kelimelerde aşağı yukarı hiç görülmiyen duygu değeri veya ruhsal 
unsurlar, anne, acüze gibi kelimelerde anlamın ayrılmaz parçası olarak 
tek tek veya birleşik bir halde, kuvvetle kendilerini belli ederler; özel- 
kle duygu kelimelerinde görülürler. Örnek olarak Türkçe gurbet (< 
Ar. &;,5) kelimesi söylenildiği zaman zihnimizde “yurt dışı, yad el 
(T. S.) anlamiyle birlikte, yabancı bir yerde kimsesiz olma, yalnızlık, 


1 Erdmanı buna Nebenvorstellung yerine. Nebensinn adını veriyor. 
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sıla özlemi, üzüntü hattâ karamsarlık... gibi duygular belirmektedir. 
Kaza, imihan... gibi kelimeler hemen herkeste, aşağı yukarı birbirine 
yakın birlikte duygular uyandırırlar. Kronasser bu gibi olanlara harb, 
ölüm, vatan, yabancı... kelimelerini örnek gösteriyor. 


İnsanların yaşayış şartları, özel durumları, bu birlikte duyguların 
kuvveti üzerinde rol oynar. Çölde yaşıyan bir kimse veya bir hastanın, 
bir ameliyatlının su kelimesi söylenildiği sıradaki duygulariyle başka- 
larmın duygularının derinliği bir değildir. 


Sanımızca anlamı, düşündüğümüz şeyleri anlatmamıza yarayan ve 
dilin en küçük birliği olan kelimeden pek ayrı kabul etmemek gerekir. 
Kelime, düşünce ve duygunun bir temsilcisi olmakta, söylenildiği za- 
man aynı dilbirliğinden kimselerde, kimi zaman birbirine çok yakın, eş, 
kimi zaman bu kimselerin kültür, yetişme, ruh durumlarına ve çevre- 
leriyle çeşitli özelliklerine göre az-çok farklı, belirli bir düşüncenin, duy- 
gunun doğmasına yol açmaktadır. Kelime bir symbole'dür, fakat onu 
eski dilciler gibi, düşüncelerin içine yerleştirildiği boş kutular olarak 
düşünmek de doğru olamaz. Dilleri yapan onlardır; ulusların yaşayış- 
larını, kültürlerini, tarihlerini ve çeşitli özelliklerini yansıtan varlıklar 
haline gelmişlerdir. Bu bakımdan, anlamın tanımlaması yapılırken keli- 
meden hareket etmek, Erdmann gibi, kelime anlamı! diye birşeyin 
varlığını kabul etmek gerekir, sanıyoruz. 

Şimdi, yukarıda sözünü ettiğimiz görüşleri ve çalışmaları gözden 
uzak tutmadan anlamın tanımlanmasına ve unsurlarının belirtilmesine 
geçelim : 

Bizce anlam (sens, Bedeulung) “bir insanın kelime araciyle açığa 
vurduğu veya bir başka kimseye naklettiği ve aynı dilbirliğinden kim- 
selerin zihninde birbirine eş veya yakın olarak beliren bir kavram- 
düşünce-duygu birleşimi” şeklinde tanımlanabilir. Anlam, kavram'ın 
(concepi, Begriff) ana belirtilerini taşımakta, bundan başka, kelime söy- 
lenildiği zaman insan zihninde birtakım ikincil hayallerin, anlamların, 
birlikte duyguların meydana geldiği ve kelimenin birtakım çağrışımla- 
rm doğmasına yel açtığı görülmektedir. Biz bütün bu ikincil hayallerin, 
birlikte duyguların ve meydana gelen çağrışımların topuna birden 
mudüeva (conlexte, Inhali) adını veriyoruz. 


1 Kelime anlamı terimi Türkçede şimdiye kadar daha çok kelimenin ilk anlamını, 
kelime söylenildiği zaman zihinde uyandırdığı ilk anlamı karşılamak üzere kullanıl- 
mıştır. Bu yüzden, bunun yerine yalnızca anlamı kullanmayı uygun gördük. 
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Örnek olarak, Türkçe gelin kelimesini ele alalım. Bu kelimeye söz- 
İüklerde (T. 5.) “evlenmek üzere süslenmiş kız”! veya yeni evlenmiş 
kadın”, “bir kimsenin oğlunun karısı gibi anlamlar verilmektedir. 
Fakat bunun, sözlüklerde belirtilmeyen birtakım ikincil hayalleri ve 
birlikte duyguları da vardır. | 


“Evlenmek üzere süslenmiş kız veya yeni evlenmiş kadın” anla- 
miyle birlikte insanın zihninde gelinin elbisesini, duvağını, hattâ gelin 
telini içine alan ve genel olarak beyaz bir görüntü şeklinde beliren ikincil 
hayal ve tasavvurlar, daha ileri gidersek “safiyet”” mutluluk ve sevinç 
telkin eden duygular belirmektedir. Bunlara düğün töreni, insan toplu- 
luğu gibi daha birçok tasavvurlar ve genellikle mutluluk telkin eden 
duygular —kişilere ve onları durumlarına göre değişen ölçülerde— 
eklenmektedir. İşte bütün bunlar gelin kelimesinin muhtevasını teşkil 
eder. “Bir kimsenin oğlunun karısı; anlamında ise daha başka ikincil 
hayal ve birlikte duygular vardır. i 


Soyut bir kavramın temsilcileri olan ve aynı kelime ailesine ( Wori- 
Jamilie) ait bulunan ayrılık ve ayrılmak kelimelerinde ise bu kavramın 
ayrı olma, ayrı bir duruma geçme” gibi ana belirtilerinden başka 
“yalnızlık, yalnızlığın verdiği büzüm... gibi ikincil hayaller ve birlikte 
duygular söz konusu olur. 

Burada belirtilmesi gereken bir nokta, kelimelerin genel olarak 
önceden somut kavramları anlattıkları, sonradan bu kavramların çeşitli 
belirti ve özellikleri araciyle ve insanm zibni mekanizmasının işleyişi 
sonucunda, soyut kavramların anlatımına da yarar hale geldikleri gö- 
rüşünün benimsenmekte olmasıdır. Ayrıca, dil birliğini teşkil eden top- 
lumun yaşayışında, kültür hayatında, inançlarında meydana gelen 
değişiklikler de kelimelerin yeni anlamlar kazanmalarında rol oynar. 

Bugün Türkçe Sözlük'ü ? açalım ve kelimeleri gözden geçirelim. 
Bir kelimenin birden fazla anlama geldiği ve değişik yerlerde kullanıi- 
dığı görülecektir. Örnek olarak baş kelimemizin karşısında görülen 
“,.. vücut parçası” anlamı onun ifemel anlamı (sens fondamental, 
Grundbedentung ) olmak gerekir. Bunun yanı sıra “bir topluluğu yöne- 
ten kimse” (sınıf başı, kol başı ... gibi), “başlangıç”, “temel (her 
şeyin başı sağlıktır), “arazide en yüksek nokta” (dağın başı, yokuşun 
başı...) “bir şeyin toparlakça ucu”, “bir şeyin uclarından her biri”, 


! “veya kadın” da denilebilir. 
? Mehmet Ali Ağakay, Türkçe Sözlük, 3. baskı, Ankara, 1959. 
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“kasaplık hayvanlarda ve bazı yiyeceklerde tane, “sarrafiye, “bir 
şeyin yakını veya çevresi? ... gibi birçok anlamı daha ifade ettiği görü- 
lecektir. Başın vücuttaki önemi ve vücudun, insanı yöneten merkezlerin 
bulunduğu bir bölümü olması dolayısiyle “bir topluluğu yöneten kimse” 
anlamını da kazanmış, daha doğrusu bu kavram —sınıf başı, Başbakan... 
örneklerinde görüleceği gibi— baş kelimesinden faydalanılarak anlatıl- 
mak istenmiştir. “Temel? anlamı da (her şeyin başı sağlıktır sözünde 
olduğu gibi) başın vücuttaki önemiyle ilgilidir. 

Elimizdeki en eski Türkçe belgelerde, Orhun anıtlarnda baş'ın bu 
anlamlarını bulunması, bir yandan bu Türkçe kelimede çok eskiden 
beri çök anlamlılık (polysömie, Vieldeuiigkeit ) olayının görüldüğüne, bir 
yandan da elimizdeki bu yazılı belgelerin, anlam bilimini ilgilendiren 
çeşitli olaylara sahne olmuş, işlenmiş bir Türkçenin varlığını işaret 
ettiğine tanıktır, sanıyoruz. 

“Bir topluluğu yöneten kimse” anlamı en eski belgelerimizde 
görülür : 

sü başı “askerin başı, ordu kumandanı” : Örnek olarak “sü başı 
inel! Kagan Tarduş şad barzun tedi” (Tonyukuk anıtı kuzey yamı, 31. 
satır, H.N.0.1, 110). Ayrıca “başda begimkâ bükmedim” (baştaki be- 
yime doymadım; Çakul yazıtı IV, 3. satır; H. N. O. YIL, 119) cümlesi 
de “önemli yönetim yeri, iktidar makamı? anlamını göstermektedir. 

Irk Bitig'de geçen “bu ad başınta az emgeki bar, kin yana edgii bolur” 
(bu fal başında az zahmeti var; fakat sonra yine iyi olur) şeklindeki 
bölümde (H. N. O. TI, 88), “başlangıç” anlamını verdiği anlaşılıyor. 
Ayrıca baş'ın, bir benzetmeye dayanan ve vücut kısımlarının ve vücutla 
ilgili şeylerin adlandırma sırasında tabiatteki varlıklara uygulanması 
olayma bağlayabileceğimiz - kullanılışları göze çarpıyor?; birçok yer 
isimleriyle birlikte geçtiği görülüyor : Örnek olarak ““Tamag ıduk başda 
sünüşdim” (Tamag Iduk başında harbettim; Bilge Han anıtı doğu yanı, 
29. satır; H.N. 0.1, 62); “drkar başı” (yer adı, Şine-Usu, güney yanı, 
1. satır, H.N.O.L, 174); ©“.. .isiz başı çıtımın yayladım” (..tsiz ba- 
şında sınırım yayladım; aynı yazıt 11. satır; a. y.). Aynı yazıtta geçen 


* Radloff'un Alt, Tasehriften'inde (11, 17) inim Kagan şeklinde verilmiş ve “meli 
Jüngerer Bruder” şeklinde çevrilmiştir. 

2 A. Carnoy'nın (La Science du mot, traitö de sömantigüe, Louvain, 1927, s. 331) 
sanihroposömie adiyle bahsettiği bu olaya, özellikle deyim aktarmaları (mâtaphore) 
dolayısiyle başka araştırıcılar da değinmişlerdir. A, Darmesteter de Garnoy'dan daha 
önce konuya yer vermiştir (La Vie des mots, 18. basımı: Paris, 1932, 6. 51 ve ötesi). 
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“yagın başı yorıyu keli” (düşmanın başı yürüyerek geldi; a. y. 2. satır, 
H.N. O. EH, 170) cümlesindeki yagın başı, *düşman kuvvetlerinin öncü- 
leri” anlamında olmalıdır. 

Burada ancak birkaçını gösterdiğimiz bu örnekler çoğaltılabilir. 

, Gerek Uygur metinlerinde, gerekse daha sonraki yüzyıllara ait yazılı 
belgelerimizde (örn. Div. da) başın bu anlamlara geldiği görülmektedir. 
Bütün öteki Türk lehçelerinde olduğu gibi, ana dilden en eskiden ayrılan 
Yakutçada da aynı kelimenin (bas şekliyle) geniş bir çok anlamlılık 
gösterdiği açıktır : “baş, tepe, esas kısım, bir şeyin esas veya yukarki 
kısmı, üstü, zirvesi, tepesi, ön kısmı, bir şeyin başlangıcı, başı, baş taraf, 
uç, ayakkabı burnu, başefendi, hakimiyet, hegemonya, başbuğluk, 
reislik, büyüklük, kıdemlilik” (Pekarskiy). Orhun anıtlarında geçen ve 
baş kökünden türemiş olan başad- 'riyasete geçirmek, başa geçirmel, 
başla- “idare etmek, riyaset etmek, başa geçmek”, başlan-, başlıg “baş 
kaldıran, itaatsiz” gibi kelimelerle (bkz. Hi. N. 0. IV) Uygurcada görü- 
len başa- “galebe çalmak, muzaffer olmak”, başlag, “başlangıç”, başlık 
“şef, baş” baştıngı “ilk, birinci”, başdınkı (a. a.) gibi kelimeler (bkz. 
Uyg. Söz.), bu anlamların baş ile olan ilgisini ve kelimedeki çok anlam- 
hlığın ölçüsünü gösterecek niteliktedir. Yakutçadaki basa suoh kisi 
“nüfuzu olmayan adam” (“başı yok kişi”), bas berin “baş eğmek, teslim 
olmak, tabi olmak”, bastakı, bastıkı “baştaki, önceki, ilk', bastan- 
“reise, başa, amire malik olmak? (Pekarskiy) de huna tanıktır. 

Genel olarak kelimelerin ikincil anlamlarının temel anlamlariyle 
ortak yönleri bulunur; soyut anlamlar da somut anlamlarla olan bu 
ortak yönlerden faydalamlarak meydana getirilir. Örnek olarak, yol 
kelimemizin “araç, çare” (yel aramak, yolunu bulmak, yol göstermek”te 
olduğu gibi) “düzen, gereken durum”, “davranış, hareket tarzı”, 
“sistem”, “erek, uğur, maksat'... gibi ikincil anlamları, temel anla- 
mından faydalanılarak meydana getirilmiş, “bir amaca varmak için 
tutulması, üzerinde yürünmesi gereken yol” düşünülerek kelimeye ka- 
zandırılmıştır. Bütün bu soyut kavramların somut olan “yol” kavra- 
mundan, muhtevaları bakımından aralarındaki yakınlıktan faydalanı- 
larak anlatılmak istenmesi eğilimi sonucunda meydana gelmiştir. 

Kelimelerin bir de mecazi anlam (sens figur&, figürliche Bedeutung ) 
dediğimiz anlamları vardır. Örnek olarak iğnenin “dokunaklı söz” 
anlamına gelmesi (krş. iğnelemek, iğneli sözler...), taş kelimemizin me- 
caz olarak 'târiz? anlamına gelişi (taşlama “hicviye, taşlamak “söz 
dokundurmak” kelimelerine dikkat edile) bu arada gösterilebilir. Bu- 
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nun gibi, yürek kelimesi, asıl anlamının dışında “cesaret” anlamını da 
kazanmıştır : bu iş yürek isler, ayrıca yüreklendirmek, yüreklenmek, 
yürekli, yüreklilik, yüreksiz, yüreksizlik gibi, aynı kelime ailesinden 
kelimelerde. Eski metinlerde ve başka lehçelerde de bu anlamla karşı- 
laşıyoruz : yürekliğ “yüreği pek, yiğit (Div. 111, 18), Televüiçe yürek 
yok kiji “ein furchtsamer Menseh” (Radloff, Wb.); Kırg. er cürök “cesur 
yürekli, mert” (Yudahin) 


Aynı durum başka dillerde de görülür!, Örnek olarak Fr. courage 
“cesaret” kelimesi XT. yz. da cocur “yürek” kelimesinden türemiştir 
(Bloch); homme de cocur 'cesur?” deyiminin asıl anlamı “yürek adamr” 
dır. XVITL. yüz. a. ait Corneille'in Le Cid adlı eserinde (1935 basımı, 
s. 33) geçen “Rodrigue, as-tu du cocur?” “Rodrigue, cesaretin (yüreğin) 
var mı” şeklindeki sözler de bunu gösteriyor. İng. hearlen “cesaret- 
lendirme? fiili de heari “yürek” kelimesinden türemiştir. 


Görüldüğü gibi, soyut olan bu anlamlar da somut olan temel an- 
lamla olan ilişkiler ve yakınlıklardan faydalanılarak kelimeye kazandı- 
rılmış, kelimelerin gösterdikleri şeylerin özelliklerinden yararlanılarak 
meydana gelmiştir. İğne'nin “dokunaklı söz? anlamına gelmesi, batıcı 
özelliği dolayısiyle soyut bir kavramın anlatımında kullanılmasından 
ileri gelir. Taş'ın mecaz olarak kullanılışımda da buna benzer bir durum 


vardır. 


Öteki dillerde olduğu gibi, dilimizin kelimelerinin büyük bir ço- 
gunluğunda da bu çok anlamlılık görülmektedir. Bazı dilciler, kelime- 
lerin ilk değerlerinden birşey kaybetmeden yeni anlamlar kazanması- 
nın, onların sağlığına, sağlam durumda (dans Uâtat de saniöj) bulundu- 
ğuna tanık olduğunu kabul etmektedirler 2. 


- 


* Çeşitli dillerde birbirine paralel olan bu çok anlamlılık konusunda Yabancı Dil 
lerle Türkçe Arasında Anlam Benzerliği ve Alışverişi adlı, tamamı basılmamış olan 
doktora tezimizde geniş bilgi verilmiştir (A. Ü. Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, 1958; 
ş. 16 ve ötesi). 

3 A. Darmesteter (La Vie des mots &tüdide dans leurs significations, 18. basımı: 
Paris, 1932, $ 77). M. Sehöne (Vie et mort des mots, Paris, 1951), Littrö sözlüğünden 
faydalanarak /aire fiilinin Fransızcada 82 çeşitli yerde kullanıldığını belirtmekte, buna 
dayanarak, kelimelerin devamlılığını sağlayan önemli bir etken olarak onların çok an- ' 
lanılılığa olan istidatlarını göstermektedir. 
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Anlam değişmelerinde, yukarıda söz konusu edilen, kelime muh- 
tevası içine giren unsurların ve çok anlamlılığı doğuran gelişmelerin 
önemli rolü vardır I. 


Anlam değişmesi olaylarının genel olarak şu türleri görülür? ; 

1. Anlam daralması (resiriction de sens, Bedeutungsverengung ?, 
Bedeutungsspezialisierung ) ; 

2. Anlam genişlemesi (6largissement de sens, Bedeutungserweiler- 
ng); 

Buna eklenebilecek olan genelleştirme (gönâralisation, Generalisier- 
Ung) ; 

3. Başka anlama geçiş (Bedeutungs- veya Sinnversehiebung (Me- 
ringer'de, bkz. Kronasser, $ 9, 49)); 

Ayrıca : 

1. Anlam kötülenmesi (mâlioratif, Bedeutungsverschlechterung, pe- 
jerativer Bedeutungswandel) ; 

2. Anlam iyilenmesi (pöjoraiif, Bedeutungsverbesserung ). 


Bunlar içinden önce anlam daralmasını ele alacağız : 


ANLAM DARALMASI 


Anlam değişmesinin bu türünde kelime, eskiden anlattığı şeyin 
.ancak bir bölümünü, bir türünü anlatır hale gelir. Örnek olarak Yu- 


1 Anlam değişmeleri üzerine, yukarıda sözü geçen anlam bilimiyle ilgili eserlerden 
.başka, Paul (Prinzipien der Spraehgesehiehte, 4. basımı: Halle, 1909), Waag (Bedeu- 
tüngsentwicklung unseres Wortschatzes, 5. basımı: 1926), Nyrop (Grammaire histori- 
:güe de la langue française, IV. cildi, Paris, 1913), Vendryes (Le Langage, Paris, 1921), 
Kainz (Psyehologie der Sprache, 2 cilt, Stuttgart, 1943), Gamilischeg (Französiche 
Bedeutungslehre, Tübingen, 1951) gibi bilginlerin eserlerine ve özellikle bu olayları 
inceleyen Meillet (Comment les mots changent de sens: Ann&e Sociologigue, 1905- 
1906, s. 1-38) ve Wellander'in (Studien zum Bedeutungswandel im Deutschen, Uppsala; 
2. bölümü de aynı adı taşır; Uppsala, 1923) çalışmalarıma, ayrıca Leumann'ın yazısına 
(Zum Mechanismus des Bedeutüngswandels : Indogermanisehe Forsehungen XLV 
(1925), 105) başvurulabilir. Son yıllara ait dergilerde rasladığımız aşağıdaki yazıları 
kaydetmeden geçemedik : Adler (Zum Bedeuiungswandel im Deuischen: Mutter- 
sprache 6 (1961), 177-180) ve Sehönmann (Bedeutüngswandel in der Gemeinsprache 
.der letzten beiden Jahrhunderte : Muttersprache, 71 (1961), 230-238). 

* Bu konuda çeşitli görüş açılarından pek çeşitli sınıflamalar yapılmıştır; biz şim- 
.dilik olayları tek tek göstermeyi uygun bulduk. 

3 Heerdegen, Kainz gibi araşimıcılar Bedeniungsverengerung terimini kullanı- 
yorlar. 
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nancada “kuş demek olan öpwç! Hristiyanlık çağından beri “tavuk 
anlamına gelmeğe başlamış olup bugün Elencede tavuğa öpwfa denil- 
mektedir. Genel olarak “kuş” anlamına gelen Lât. auca da Fr. da ole 
“kaz” şeklini almıştır (Vendryes, s. g. e, 5. 236; Necip Üçok'un Genel 
Dilbilim (Ankara, 1947) adlı eserinde auca örneği gösterilir; s. 75). 

Gamillseheg (s. g. e. $ 49), “güvenlik, inanma' demek olan Fr. 
sürelö kelimesinin bugün yalnız objektif güvenliği anlattığını, halbuki 
Eski Fr. daki söyriö'nin hem objektif, hem de sübjektif güvenlik demek 
olduğunu belirtiyor. 

Necip Üçok (s. g. e., 8. 75), aslında “koşan herkes? demek olan 
çapkın kelimesinin şimdi yalnız “kadın peşinde koşan? anlamını taşıdı- 
ğını ve toy kelimesindeki anlam daralmasını (“her türlü şenlik, bayram' 
> “düğün, düğün şenliği”) işaret ederek konuya Türkçeden bu ör- 
nekleri vermektedir. T. de çap- fülinin “yüzmek”, “vurmak” anlamları 
vardır (Div. TI, 3; Radloff, Wb. da, Uygurca ve Altay lehçelerindeki 
“scehwenken, mit einem Schwunge schlagen?, “sehnell reiten, galoppier- 
en, “bespringen” karşılıklarını gösteriyor; “koşmak” anlamı için TI. 
Tar. 5. ne bkz.). Bu fülden yapılan çapkın kelimesinin, öteki anlam- 
ları dışında, sıfat olarak kullanıldığı zaman “hızlı giden, koşan? anlam- 
ları vardır (Radloff Wb. da “sehnell gehend, schnell laufendes Pferd, 
der Renner? şeklinde açıklıyor); Çagataycada çapğun “koşucu, yü- 
rük.... serseri” şeklinde geçen (Sü. Ef.) bu kelimenin bugün yazı dili- 
mizde anlam değişmesine ve hafif bir anlam kötülenmesine uğradığını 
görüyoruz. Türkçedeki anlam daralmasına ait örnekler, Ek bölümünde 


verilmiştir : 


EK: 


ÖRNEKLER 


1. Anlam daralması: 


$ Bugün yazı dilimizde ve halk dilinde “erkek çocuk, delikanlı” anla- 
mına kullanılan oğlan kelimesi üzerinde Türkçenin daha eski çağlarında 
yapılacak bir araştırma, bu kelimenin bir anlam daralmasına uğradığını 
gösterir. i 


1 Bkz. Sinanoğlu, s. 204. 


Türk Dili Yıllığı, 12 
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oğlan ile oğul arasındaki morphologigue ve sömaniigue yakınlık he- 
men göze çarpmaktadır. Buna dayanılarak oğlan kelimesinin oğulun 
çoğulu olduğu ve oğlan'da, sonsresteki -n nin çokluk gösterdiği ileri 
sürülmüştür (Radloff, Wb., Kononov, Grammatika sovremennogo 
turetskogo literaturnogo yazıka, Moskva-Leningrad, 1956, $ 95; A. Ca- 
feroğlu, Türk Dili Tarihi, İstanbul 1958, 1, 135). Bazıları da Türkçede 
-en şeklinde, topluluk, sınıf gösteren bir ekin bulunduğu kanısındadır. 

Biz önce, ilk Türk kaynaklarındaki şekilleri üzerinde durmak isti- 
yoruz. Her iki kelime de Orhun yazıtlarında - ogin (oglan) ve ogi 
yazılışlariyle - geçmektedir !, Kül Tigin anıtının güney, Bilge Kagan 
anıtmın kuzey yanında “ulayı iniyigünim, oglanım, biriki oguşım 
budunım...” kısmında (1) geçen oglanım, Radloff tarafından (Alı. 
Insehr. 1, 31) *“meine Soldaten” şeklinde açıklanmış, Bang (Über die 
köktürkisehe İnschrift auf der Südseite des Kül Tügin - Denkmals, 
Leipzig 1896, s. 18) ise buna doğrudan doğruya ““meine Oglane” anla- 
mını vermiştir. H. N. 0. da (Eski Türk Yazıtları, 1, 22) “oğullarım” 
anlamını görüyoruz ?. i i 

Thomsen'in verdiği anlam, bizce en doğrusudur; daha sonraki 
kaynaklardaki şekiller de bunu kuvvetlendirmektedir. Thomsen (Ins- 
eripüons de VOÖrkhon, Helsingfors, 1896, s. 165, n. 62) kelimenin 
“enfant” anlamında olduğunu söyledikten sonra onun aynı zamanda 
“İeune prince de la famille du kagan, prince? demek olduğunu belirtiyor. i 
A. v. Gabain'de (Alt. Grarm.) “Kind, Junge, Sohn” anlamlariyle kar- 
şılaşıyoruz. 

Uygur metinlerinde doğrudân doğruya 'çocuk” anlamındadır : 

“İnö oylan gorey-lug bolsar...” 
matı, Zur Heilkunde der Uiguren, s. 10, 103); “kâne oylar” “von einem 
kleinen Kind” (a. y. 11, 12,87); “oylan” “Kind” (T.T.1,161;111, 99). 


Kâşgari”deki oglan'a Brockelmann “Junge, Kind? anlamını veri- 


? “şvenn ein Kind abnimmi? (Rach- 


yor, Bu eserde geçen “oglan bilgelii” “çocuk akıllandı” (11, 340-13) gibi 
örneklerin yanında, erkek çocuk için kullanılan “ur oglan” (urı: erkek 


1 Orhun yazıtlarındaki harfler basımevinde bulunmadığından iranslitöration 
ile verildi. 

? Çakul yazıtındaki (VI, 5) ““oglanım yua” yı Radloff “meinen Oglanen”, H. N. 
Orkun ise “oğullarım? şeklinde açıklamıştır. H. N. Orkun aym kelimeyi öteki yazıt- 
İarda kimi yerde “oğullarım” (Irk Bitig, ay. Tl, 90), kimi yerde “oğlan” (Açura yazıtı 
5,a. y. ET, 134; Irk Bitig 35, a. y. Il, 79) olarak anlamlandırıyor. Açura yazıtındaki 
“ur oglan tog...” kısmına da (2, a. y. FİT, 133) “erkek evlât doğ...” anlamı veriliyor. 
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evlât! (1, 88-11) dikkati çekicidir. Kutadgu Bilig'de “insan oğlu” 
yerine apa oglanı geçmektedir. (R. R. Arat, 1, 337; 3330 ve 3663). Daha 
sonraki yüzyıllarda kelimenin bu anlamının devam ettiğini görüyoruz : 

“Ne ak sakallu pir kor, ne ho oğlan” (Çarhnâme, s. 7); “ana kar- 
nında ölen oğlanı çıkarmakta istimal olur” (Cerrah, s. 76) (20, 1); kız 
çocuk için : “Kırk ince billü kız oğlanı-y-ile*” (Dede K. 173); “adem og- 
lanı” (insan oğlu”; Mehmet İshak Paşa, İhlâs Suresi, D.'T.C. F. yaz- 
maları, sene 840 hicri, s. 2a); “Behey sofi, sen oğlan olmadın mı?” (Ne- 
cati, s. 237); “pes ol mekteb içinde bunca oglan-ki vardı hüb ü zibâ bir- 
birinden” (A. Sızrı Levend, 'Tutmacı'nın Gül ü Hüsrev Mesnevisi, T. D. 
A. Y. Belleten 1960, s. 64); “oglanların karnı kabarmak” (Bübus., s. 
65 a); “düşer oglanları” (Ferâid. (XVILI. yz.) s. 15 b); “bazı şehir oğlan- 
ları” (Evl. Ç. HI, 34). 

Türkmencede de bu anlmda görülüyor : “enesinden ayrı yatmaz 
oğlanlar? (Makhdum Kul, s. 14). Kırgızcada ulan “bekâr delikanlı, 
murahik? (Yudahin). 

Ayrca dilimizde “bakire? anlamına kullamlan kız oğlan kız ve 
bugün Anadoluda görülen oğlan yatağı “rahim (Konya, 8. D. D.) 
tamlaması da aynı anlama tanıklık etmektedir. Oğlan kelimesinden 
yapılan oğlancık ise “küçük çocuk, bebek” anlamına uzun zaman kulla- 
nılmıştır |: “bazı oğlancıklar anasından doğıcak kulağı delüksüz doğar” 
(Cerrah. s. 73 (116, T); “oğlaicuk-ları” (a. y., s. 50 (17, 12); “bir emerçe 
oğlancugı dahi var idi” (Ebwl-leys (XV. yz.) 123 a; “evin garet idiler ve 
oğlancukların esir üdiler? (a. y., 29 a); “uşacuk oglancuklarım vardur” 
(Yüz Hadis, s. 33; bkz. T. Tar. 5. IV, 857); “şöyle depren ki oğulancuklar- 
Dimesinler Necait kocald” (Necati, $. 233); oğlancıklar? (Ferüid, 32b). 

“Çocukluk” anlamında, aynı kelimeden yapılmış oğlanlık kelimesine 
de raslıyoruz : “...bana aydur oğlanlık ine” (Ebwtleys., 61 b.). 

$ oğul kelimesi ise, Orhun anıtlarında : 

“.,..âkin ara kişi ogh kılınmış” (Kül Tigin doğu yanı 1) *sind zwi- 
schen beiden die Menschensöhne enistanden” (Radloff, Insehr. 1, 5); 
““tabgaç budunka beglik ur oglun kul boldı, silik kız oglun kün boldı” (Kül 


I Yukarıda belirttiğimiz gibi, Orhun yazıtlarında geçer (bkz. H.N. 0., 1, 39; 40, 
180; Ii, 83; TIL, 133). 

2 Aynı şekilde “kız oglan” (Gümü'ül-Fürs, 64 b). 

3 Aşgabat, 1944 basımı, bkz. 5. Çagatay, Türk Lehç. Örnekleri, 2. basımı, 5. 355. 

* Radloff (Wb. da) bu kelimeyi 'cin kleiner Knabe” şeklinde açıklamıştır. 

# Thomsen, eserinde (İnscriptions, 97), “ikin -ara” şeklinde görülen bu kısımda 
kişi oglu için “les fils des hommes” anlanım veriyor. 
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Tigin doğu yanı 7); “inim yiti, urım üç kızım üç'erii ebledim oglumun, 
kızımın kalınsız birtüm” (Suci yazıtı, 6; bkz. H.N.O.1, 156); “ogluü 
kagan bolmış” (Kül Tigin doğu yanı, 5) şeklinde geçiyor. 

Uygur metinlerinde doğrudan doğruya “çocuk” anlamiyle karşıla- 
şıyoruz : 

“,..garin-inda oyul ölmiğ örsür” “wenn auch das Kind in ihrem 
Peibe gestorben ist” (Rachmatı, Zur Heilkunde der Uiguren, s. 10; 108). 

Kumancada geçen ogul kelimesine “erkek evlât” anlamı verilmiştir : 

“ave ananyn oyluna!” “Ave dem Sohne'der Mutter) (W. Bang, 
Beitraege zur Erklaerung des komanischen Marienhymnus, aus den 
Nachrichten der K. Gesellschaft der Wiss. zu Göttingen, Philo-hist. KI. 
1910, s. 76); xailal oyul *ehelicher Sohn” (G. C., Grenbech). Oğuz Kağan 
Destanında “oşul oğul” “bu çocuk” (Bang-Rahmeti, Oğuz Kağan, 10,) 
"oğuz kağan (0ğ) ul-lar-ı-ğa yurdın el (i) şdürüp bird (a. y. 32 XLMİ 
370-71-72). Bu eserde görülen “irkek oğul” dikkati çekicidir : “...kösü 
yarıp bodadı, irkek oğul doğurdı” (a. y. 10). 

Genel dilden uzaklaşmış bulunan Yakutçadaki ogo kelimesi “genç, 
küçük, çocuk, bebek, yiğit, tohum...” anlamlarına geliyor (Pekarskiy, 
Slovar Yakutskogo yazıka). 

Anadolu ağızlarında (Bolu çevresinde) bugün zaman zaman genç 
kızlara bile “çocuğum” anlamında “oğul yavrum” şeklinde hitabedil- 
diğini işitmiş bulunuyoruz. 

Yukarıdan beri verdiğimiz örneklerden de görüleceği gibi, gerek | 
oğlan, gerek oğul kelimeleri başlangıçta “çocuk, evlât” anlamında ve 
hem erkek, hem de kız çocuk için kullanılıyordu. Erkek evlât anlatıl- 
mak istenirken oğul ve oğlan kelimelerinin başına yer yer ur: veya irkek 
kelimelerinin getirilmiş olması da bunu gösteriyordu. Bununla birlikte, 
oğul kelimesinin yer yer, bugün olduğu gibi “erkek evlât” anlamına gel- 
diği görülüyor. Öte yandan yurt yönetimi genel olarak erkek evlâda geç- 
tiği için ilk Türk yazıtlarında oglanım kullanılırken bu yüzden erkek 
evlât kastedilmiş olmalıdır. Bu bakımdan Thomsen haklı olarak “jeune 
prince de la famille du kagan? anlamını vermiştir. Orhun anıtlarından 
daha sonraki belgelerde oğlan ve oğulun hem kız, hem de erkek çocuk 
için kullanılması, başlangıçtaki anlamın değişmeden süregeldiğini gösteri- 
yor. Oğlan'dan türeyen ve anlam yönünden ona paralel olan kelimeler 
de buna tanıklık etmektedir. Gerek oğul, gerek oğlan kelimelerinin yalnız 
erkek çocuk için kullanılarak anlamlarında daralma meydana gelmesin- 
de, zamanla çocuk kelimesinin benimsenmesi ve özellikle yazı dilinde yer- 
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leşmesi rol oynamıştır!, Bunun yanı sıra, Türklerin İslâmlığı kabul ettik- 
ten sonra erkek evlâdın, İslâm hukukunun ve toplum düzeninin etki- 
siyle toplumda daha önemli bir yer almasının etkisi olduğu düşünüle- 
bilir, sanıyoruz. 


$ T. erik kelimesindeki anlam daralması dikkati çekicidir. Önceleri 
bu kelimenin şeftali, kayısı, zerdali, hattâ armut gibi meyvelerin ortak 
adı olduğunu görüyoruz : 

“ülüg ârük” “Pflaame?? (Mittel. Wort.), sarıg Odrük “Aprikose 
(a. y.) gara arük “Birne” (a. y.). Bu kelime Uyg. ve Kumancada “Apri- 
kose” anlamındadır (Radloff), Tat. Kaz. daki orek de aynı anlamı taşı- 
yor (a. y.). Sü. Ef, nin Çağatay sözlüğünde eriğe “henüz olmamış zerdâ- 
lw” anlamı veriliyor. 

Anadolu ağızlarmdan bazılarında bu anlamın devam ettiğini gö- 
rüyoruz. Kendi tesbitimize göre Elazığda erik “zerdali Odemektri; 
Bitlis dolaylarında görülen erikaşı “döğme aşının içine zerdali atılmak 
suretiyle yapılan yemek” (Anad. D. II) tamlaması da buna tanıktır. 

Erik kelimesinin bugün yazı dilinde yalnız çeşitli türleri olan bir 
tek meyvenin (prunus domesiice) adlı olarak kalmasında Farsçadan 
alınan zerdali (511555 ) ve şeftali (g.üâ5: şi kâ5) kelimelerinin benimsenme- 
sinin ve yerleşmesinin rolü olmuştur. > 

R. H. Özdem, 141 (zerdali ve şeftali kelimeleri için buna bkz.). 

$ T. yaramaz kelimesi “kötü, fena” anlamında kullanılıyordu : 
“burundan gelen yaramaz kokununğ...” (Gerrah., s. 67). XV. ve XVİ. 
ya. da beddua karşılığı yaramaz dua tamlaması ve yaramaz gönüllülük 
“kötü kalplilik', yaramaz göz “nazarı değen göz”, yaramaz sanmak 
“kötü niyet beslemek”, yaramaz sanu “kötü niyet tamlama ve deyim- 
İeri (bkz. T. Tar. 5., EV) bu anlamın yaygınlığına tanıktır. Kelimenin 
bu anlamının yakın zamanlara kadar geldiği görülüyor : “Bir âdem bir 
jaramaz kişi ile konuşsa...” ÇMenineki, İnstitutiones, 140). Kâmus-i 
Türkide bile “işe gelmez, hayırsız, faydasız? anlamının dışında “kötü, 
şerir, muzır, habis”, “zorba, şaki” anlamları gösteriliyordu. 


1 Çocuk kelimesi için, Albmet Caferoğlu'nun yukarıda sözü geçen yazısına bkz. 

2 Brockelmann bunu “Pflaume? olarak açıklamışsa da B. Atalay'ın çevirisindeki 
“şeftali? anlamı daba doğru olmalıdır; Kâşgari'nin verdiği Arapçası 5.5” bugün 
Mısır'da “şeftali” anlamına geliyor (“Pfirsich” (Wehr) ). 

3 A. Caferoğlu'na göre erük, Divriği çevresinde “erik” (Sivas-Tokat), Elâzığ çev- 
resinde (Güney Doğu.) 'kayısı? anlamındadır; Urfa merkezinde “zerdali?” anlamına 
geldiğini görüyoruz. (A. Mithat İnan'dan). 
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Bugün yazı dilinde ancak “işe yaramıyan” ve çocuklar için kulla- 
nılan “söz dinlemiyen, rahat durmuıyan, yasak edilen şeyleri yapmakta 
ayak direyen? anlamı kalmıştır. 

Yabancı dillerden alınmış kelimelerde de anlam daralmasına ras- 
lanabilir : 

Ş Far. li, ş sl “living, alive, guick; an animal, an animal 
cule; a fierce beast, a wild boar; a bird” (Steingass). Bu kelime 'T. de 
önceleri Far. da olduğu gibi “hayvan, canlı” anlamında kullanılmıştır :. 
“...bir karıçıgun bi inegi var imiş... ol karıçuktan ol cânavarun hakkın 
alı virmedün...” (inek için kullanılıyor; Ebw'l-leys., s. 75 b); “gözsüz 
seped (köstebek) dedikleri canveri bogazlayalar” (Yüdigâr-ı İbn-i Şer'f, 
- 118 a (XIV. yz). Kelime sonradan anlam daralmasına ve kötülenmesine 
uğrayarak bugünki “cana kıyan yaban hayvanı” anlamına yaklaşmıştır : 


Ge 


...çakal dedikleri canavarı...” (ÇUkyünus, 1, 61). 


KISALTMALAR 
a.a. aynı anlamda 
Ar. Arapça 
a.y. aynı yer 
Far. Farsça 
Fr. Fransızca 
İng. İngilizce 
Lât. Lâtince 
örn. örnek olarak 
s.g.€. sözü geçen eser 
T. Türkçe 
Yun. Yunanca 
yz. yüzyıl 


KAYNAK KISALTMALARI 


Alt. Gramm. von Gabain, A., Alttürkisehe Grammatik, 2. 
. verbesserte Auflage, Leipzig, 1950. 
Anad. D. Koşay, Hamit (Zübeyr) - Orhan Aydın, Ana- 


dilden Derlemeler TI, Ankara, 1952. 


TÜRK ANLAM BİLİMİNE GİRİŞ 183 


Bâbus 


Bloch 


Brockelmann 
Cömiü'l-Fürs 


Cerrah. 
Çarhnâme 


Dede K. 


Div. 


Ebu'l-leys 


Evl. Ç. » 


Ferâid 
Güney Doğu 
H.N.0. 


Meninski, İnstitutiones 


Ahmed Bin Mustafa, Tercemetü'l-Kâmu- 
sü'l-Muhitü”-Müsemmâ bi'l Bâbusül-Vasit. 
Üsküdar, Selim Ağa Kütüphanesi yazma- 
ları, no. 1224. 

Bloch, Oscar - W. von Wartburg, Diction- 


naire ötymologigue de la langue française, 2 


cilt, Paris, 1950. 

Brockelmann, C., Mitteltürkischer Wort- 
sehatz nach Mahmüd al Köâşgâris Divân 
Lugat at-Türk, Budapest-Leipzig, 1928. 
Mustafa Bin Mehmed Bin Yusuf, Câmiü'l- 
Fürs (XV. - XVI. yz.), Köprülü Kütüpha- 
nesi yazmaları, no. 1540. 

Kılıcoğlu (Hatiboğlu), Vecihe, Cerrahiye-i 
İlhaniye, Ankara, 1956. 

Ahmed Fakih, Çarhnâme, yayımlayan Mec- 
dut Mansuroğlu, İstanbul, 1956. 

Dede Korkut Kitabı I: Giriş-metin-faksimi- 
le, hazırlayan Muharrem Ergin, Ankara, 


1958 

Divan ü Lügat-it Türk Tercümesi, çeviren 
Besim Atalay, 3 cilt, Ankara, 1939-1941. 
Tercüme-i Tefsir-i Ebul-leys el Semerkandi, 
cild-i evvel, İstanbul Üniversite Kütüpha- 


nesi yazmaları, Veliyüddin Pfendi Bölümü, 
no. 73. 


Evliya Çelebi Mehmed Zılli İbn-i Derviş, 


Evliya-Çelebi Seyahatnamesi, 10 cilt, İstan- 
bul, 1314-1315. 


Ferâdül-Müfredât, Oo İstanbul (Üniversite 
Kütüphanesi yazmaları, no. T, 2702. 
Gaferoğlu, A., Güney Doğu İllerimiz Ağızla- 
rından Toplamalar, İstanbul, 1945. 


Orkun, Hüseyin Namık, Eski Türk Yazıt- 
ları, 4 cilt, İstanbul, 1936-1941. 


Meninski, Francisci Mesgnien, İnstitutiones 
linguae turcicae cum rudimentis parallelis 
linguarum arabicae & persicae, editio altera, 


2 cilt, Vindobonae, 1756, 


184 


Necati 


Pekarskiy 


“Radloff, Wb. 
R.H. Özdem 
Sinanoğlu 
Sivas-Tokat 
Steingass 
T. Tar. 8. 
Ukyânus 


Uyg. Söz. 
Wehbr 


Yudahin 


Yür Hadis 


DOĞAN AKSAN 


Neriman Göktürk, Necati'nin Divanından 1 
Mukaddime, 1 Na't, 25 Kaside, 3 Terkib-i 
bent, 2 Mesnevi, 43 Kıtanın Transkripsiyo- 
nu (mezuniyet tezi), Ankara Üniversitesi Dil 
ve Tarih - Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü, 1946-1947. 

Pekarskiy, E. K., Yakut Dili Sözlüğü, 1. cilt, 
İstanbul, 1945. 

Radloff, Wilhelm, Versuch eines Wörter- 
buches der Türk-Dialecte, 4 citi, St. 
Petersburg, 1893-1897. 

Özdem, Ragıp Hulâsi, Dilimizde yerleşmiş 
yabancı unsurlar : İstanbul Üniversitesi Ede- 
biyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Der- 
gisi İ (1946), no. 2, 138-148. 

Sinanoğlu, Suat, Yunanca-Türkçe Sözlük, 
Ankara, 1953. 

Caferoğlu, A., Sivas ve Tokat İlleri Ağızla- 
rından Toplamalar, İstanbul, 1944. 
Steingass, PF., A Comprehensive persian 
-english dictionary, 3. basım, London, 1947. 
Ağakay, Mehmet Ali, Türkçe Sözlük, 3. ba- 
sım, Ankara, 1955. 

XII. Asırdan Günümüze Kadar Kitaplar- 
dan Toplanmış Tanıklariyle Tarama Sözlüğü, 
4 cilt, İstanbul, 1943-1957. 

Bi Ükyânusü”-Basit fi Tercemetü”l Kâmü- 
sü'-Muhii (Firuzâbâdi'nin Kâmüs'undan çe- 
viren Mütercim Asım), İstanbul, 1268-1272. 
Caferoğlu, Ahmet, Uygur Sözlüğü, 3 bölüm, 
İstanbul, 1934-1938. 

Wehr, Hans, Arabisehes Wörterbuch für die 
Sehriftsprache der Gegenwart, Leipzig, 1952. 
Yadahin, K. K., Kırgız Sözlüğü, çeviren A. 
Battal Taymas, 2 cilt, Ankara, İstanbul, 
1945, 48. 

Mustafa Darir, Yüz Hadis Tercümesi (XIV. 
yz. Ali Emiri Kip. no. 1154/133. 


Tanıtmalar : 


K.K. YUDAHİN, Kırgızca - Rusça Sözlük (Kirgizsko - Russkiy Slo- 
var), Sovet Ansiklopedisi yayımı (Kırgızça-Orusça Sözdük Sovetskaya 
Ensiklopedya basması) Moskva 1965, 49, 973 s. 


Profesör K. K. Yunamin, ömrü boyunca çalıştığı bu eserin ilk 
baskısını 1940 da yaptırmıştı. Çok derin bir bilgiye dayanan, her yerde 
iyi bir etki bırakmış olan bu eser, Türk Dil Kurumunun teşebbüsü ve 
A. Battal Taymas'ın eliyle Türkiye Türkçesine de çevrilmişti ve aynı 
müessese tarafından 1945'de! bastırılmıştı, Elimizde olan ikinci baskı 
da, birincisine nazaran iki misli kadar genişletilerek her bakımdan 
daha mükemmel bir şekilde yayımlanmıştır. Özellikle folklor malzemesi 
ile birlikte tasviri halk dili söz hazinesi inceden inceye araştırılmış ve 
bütün derinliklere inilmiştir. Buna eski edebiyat söz hazinesi de katı- 
larak, üstün başarılı bir sözlük ortaya konmuştur. Eseri yayımlayan 
heyet tarafından, ilk sahifede sözlüğün niteliği üzerinde verilen bilgide: 
“bugünkü Kurgız dili, tarihi ve etnografik terimler, folklor malzemesi ve 
arkaik sözleri içine alan bir sözlük” olarak takdim edilmektedir. Üstünde 
“Sözdükte 40.000 ge cakın söz bar” (sözlükte 40 bine yakın söz var) 
denmektedir. 

Önsöz'de K.K. YuDanin bu çalışmaları hakkında özetle şu bilgiyi 
vermektedir. Yazar Kırgızca alanında başlıca sözlükler üzerinde durmuş- 
tur. Kendi yönetiminde 1944, 1957 yıllarında iki Rusça-Kırgızca sözlük 
hazırlatıp bastırmıştır. Elimizdeki Sözlükle de ikinci Kırgızca-Rusça 
sözlüğünü bizzat hazırlamıştır; bu sırada kendisine yardımda bulunan 
arkadaşları C. Ş. ŞUkurov ve H.K. Karasayev'ları zikreder. İnkilâptan 
önceki eski dil ve edebiyat malzemesini toplama hususunda özellikle 
H. K. Karasay(ev)in büyük yardımı dokunmuştur. Eski Kırgız 
hayatını yansıtan destanlar bakımından çok zengin olan bu halk dili, 
bu destanlarıyle geniş ölçüde olan malzemeyi istifadeye arzeimiştir. 
Yazar bu eserini Kırgız Sözlüğü üzerinde yapılan ilk tecrübe olarak 
vasıflandırır ve çalışmanm başlangıcında yüksek mekteplerde okuyan 
talebelerle olan temaslarını anlatır. Bazı söz ve deyimler üzerinde öğ- 


1 Ankara, Mili Eğitim Basımevi, 809 - XXIII Sahife. Birinci baskı Rusçası 89 
ebadındadır, buna önsöz, -- 576 sahife ve 6 sahifelik mukayeseli fonetik girmektedir. 
Türkiye Türkçesine de bu bölümler çevirilmiştir. 1. baskının kırgızcası o zaman 
yürürlükte olan lâtin alfabesiyle gösterilmiştir, açıklamalar daha az yer tutar. 
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renciler ve hattâ genç hocalar tereddüt gösterirler, halbuki yeni devreye 
yeni başlamış olan halk arasında eski Kırgız hayatı ve buna bağlı olan 
dil canlıdır. Bunları toplamak için halk arasında gezdiği sıralarda, 
meselâ 1928 de Issık kül yöresinde topladığı malzemeyi yurt (Çadır)ların 
içinde, yüzükoyun yatarak küçük bir aydınlatma çırağıyle ( şaytan 
çırak Kır.) bir hayli güç şartlar altımda çalışmak mecburiyetinde kal- 
dığını anlatır. Sözlüğün pek çok folklor malzemesini içine almış olma- 
smı bundan önceki baskıda (bu dili bilmeyenler), tenkid etmişlerdir. 
Son devirlere kadar büsbütün değişik içtimai hayat süren bu halkın dili 
de, kendi hayat şartlarına uygun bir şekilde tasviridir. Deyimler ve 
teşbihlerle konuşur, bunları folklor malzemesi olarak dilden çıkarıp 
atmak mümkün değildir. Tecrübeli bir üstad bilgin olan yazar da, verdiği 
isabetli görüşlü bilgilerle dikkati çeker ve bu dili ne kadar iyi tanıdığını 
gösterir. Meselâ: folklorla ilgili gösterilen malzemenin bugünün edebi- 
yatından, gazetelerden, ilmi dergi ve yazılardan ve aydın tabakanın 
konuştuğu dilden alındığını belirtmektedir. Bunun gibi sözlükte ağız 
farklarının bolca gösterilişi üzerinde duranlara da yazar, bu hususun 
elzem olduğunu, çünki mesafeleri bir birinden çok uzak olan yerlere, 
Doğu Türkistan sınırlarına kadar ulaşan yerlerde dahi, bu ağız farkları- 
nın birbirini tuttuğunu anlatmaktadır. 


Türk Lehçe ve ağızlarının birbirine çok yakın olduğu öteden beri 
bilinen ve bütün türkologlar tarafından tekrarlanan bir hadisedir. 
Sözlüğün bazı özelliklerine geçmeden önce bir lehçe olarak kırgızca 
üzerinde duralım: Kıpçak grubundan olan bu Türk lehcesinin Türkiye | 
Türkçesine (ve diğer bazı yazı diline sahip, meselâ Özbek, Azeri lehceleri 

“ gibi) nazaran başlıca dil özellikleri kısaca şunlardır: 

1 — Yuvarlaklaşma önemli yeri işgal eder, yani 2. 3. (ve daha 
fazla a, e ile hece varsa onlar da) hecelerdeki a, e ünlüleri, 1. hecedeki 
yuvarlak ünlü o, ölerin etkisinde ilerleyici benzeşme kaidesine uyarak, 
yuvarlak ünlülerle söylenirler. Meselâ “akciğer” öpke>öpkö, bundan 
“küsmek, darılmak? öpkölö-; ördek >ördök; “gölge? kölökö (eski türkçe 
kölige), “gölgele— kölkölö— v.b. 

2 — Sonsesteki —g'ların w oluşu ve ünlüleşmesi: dağ (eski iag) 
>100; “tug” >iuu (sancak); “bağ” >boo vb. 

3 — Konsonlarda en önemli özellik önses y—lerin c— oluşudur. 
yol>col, yaman>caman, yıl >cıl, yaz >caz, yılan >cılan gibi. 

4 — a) -a, —le-, isimden fil yapan eklerin ve —h, —İu, —bi, -lü 
-.sıfat eklerinin tonsuz konsonlardan sonra —/a—, -ie—, —ir, -ti tonlulardan “ 
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sonra -da-, -de-, -dı, -di oluşu, görülür. Meselâ: kurüta— “kurtla—, 
daşta— “taşla—, orunda— “yerleş— (orunlaş-) kulda— “kul yapmal”, kuldu 
“kulla”. gildüü “dili gibi. b) Bu özellik —k, uk eklerinde olduğu gibi 
içseslere de sıçramıştır: mafday “alın” (maülay), kulduk “kulluk”, 


> — Diğer lehce ve ağızlardan bir çoğunda rastlanan türlü konson 
değişmelerinden: ar. h>k; h ünlü sese geçer, halk > kalk, hal >al, urmat 
“hürmet”; f >, bikir “fikir”; bayda'fayda yine ar. v>>ünlü, ucut “vücud, 
ucdan “vicdan? gibi 


: 6 — Eski Türkçede ve Türkiye Türkçesinde g ve v sesleriyle olan 

sözler umumi Kıpçak ağızlarının özelliği olarak ünlüleşirler: uu “agı, 
zehir”, uu “av' gibi. 
Folklor malzemesi gibi görünen halk dilini yabancı bir dile çevirme 
işi de ayrı bir mesele teşkil eder. Dilden dile büyük ayrmlılar vardır. 
Bazı aynen yapılınış çevirilerde mana değişimi büsbütün ortaya çıkar. 
Bir çok teşbihler, deyim ve atasözlerine benzer tâbirlerin bir yabancı 
dile kelime kelimesine çevirilmesi mümkün olmadığı gibi, o yabancı 
dilin benzer atasözü ile de anlamı karşılamak güçtür. Yazar burada her 
hususta orijinal dile yakın kalmağa gayret etmiştir. Bunların bazılarını 
açıklama yoluyla çevirmiş, bazılarını ise bu anlamda büsbütün başka 
sözlerle, veya Rus diline has çeviri veya atasözü ile göstermiştir. Burada 
bazı sözlerin büsbütün başka anlamla da verilmek mecburiyeti olduğu, 
her dilden belli olan husustur. Ses ve hareket taklidi sözlerini çevirmek 
güç olduğundan, ancak tarif edilerek çevirilmesi söz konusu olabilir. 
Çeviri ve anlam güçlükleri üzerinde yazar birkaç misal göstermektedir. 
Meselâ koy köz “koyun gözlü” tabirini ahyor, kırgızcada bu tabir” “güzel 
kadın” için kullanıldığı halde, rusçada “koyun gibi aptal” anlamına gelir 
ve duyanları hayrete düşürür. Yupanin bu gibi sözleri, o dilde anlaşıla 
bilen yani “elâ göz! koyun gözü kadar büyük göz şeklinde çevrilmesi 
gerektiğini kaydeder. Bunun gibi boto köz “deve yavrusunun gözü” 
(boia “deve yavrusu”) aynı “elâ, güzel göz” anlamındadır. 

Sözcük türleri üzerinde durulduğu zaman âdaba uymadığı düşünü- 
len sözcüklere de “yer ayrılması hususu da ele alınmalıdır. Bunları 
müstehcen veya kaba saymak da doğru tutum değildir. Meselâ bok 
bileşimi ile yapılmış bok murun “sümüklü”, #emirdin bogu “cüruf, bog 
00z (bok ağız) “ağzı bozuk, küfürbaz? gibi tâbirler vardır. Bunlar da 
nihayet tabiatla yan yana ve baş başa yaşayan kavimlerin tabiatla 
olan sıkı ilişkisini gösterir, aydın bir insan için, yabancı olmakla beraber, 
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anlayış ve hoşgörürlükle karşılanması gereken tâbirlerdir. Kabalıkları 
veya müstehcen taraflarından ziyade teşbihi tâbirler oluşları dikkate 
alınmalıdır. i 

Dini terim ve tâbirlerin bu sözlüğe alınmadığı yazar tarafından 
zikr edilmektedir, ki bu tutum aslında (bizce) yanlıştır, çünkü bunların 
arasında sadece ibadet meselesiyle değil, müsbet ilmi anlamda doğum 
evlenme, yaşayış, ölüm gibi içtimai bünye içinde cereyan eden pek çok 
folklor konuları vardır. Her halde rejimin telkinlerine uyarak bu iş 
ihmal edilmiştir. Dil ve kültür malzemesi bakımından mutalâa edilerek, 
bu unsurların da ele alınması ve bir an evvel yapılması gereken bir iştir. 

Bu arada 9. sahifenin başındaki Kırgızların menşei meselesine 
dair bir iki cümleye dokunup geçmek isterim; Burada Kırgızların 
Türk soyundan olduğu şüphe altına alınıyor ki, acaba bunca zengin 
türk dili Kırgızlara nerden gelmiştir? Kendileriyle yan yana oturan ve 
aynı (birbirine pek yakın) dilin türlü ağızlarını konuşmakta olan Kazak- 
lar, Uygurlar, Özbekler, Tatarlarla olan münasebetlerini, Ruslar ve 
Kalmıklar ile bir sırada göstermeğe çalışılması, bir dilcinin yadırgama- 
dan karşılaması mümkün olmayan bir husustur. 

Teknik bakımdan eser her hususta dikkatli, titiz bir çalışmadır. 
Bazı türlü telâffuzlarla söylenen sözlerin türlü yazılış şekilleri gösterilmiş 
'aynı” sözcük veya şekil olduğuna işaret edilmiştir. Anlam karşılıkları da 
titizlikle işlenmiş aşağı yukarı her kelimeyi anlatmak için cümleler 
verilmiştir. Bazı çok kullanılan esas sözcüklerde meselâ al—, sal, ai-, 
kara, koy- w.b. gibi fiillerde: sahifeleri kaplayan ayrı anlamları da 
gösterilmiştir. Bu cümleden geniş teşkil imkânları, meselâ: car-, cat-, 
caş-v.b.) ve az kullanılanlara da işaret edilerek, alınmıştır. Mecazi ola- 
rak alınan şu sözcükler de dikkatimi çekti: ar. aziz (26 5) “kör, dişi yı- 
lam; alçiy köz (53. 5.) *hiylekâr”, eski dilden de bildiğimiz al “usul, hiyle 
sözlükte olmadığına göre, bu ancak bu terkiple yaşamaktadır, 52. s. de 
almaş örköş “uzak yerlere evlendirilen kız', buna dair diğer bir söz 299. 
s. de “çift örgüçlü deve? almaç örköç'tür, böylece uzaklara giden kız iki 
tarafa ayrılmış olarak tasvir ediliyor. Bunun gibi ar. Ji adal “temiz, 
haram, karşılığındadır, bununla yapılan bazı teşkiller var, anlam da 
değişiyor, bu cümleden “mal, hayvan” da var, her halde bir düşük tabir 
olarak (Ellipse) helâl mal denmek isteniliyor. bunun gibi adil tunçük 
“asayış” (ar. hole dinçlik). Eski yani arkaik sözlerden (Kıpçak dili 
özelliğini almış olmakla beraber) gözüme çarpan bir kaçını kaydedeyim: 
esk (uyg. yek “peri) <yegek “çok yeyen”, (burada daima ağzında eveleyen) 
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idiş ayak her nevi kap kacak”, iygi “iyi” (Uyg. edgü); kek “kin, hiddet”, 
küng “cariye”; kezek “zaman, sıra” <kezik Üyg. (Index) 'sıra. kiti “geri, 
arka” <kid, kidin, burada her halde kidisi bu şekle gümiştir. kence 
“kenç, gene, her halde iyelik 3. şahısla genişletilmiştir. ez “koku” <yıd. 
Üyg. 'koku, misk”. Bunların içinde dil tarihimiz için ehemmiyetli olan 
emi “şimdi” eski dilden amti, emii şekliyle bildiğimiz sözcükteki -ti ekinin 
bir zarf eki olarak ortaya çıkmasıdır. Bunun Kırgızcada bol bol teşkil- 
leri gözükmektedir: emigeçe, emdige, şimdiye kadar”, ve emdigeçe; emki, 
emgi, emdigi “şimdiki”, emgiçe, emdigiçe, emgiçekti “şimdiye kadar?, emne 
“niçin?” <emi ne!? Bunun yanında eme, bir eme “her hangi bir şey”, farsça 
«A heme —den gelmiş olsa gerek. 

Önsöz'ün sonunda Prof. YUDAHİN çok samimi ve mütevazi sözlerle, 
- kendisinin bu işi tam yapamamış sayılacağını, çünki bir çok kelime ve 
anlamlar için bu dili hissedebilmek gerektiğini, kendisinin de Kurgiz 
değil Rus olduğunu belirtmekte ve bir çok kimselerin (bu cümleden 
ilim akademisi başkanları ve bazı üniversite hocalarının) yardımı 
olmasaydı, bu işi bugüne kadar bitirememiş olacağını kaydetmektedir. 
Bu mütevazi, ancak bir işi tam bilen kimselerin söyliyebileceği olgun 
sözlerin cevabı şu olabilir: Bu gibi ağır ilmi çalışmaların ortaya çıkmasın- 
da, bu zümreye mensup olmayanların da çok iyi iş görebildiği sık sık 
görülen olaylardandır. Hattâ yabancı bir dalda çalışanların zaman 
zaman daha çok başarı sağladığı, çünki malzemeyi geniş bir çerçive 
içinde ve daha başka bir açıdan gördüğü de bir gerçektir, Elbette böyle 
ağır bir işi her hangi bir Kırgız da bundan daha iyi yapamazdı. Bütün 
ömrünü bu işe sarfeden bir insan, elbette ki bu dili bir Kırgız kadar 
belki daha iyi bilir, daha iyi ölçüp tarta bilir. Üstad YuDAnin sözlüğün 
ilk sahifesine To kombay'dan aldığı şu ibareyi geçirmiştir: 

Ömür bizden ötüp ketse (Ömür bizden geçip giderse) 

EL emgekien eskersin (EL emeğ(imiz)den hatırlasın) 

İnsanlar geçerler giderler, fakat üstadın dilediği gibi, bu çalışma onun 
adını uzun bir süre yaşatacak ve takdir toplayacaktır. 
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